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[TURKISH TEXT - TEXTE TiURC]

No. 1711. TURKIYE HKUMETI ILE MISIR HUIKUMETI
ARASINDA BU IKI ULKE BEYNINDE VE DAHA OTE-
SINDE TARIFEL HAVA SERVISLERI TESISI HAKKIN-
DAKI ANLA$MA

7 Arahk 1944 de $ikago'da imzaya a ilan Milletlerarasi Sivil Havacilik
Sdzle§mesine (ki bundan sonra <( Szle~me )> diye anilacaktir) katllmi olan
Tdirkiye Hfikfimeti ile Misir Hukfimeti, (ki bundan sonra, (i S6zle*en Taraflar >
diye anilacaklardir).

Emniyetli ve intizamh surette milletlerarasi hava servisleri tekilini ve bu
sahada milletlerarasi i birliginin inkiafini miimkiin oldugu kadar tesri etmeyi,
ayni zamanda milletlerarasinda dostane anlayi§ ve iyi niyeti teshile vesile te§kil
eden milletlerarasi hava yolculugunun salim ekonomik prensipler dairesinde
miimkiin olan en ucuz Ucretlerle yapilmasini ve her iki memleketin miitterek
hayn i~in bu qeit ula~tirmalarda bilvasita menfaatler teminini;

Ve memleketleri arasinda ve daha 6telere ticari tarifeli hava servisleri tesisi
maksadi ile bir Anla§ma akdini arzu ettiklerinden;

Bu maksatla apagida imzalan bulunan murahhaslari ta'yin etmi~ler ve bunlar,
mensub olduklari huikfimetler tarafindan bu hususta yetkilendirilmi§ bulundu-
klarindan aagidaki anla~malara varmilardlr:

Madde 1

1. Her S6zle§en Taraf diger Szleen Tarafa i~bu Anla~manin Ekinde tasrih
edilmi§ bulunan yollar iizerinde (bundan boyle <(tasrih edilmi§ havayollari>
diye anilacaktir) hava servisleri (bundan boyle ( tasrih edilmi§ hava servisleri )
diye anilacaktir) i§letmek hakkim verir.

2. Tasrih edilmi herhangi bir servise, i~bu Anla~mamn hiikiimleri mahfuz
kalmak §artiyle, kAmilen veya kismen derhal veya daha sonraki bir tarihte
ba§lanilabilmesi, kendisine bu haklar bahedilen Sozle§en Tarafin ihtiyarina
balidir.

Madde 2

1. Her Stzleen Taraf oteki Sozle~en Tarafa, i~bu Anla~manin hiukiimleri
dairesinde, tasrih edilmi§ hava servislerini i§letmek maksadiyle bir veya daha
fazia hava hatlari tayin ettigini yam ile bildirecektir.

I Tiyin keyfiyetini tebellug eden 6teki Stzle~en Taraf, i~bu maddenin 3 uncij
fikrasiyle Anlasmanin 3 iincii maddesi hilkilmlerine tevfikan, t~yin edilmi§
bulunan hava hatlarina gecikmeksizin gereken miisaadeyi verecektir.
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3. Bir S6zle~en Tarafin havacilik makamlan 6teki S6zle~en Tarafga tayin
edilmi§ bulunan bir hava iletmesine i~letme mfisaadesi vermeden 6nce o hava
i~letmesinden, tarifeli hava servisleri i~letilirken normal §ekilde tatbik edilen
kanunlar, nizamlar ve t~limatlardaki artlari ifaya ehil oldukuna dair kendisinin
tatmin edilmesini istiyebilir, §u kadar ki, bu kanunlar, nizamlar ve talimatlar
S6zle~menin veya i~bu Anla~manin hiikiimlerine aykiri olmaya.

4. I§bu maddenin (1) inci ve (2) nci fikralarinin hiikaimleri yerine getirilir
getirilmez bu suretle thyin edilmi§ ve yetkilendirilni§ olan bir hava i~letmesi,
tasrih edilen hava servislerini her zaman icraya bahyabilir.

Madde 3

1. S6zle~en Taraflardan her biri bir hava iletmesinin esas miilkiyetinin ve
fiill kontrolinin o hava iletmesini t6yin eden Sbzleen Tarafin veya uyruklarinin
elinde bulundukuna kanaat getirmiyecek olursa hava i~letmesinin tAyinini reddet-
mek ve i~bu Anla~manin 5 inci maddesinde hava iletmesine verilecegi tasrih
edilmi§ bulunan haklan vermekten imtina etmek veya bunlarl geri almak veya
bu haklarm kullanilmasi hususunda zarur g6recegi §artlari kabul ettirmek hak-
kim haiz olacaktir.

2. S6zlqeen Taraflardan her biri, Taraflara mensub bir hava iletmesinin,
Sdzle~en Taraflardan birinin kanunlarma, nizamlarina ve tilimatlarina riayet
etmemesi hillerinde bu hava i~letmesini i~bu Anla§manln (5) inci maddesinde
tasrih edilen haklan kullanmaktan mahrum kilmak veya bu haklarin kullanlmasi
hususunda zaruri g6receki §artlari kabule dAvet etmek hakkim haiz olacak veyahut
aksi halde i~bu Anla~mada iz~h edilen §artlar dairesinde hareket edecektir.
Maamafih, 6teki S6zle~en Tarafa bu tarzda hareket edileceki niyetinde bulunul-
duku haber verilmeden ve her iki Tarafin havacilik makam-lari haberin verildiki
tarihten itibaren 28 grin zarfinda mfitekabil bir Anla~maya varamadiklarl takdirde
b6yle tek tarafli bir hareket, daha evvelden yapilmiyacaktir.

Madde 4

1. S6zle~en Taraflardan birine ait olup Milletlerarasi hava seyruseferinde i~liyen
ugaklarin bilhassa:

a) Kendi 6ilkesine giri§ ve qiki1 ile veya bu ugaklarm kendi Uilkesinde iken
i~letilmesi ve seyriiseferi ile ilgili kanunlar, nizamlar ve talimatlar diker
S6zle~en Tarafin tAyin edilmi§ hava i§letmeleri ugaklarma da tatbik edi-
lecektir.

b) S6zle~en Taraflardan birinin i'ilkesinde ugak yolcusu, miirettebati veya
hamulesinin giri ve qikii iHe ilgili (Giri§ miisaadesi, 91ki§ mfisaadesi,
g6g, pasaport, giimrik, karantina ve d6viz tilimatnamesi gibi hususata
mfiteallik), kanunlar, nizamnameler ve tlimatnameler diger S6zle~en
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Tarafin tayin edilmi hava iletmelerine ait ugaklarm yolcularina, miirette-
batina veya hamulesine de ilk Tarafin filkesinde bulundugu zaman, tatbik
edilecektir.

2. a) S6zle~en Taraflardan biri kendi iilkesindeki bazi b6lgeleri tahdit ettigi
ve bunun mahiyetinden ve ayni zamanda yapilacak herhangi muahhar
degi§ikliklerden 6teki Tarafi haberdar eyledigi takdirde; son S6zle~en
Taraf9a tasrih edilmi§ olan hava servislerinin i§letilmesi yetkili askeri
makamlarin tasvibine bagh olacaktir.

b) S6zle~en Taraflardan her biti diger S6zleen Tarafga tasrih edilmi§ hava
servislerinin kendi ulkesine giri§ ve ulkesinden 9 iki noktalari ile bu
jilkede takib edecegi yollar tayin edecektir.

Madde 5

1. Tasrih edilmi§ hava servislerinin igletilmesinde, her S6zleen Taraf, teki
Tarafin tayin edilmi§ hava i§letmelerine, (6) nci ve (7) nci maddelerin hikuimleri
mahfuz kalmak §artiyle, S6zle§en Taraflardan birinin ulkesinden S6zle§en Oteki
Tarafin iilkesine veya iiidncii bir memleket iilkesine milletlerarasi yolcu, yflk
ve posta ta~lmak hakkini verir.

2. Bu maddenin (1) inci fikrasi, bir S6zle~en Tarafin hava i~letmelerine Ucret
veya ivaz mukabilinde 6teki Sozle§en Tarafin ilIkesindeki bir noktadan diger
bir noktasi iqin, men~ei veya nihai hedefi ne olursa olsun, yolcu, yiik veya posta
almak hakkini vermez.

Madde 6

1. Iki illke arasinda tasrih edilmi hava yollarinda i§lemek hususunda S6zle~en
Taraflardan her birinin muayyen hava i§letmelerine miisait ve miisavi i mkAnlar
verilecektir.

2. S6zle~en Taraflarca tAyin edilmi§ hava i~letmelerinin i~letecekleri hava ser-
visleri, mkul ytik haddini, o i~letmeyi tayin eden ulke ile yolcu, yiik ve postanin
nihai hedefi olan memleketler arasinda istiap hacmini ginlik ve mikul §ekilde
tahmin edilmi§ nakil ihtiyaglarina uygun olarak ayarlamayi ba~hca hedef ittihaz
edeceklerdir.

3. S6zle~en Taraflara ait muayyen hava servislerinin i letilmesinde S6zle§en
Taraflarln tAyin edilmi§ olan hava i~letmelerince tertiplenmi§ miiterek istiap
hacmi halkin hava ulatirmasi ihtiyaci ile mAkul bir nispet dairesinde idame
edilecektir.

Madde 7

Muayyen hava servislerinin i~letilmesinde her iki S6zle~en Tarafca tayin
edilmi§ bulunan hava i~letmelerine verilen haklar, ayni yolun hepsinde veya bir
kismnda i~liyen Oteki Tarafin herhangi bir hava i§letmesinin aleyhine veya
zararina kullanilmiyacaktir.

No. 1711



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 15

Madde 8

Oteki Tarafin tAyin edilmi§ hava i~letmeleri tarafindan veya Sdzle~en Tara-
flardan birinin filkesine idhal edilen veya ugaga yiikletilen, ve ilk S6zle~en Tarafin
ulkesindeki son hava meydanindan hareket esnasinda ugakta bulunan akaryakit
ve makina yaglari, diger hususatta birinci S6zleen Tarafin gfimriik nizamlarina
uyulmak §artiyle, birinci S6zle§en Tarafin filkesinde guimruik resimlerinden,
muayene ucretlerinden ve benzer harglardan muaf olacaktir.

Bu muamele, S6zle~menin 24 iincii maddesiyle bah§edilen haklara bir ilave
te~kil edecektir.

Madde 9

Her S6zle~en Taraf, t~yin ettigi hava i letmelerini 6teki S6zle~en Tarafin
havacilik makamlarina, miimkuin olduku kadar evvelden, tasrih edilmi§ hava
servislerinin i~letilmesi hususunda vakti hareket cetvellerini, ucret tarifelerini
ve bunlara mfiteallik benzer malfimatin ve bu gibi vakti hareket cetvellerinde,
ficret tarifelerinde ve malfimatta yapilacak tadilAtin birer 6rnegini vermekle
miikellef tutacaktir.

Madde 10

Bir memleketten ahnip ileri memleketlere g6tiirfilecek yolcu ve e~yanin
ula~tlrmasinda anla§an Taraflardan birince tiyin edilmi§ hava iletmesi tarafindan
tasrih olunan hava yolunun muhtelif kisimlarinda, aktarma noktalari Sbzle~en
Taraflardan Otekinin filkesinde olmak Oizere, ekonomi maksadiyle muhtelif
istiap hacimli ugaklar kullanildigi takdirde, ugaklarin bu §ekilde degi~tirilmesi
i~bu Anla~manin hava servislerine ve yolcu ve yiik tapmasina milteallik istiap
hacmi hiikfimlerine aykiri olmiyacaktir. Bu gibi hallerde ikinci uqaga birinci
ugakla irtibat temini vazifesi verilecek ve o da ikinci uagin muvasalatini bekliye-
cektir, fevkal~de haller mfistesnadir.

Her iki S6zle~en Tarafin filkesinde yapilacak olan i§bu ugak degi~tirmesi,
miinhasiran, Oteki S6zleIen Tarafin daha ilerisine g6tiirdilecek olan yolcu, yiik
ve posta igin ve uqagin o iilkede en son ugriyacagi hava meydaninda yapilacaktir.

Madde 11

1. Qcretler, ekonomik i~letme masraflari, mfkul kazang, servisin karakteristik
farklari (surat standardlari ve rahatlik da d~hil oldugu halde)'gibi bilimum
ilgili imiller g6z6nfinde tutulmak suretiyle mAkul bir hadde tesbit edilecegi gibi
6teki programli hava servisi i§letmeleri de malfim yolda veya bu yolun bir
kisminda icretleri ayni §ekilde tesbit edecektir.

2. Iki S6zle~en Tarafin ilkeleri ile veya figiincii bir memleketin filkesi ile
S6zle~en Taraflardan birinin ilkesi arasindaki tasrih edilmi§ hava yollarinin
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herhangi birinde yolcu, yiik ve posta nakliyatinda i bu Anla~maya tevfikan tayin
olunan hava i~letmelerinin herhangi biri tarafindan alinacak aicretler aakidaki
fikralardan birine gore tesbit edilecektir :

a) Itbu Anla~ma gerekince tiyin edilmi olan hava iletmelerinin iiyesi
bulunduklan Milletlerarasi bir hava te§kilAti tarafindan kabul edilen
icret kararlarina g6re; veya

b) Bu hava iletmeleri ayni havacilik tekilattma fiye bulunmuyorlarsa veya
yukardaki 2 nci fikranin (a) bendinde zikredilen karar alinm§ dekilse
Ucretler, kabul edilmi§ servisleri i~letmege her iki tarafra mezfin kllinmx
olan hava i§letmeleri tarafindan kararla§tirilir. $ayet S6zle~en Taraflardan
biri tasrih edilmi§ yollardan herhangi biri igin bir hava i~letmesi tAyin
etmemi§ ve o yol igin iicretler, yukardaki 2 (a) fikrasina tevfikan tesbit
olunmaml§ ise, diger S6zle~en tarafca o yol izerinde i~lemek iizere t~yin
edilmi§ olan hava i~letmeleri tarafindan tesbit olunur.

3. Bu suretle tesbit edilen iicretler iki S6zle~en Tarafin havacilik makamlarinin
tasvibine sunulur ve adi gegen havacilik makamlarina vusulinden itibaren, iki
taraftan birinin havacilik makaminca bunun kabule §yan olmadigi hakkinda bir
ihtarda bulunulmadiki takdirde, otuz grn sonra muteber olur.

4. Ocretler, yukardaki 2 nci fikraya g6re tesbit edilemediki veya tesbit edilen
ticretler S6zle~en Taraflardan birinin havacilik makaminca kabul olunmadiki
hallerde bizzat S6zleen Taraflar bir anla~maya varmaya gal~acaklar ve b6yle
bir anla~mayl miiessir kilmak igin gereken bittiIn tedbirlere ba~vuracaklardir.
S6zleen Taraflar §yet bir anlamaya varamazlarsa anlamazhk hakkinda (16)
nci madde hikiimlerine g6re hareket olunacaktir. Anla~mazhtn anla~ma yolu
ile veya 16 nci madde hikimlerine g6re hilline kadar evvelce takarrir etmi§
iicretler veya, §yet b6yle bir dicret takarrur etmemi§ ise, ilgili her iki hava
i~letmesi tarafindan mfkul iicretler alinacaktir.

Madde 12

I~bu Anlama, Sozle~me ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik Teqkilfti
Konseyine tescil ettirilecektir.

Madde 13

Her iki Sozle~en Tarafin havacilik makamlari, siki i§ birliki havasi i~inde,
i~bu Anla~madaki hiiktimlerin yerine getirilmesi ve prensiplere riayet edilmesi
hususunu temin maksadiyle, her iki makamdan herhangi birinin talebi uzerine,
muntazaman birbirleriyle dam§malarda bulunacak ve bu maksada hadim malai-
matt birbirlerine vereceklerdir.

Madde 14

$ayet, milletlerarasi programll hava iletmelerinin ula~tirma haklarina dair
her iki Sozle en Tarafi ilgilendiren genel mahiyette qok tarafli bi r s6zle~me tatbik
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mevkiine girecek olursa i~bu Anla~ma, b6yle bir s6zle~menin hiikiimlerine uygun
olarak, tadil edilecektir.

Madde 15

S6zle~en Taraflardan biri i~bu Anla~ma Ekindeki §artlarin tAdilini arzu
ettigi takdirde iki S6zle§en Tarafin havacilik makamlari arasinda dani§ma yapil-
masini istiyebilir. Bu takdirde i§bu danimalar, taleb tarihinden itibar olunmak
uzere (60) gunlik bir sore iginde yapdacaktir. Yukarda anlan makamlar arasinda
kararla~tirilan tfidiller, diplomatik nota teatisi suretiyle tasvib edildikten sonra
ydirfirlilke girecektir.

Madde 16

i§bu Anla~marnn (17) nci maddesine halel gelmemek iizere,

1. Sozle~en Taraflar arasrnda i~bu Anla~manin yorumlanmasina veya uygulan-
masma miItedair herhangi bir Anla~mazllk 91karsa S6zle~en Taraflar, ilk tedbir
olarak, anla~mazhi muzakere ile aralarinda halle 9allacaklardir.

2. $ayet S6zle~en Taraflar (90) gin zarfinda anla~mazhgi mfiz~kere ile halle-
demezlerse,

a) Anla~mazhlgi aralarinda tfyin edecekleri bir hakem mahkemesinin veya
diger bir ahsin veya teekkiildin kararina sunacaklardir; veya,

b) $ayet anla~amazlarsa veya, ayet, anla~mazhkin halli igin bir hakem mah-
kemesine miiracaati kararla~tirmiu iken bunun teekkil tarzi hakkinda
(30) gin iginde anla~maya varamazlarsa Sozle~en Taraflardan her biri
anla~mazhlgi Milletlerarasi Sivil Havacilik Te§kilftt Konseyinin kararina
sunabilecektir.

3. S6zle~en Taraflar, i~bu maddenin (2) nci fikrasina tevfikan verilecek herhangi
bir karari kabul edeceklerini deruhte ederler.

4. Eker S6zle~en Taraflardan biri veya her iki Sozle~en Tarafin tAyin edilmi§
bir hava i~letmesi i§bu maddenin (2) nci fikrasina tevfikan verilmi bir karari
icrada kusur edecek ve etmekte devam eyliyecek olursa 6teki Sozle~en Taraf
kusur eden Tarafa veya o Sdzle~en Tarafin tgyin edilmi* hava i~letmesine, i~bu
Anla~maya istinaden verilmi§ olan herhangi bir hakki tahdide, vermemeye veya
geri almaya hak kazanir.

Madde 17

SOzle~en Taraflardan biri i~bu Anla~maya son vermeyi arzu ettigi takdirde,
6teki Tarafa her zaman bunu ihbar edebilecektir. B6yle bir ihbar ayni zamanda
Milletlerarasi Sivil Havacdik Te~kil~ti Konseyine de bildirilecektir. Boyle bir
ihbar yapildigi takdirde, i§bu Anla~ma ihbarin 6teki S6zle~en Tarafca alinmasi
tarihinden (12) ay sonra hitama erecektir. Meger ki, ihbar mutabik kalinarak bu
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miIddet gegmeden geri ainmi olsun. Oteki S6zleen Taraf~a ihbarin aindigi
bildirilmemi oldugu hallerde ihbarin alindigi Milletlerarasi Sivil Havacilik
Tekilfti Konseyi tarafindan bildirildikten (14) gun sonra buna 6teki S6zle~en
Tarafga ahnmi nazariyle bakilacaktir.

Madde 18

1. I~bu Anlamada s6zii gegen < havacilik makamlari > t~biriyle Tiirkiye Hiikc-
metince §imdilik Ulatirma Bakanligi ve i~bu Bakanigm haiz oldugu salihiyetleri
kullanmaya mezfin herhangi bir ahis veya makam kastedilecektir. Misir Hikf-
metince de, imdilik Sivil Havacilik Umum Miidiirfi ve i~bu Umum Miidurun
haiz oldugu salihiyetleri kullanmaya mezfin herhangi bir ahis veya makam
kastedilecektir.

2. <TAyin edihmi hava i§letmeleri # t~biri ile S6zle~en Taraflardan birinin
havacilik makamlarinca 6teki Taraf havacilik makamlarina muayyen hava ser-
vislerini i~letmek izere kendisi tarafindan mezain kilindigi yaz ile bildirilecek
olan hava ulatirmalari te~ebbUsleri kastedilecektir.

3. Itbu Anla~manin Eki, Anla~manin bir parqasi gibi telkki edilecek ve Anla -
maya yapilacak biitiin atiflar Eke de §mil olacaktir. Meger ki, aksi sarahaten
zikredilmi§ ola.

Madde 19

Itbu Anla~ma, te~rii muamelelerin ifa edilmi§ oldugunu her iki S6zle§en
Tarafin birbirine haber vermesini miIteakip yuiriirhlge girecektir.

Yukardakileri tasdikan, a~agida imzalari bulunan ve Htikfimetleri tarafindan
bu hususta usfilii dairesinde yetkilendirilmi§ olan murahhaslar, i~bu Anla~mayt
imza ederek miihiirlemi§lerdir.

12 Nisan 1950 tarihinde Ankara'da Tiirkqe ve Arapqa olarak ve her iki
lisandaki metin ayni derecede muteber olmak iizere tanzim kilinm, tlr.

Tuirkiye Cumhuriyeti Misir Huikfimeti
Hiikfimeti adina: adina:

[iMZA] [iMZA]

FAiK ZiHNi AKDUR M. AMiN FOUAD EL MANASTiRLi
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EK

A

1. Ttirkiye Hikmetince tiyin olunan hava i~letmeleri tasrih edilen yollann her
biri Uzerinde her iki istikamette bava servisleri i~letmek ve Misir'da, aagidaki fikrada
tasrih edilen noktalarda, yolcu, yiik ve posta igin yere inmek hakkini haiz olacaktir:

a) Tiirkiye'de noktalar, Lefko§e, Berut ve/yahut am, Kahire
b) Tiirkiye'de noktalar, Halep, am ve/yahut Berut, Kahire.

2. Misir Hiikfmetince tAyin olunan hava i~letmeleri tasrih edilen yollarn her
biri uzerinde her iki istikamette hava servisleri i§letmek ve Tiirkiye'de a~agidaki fikrada
tasrih edilen noktalarda, yolcu, yUik ve posta igin yere inmek hakkim haiz olacaktir:

a) Tiirkiye'de nihayet bulan yollar:
1. Misir'da noktalar, Halep, Istanbul;
2. Misir'da noktalar, Lefko§e ve/yahut Ankara, Istanbul;
3. Misir'da noktalar, Rodos ve/yahut Atina, Istanbul.

b) Tiirkiye'den geqen yollar:
1. Misir'da noktalar, Lefko*e yahut Halep, ve/yahut Ankara, Istanbul, Atina

ve/yahut Rodos, Misir'da noktalar.
2. Misir'da noktalar, Rodos ve/yahut Atina, Istanbul, ve/yahut Ankara, Lefko~e

yahut Halep, Misir'da noktalar.

B

S6zle§en Taraflardan birinin tiyin edilmi§ hava i§letmeleri diger S6zle~en Taraf
filkesindeki kendi buirolarinda kendi memurlarl tarafindan kendi nakliyat i~lerini bizzat
yapmlyacak olursa bu sonuncu, onlardan bu i~lerin g6rdiiriilmesini onlann havaclik
makamlan tarafindan tasvib edilmi§ ve onlann tabiiyetini haiz bir teekkiule havilesini
istiyebilir.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

No. 1711. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECT-
IVE TERRITORIES. SIGNED AT ANKARA, ON 12 APRIL
1950

The Government of Egypt and the Government of Turkey, hereinafter
described as " the contracting parties ",

Being parties to the Convention 4 on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, (hereinafter
referred to as the " Convention "),

Considering that it is desirable to organize international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a
means of promoting' friendly understanding and goodwill among peoples and
securing the many indirect benefits of this form of transportation to the common
welfare of both countries,

And desiring, to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective govern-
ments, have agreed as follows:-

Article I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right to
operate the air services specified in the annex to this agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this agreement, any specified air services may be
inaugurated in all or in part, immediately or at a later date, at the option of the
contracting party to whom the rights are granted.

I Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 Came into force on 2 April 1951, in accordance with article XIX.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1711. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'RGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE
RELATIF A L']TABLISSEMENT DE SERVICES A1RRIENS
RGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A ANKARA, LE 12 AVRIL 1950

Le Gouvernement de l'1 gypte et le Gouvernement de la Turquie, ci-apr~s
d~nomm6s #les Parties contractantes ),

1Rtant parties A la Convention relative a l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-apr6s d6nomm6e la

Convention ))),
Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re soire et m~tho-

dique les services ariens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine;

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a6riens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
saine 6conomie, en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6
entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le dveloppement
de services commerciaux r~guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA,

Ont d6sign6 A cette fin les pl6nipotentiaires soussign6s qui, dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe au present Accord (ci-
apr~s d6nommes les ((services a6riens indiqu~s ))) sur les routes indiqu6es dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nommes les ( routes a~riennes indiqu~es )).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, ces services pourront etre
inaugur~s imm~diatement ou A une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1951, conform6ment A l'article XIX.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article II

1. Each contracting party shall designate in writing to the other contracting
party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the present
agreement, the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject to
the provisions of paragraph (3) of this article and of article III of the present
agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appro-
priate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting
operating permission to an airline designated by the other contracting party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply
to the operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and
regulations do not conflict with the provisions of the convention or of the present
agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the specified air services.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in article V of the present agreement, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the contracting party designating the airline or in
nationals of the contracting party designating the airline.

2. Each contracting party shall have the right, to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in article V of the present agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and
regulations of the contracting party granting these rights or otherwise to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present agreement. Such
unilateral action, however, shall not take place before the intention to do so is
notified to the other contracting party and consultation between the aeronautical
authorities of both contracting parties has not led to agreement within a period
of twenty, eight days from the date of the said notification.
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Article H1

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du pr6sent
Accord, seront charg~es d'exploiter les services a~riens indiqu6s.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous r~serve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du pr~sent
Accord, tenue d'accorder dans un d6lai raisonnable la permission d'exploitation
voulue aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit&s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'ac-
corder la permission d'exploitation A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois, r6glements et instructions normale-
ment appliqu6s par lesdites autorit6s a l'exploitation des services aeriens regu-
liers, A condition que ces lois, r6glements et instructions ne soient pas incompa-
tibles avec les dispositions de la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
6t6 ex~cut~es, une entreprise ainsi d6sign&e et autoris~e pourra, A tout moment,
mettre en exploitation les services a6riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation
d'une entreprise et de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc6s
Sl'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux

conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o i elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui aura d6sign6 ladite
entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre 'exercice, par une
entreprise, des droits 6nonc~s A l'article V du present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les
cas ofi ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~glements et instructions
de la Partie contractante qui accorde lesdits droits, ou manquerait, de toute
autre mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le
present Accord. Toutefois, une Partie contractante ne pourra prendre de mesures
unilat~rales de cet ordre que si elle notifie au pr~alable son intention A 'autre
Partie contractante et que les autorit~s aronautiques des deux Parties contrac-
tantes ne parviennent pas A se mettre d'accord, par voie de consultations, dans
un d6lai de vingt-huit jours A compter de la date de ladite notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one contracting party especially those
relating to:

(a) Entry into or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such air-
craft while within its territory, shall apply to aircraft of the designated
airlines of the other contracting party.

(b) Entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo
of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be appli-
cable to the passengers, crew, and cargo of the aircraft of the designated
airlines of the other contracting party, in the territory of the former
contracting party.

2. (a) In certain areas which either contracting party may delimit within its
territory and notifies their descriptions, as well as any subsequent
alterations therein, to the other contracting party; the operation of the
air services specified by the latter contracting party shall be subject
to the approval of the competent military authorities.

(b) Each contracting party shall designate the points of entry into and
exit from its territory as well as the routes to be followed therein by the
specified air services of the other contracting party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each contracting party grants
the designated airlines of the other contracting party, subject to the provisions
of articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory
of one contracting party, international traffic originating in or destined for the
territory of the other contracting party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this article shall not be deemed to confer on the airlines of
one contracting party the right to take up, in the territory of the other contracting
party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other contracting party, whatever the
origin or the ultimate destination of such traffic.
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent:

a) L'entr6e dans son territoire, ou la sortie dudit territoire, des a6ronefs
affect~s A la navigation a6rienne internationale, ou l'exploitation et la
navigation desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux aronefs des entreprises d~sign6es par l'autre
Partie contractante;

b) L'entr~e dans son territoire, ou la sortie dudit territoire, des passagers,
6quipages ou marchandises h bord des a6ronefs (tels que les r~glements
relatifs aux formalit6s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeportsi
de douanes, de quarantaine et de contr~le des devises) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a6ronefs des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante, sur le territoire de la
premibre Partie contractante.

2. a) Chaque Partie contractante pourra d~limiter a l'int6rieur de son territoire
des zones ofi l'exploitation des services a6riens indiqu6s par l'autre Partie
contractante sera subordonn6e A l'approbation des autorit6s militaires
comp6tentes, h condition de communiquer A cette autre Partie contrac-
tante la description de ces zones, ainsi qur toutes modifications s'y
rapportant.

b) Chaque Partie contractante d6signera les points par lesquels s'effectuera
l'entr6e et la sortie de son territoire, ainsi que les routes que devront
suivre sur ce territoire les services a~riens indiqu6s par l'autre Partie
contractante.

Article V

I. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qui
exploiteront les services a6riens indiqu6s le droit de d~charger et de charger
sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contrac:-"
tante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 6tre
interprt6es comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance ou
la derni~re destination du trafic en question.
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Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each contracting party to operate on the specified air routes between their respec-
tive territories.

2. The air services provided by the designated airlines of either contracting
party shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic
demands between the territory of the contracting party designating the airlines
and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either contracting party,
the combined capacity provided by the designated airlines of both contracting
parties for each sector of the specified air routes one end of which is in the
territory of either contracting party, together with the capacity provided by other
air services on the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship
to the requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either contracting party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other contracting party, operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one contracting party in the territory of the other party shall, subject to
compliance in other respects with the customs regulations of the latter contracting
party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges imposed
in the territory of the latter contracting party.

This treatment shall be in addition to that accorded under article 24 of the
convention.

Article IX

Each contracting party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other contracting party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of
all modifications of such time tables, rate schedules and information.
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Article VI

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur
les routes a6riennes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

2. Les services a~riens assures par les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes auront toujours pour objectif essentiel d'offrir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant la demande courante et normale-
ment pr~visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui d~signe
les entreprises et les pays de dernire destination du trafic.

3. En exploitant les services a~riens assignes a l'une ou l'autre des Parties
contractantes, les entreprises d6sign6es par les deux Parties devront offrir, sur
chaque tronqon des routes adriennes indiqu6es dont une extr6mit6 se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, une capacit6 totale qui,
ajout~e i la capacit6 offerte par d'autres services a~riens desservant le m~me
trongon, soit raisonnablement adapt~e aux besoins du public en mati~re de
transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign~es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accord~s un usage abusif au detriment ou au d6savantage d'une entreprise de
l'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la mfme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris a bord des a~ronefs des entre-
prises d6sign6es par I'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante seront exempts de droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires que cette autre Partie contractante impose dans son territoire,
tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.

Ce r~gime sera sans prejudice du traitement accord6 en vertu de l'article 24
de la Convention.

Article IX

Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~signes
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.
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Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one contracting
party on different sections of specified air route, with the point of change in the
territory of the other contracting party, such change of aircraft should not be
inconsistent with the provisions of this agreement relating to the capacity of
the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of force majeure.

This change of aircraft in the territory of either contracting party can only
take place in respect of traffic proceeding beyond that territory and at the last
airport of call therein.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operation, reasonable profit, difference of
characteristics of service (including standards of speed and accomodation) and
the rates charged by the other scheduled air services operators on the route con-
cerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this agree-
ment in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories
of the two contracting parties or between the territory of a third country and the
territory of one of the contracting parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an air-
lines' organisation to which the designated airlines under this agreement
are members, and accepted for that purpose by the two contracting
parties; or

(b) By agreement between the airlines designated by both contracting
parties to operate the agreed services where these airlines are not
members of the same airlines' organisation, or where no resolution as
referred to in 2a above has been adopted; provided that, if either
contracting party has not designated an airline in respect of any of the
specified air routes and rates for that route have not been fixed in
accordance with paragraph 2a above, the airlines designated by the
other contracting party to operate on that route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities
of the two contracting parties and shall become effective thirty days after their
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Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'A destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route arienne indiqu6e, des
a~ronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a6ronef s'effectuera sur
le territoire de 'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller h
l'encontre des dispositions du present Accord relatives h la capacit6 des services
a~riens et h l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef, dont
'horaire sera fix6 de mani~re h assurer la correspondance avec le premier, devra

attendre l'arriv&e de celui-ci, sauf en cas de force majeure.
Ce changement d'a~ronef sur le territoire d'une Partie contractante ne sera

autoris6 que pour le trafic h destination de points situs au-delh dudit territoire,
et il ne pourra avoir lieu qu'au dernier aroport d'escale sur ce territoire.

Article XI

1. Les tarifs seront fixs h un taux raisonnable, compte diment tenu de tous
les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des differences qui existent
entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse
et de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises exploitant des
services a6riens r6guliers sur la mime route ou partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a6riennes indiqu6es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles
et celui d'un pays tiers, seront fixes :

a) Soit conform6ment aux resolutions relatives aux tarifs qui seraient
adopt~es par une organisation d'entreprises de transports a6riens r6unis-
sant les entreprises d6sign6es vis6es au pr6sent Accord, et qui seraient
accept6es cette fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises
ne feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de transports
a6riens ou lorsqu'aucune r6solution n'aura 6t6 adopt6e comme il est
pr~vu A l'alin6a a ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties
contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quel-
conque des routes a~riennes indiqu6es et si les tarifs applicables h cette
route n'ont pas 6t6 fixes conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, les entre-
prises d~sign6es par l'autre Partie contractante pour exploiter cette route
pourront fixer les tarifs A y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes, et entreront en vigueur trente jours apr&s la
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receipt by the said aeronautical authorities unless either authority has given
notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2. above,
or that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of the
rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with article XVI. Pending the settlement of the dispute by agreement
or until it is decided under article XVI, the rates already established, or, if no
rates have been established, reasonable rates, shall be charged by the airlines
concerned.

Article XII

This agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
contracting parties will consult each other at the request of either authority,
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set up in this agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV
If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-

national air services comes into force in respect of both contracting parties, the
present agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article XV

If either of the contracting parties considers it desirable to modify the
the terms of the annex to this agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two contracting parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the
request. Modifications agreed between these authorities will come into effect
when they have been confirmed by an exchange of notes through diplomatic
channels.

Article XVI

Without prejudice to article XVII of this agreement,

1. If any dispute arises between the contracting parties relating to the inter-
pretation or application of the present agreement, the contracting parties shall,
in the first place, endeavour to settle it by negociation between themselves.
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date .A laquelle lesdites autorit&s en auront requ communication, A moins que
1'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oOi les tarifs ne seraient pas fixes conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties con-
tractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A un accord et prendront toutes
les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord, le diffrend sera r~gl6 conform~ment aux
dispositions de 'article XVI. En attendant que le diff~rend soit r~gl par voie
d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XVI, les entreprises
int6ress~es appliqueront les tarifs d~jA 6tablis ou, A d6faut, des tarifs raisonnables.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr&s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires A cette fin.

Article XIV

Si une convention multilat6rale de caract~re g~nral relative aux droits de
trafic des services a~riens internationaux r~guliers entre en vigueur A l'6gard
des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani6re qu'il
soit conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article XV

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe du pr~sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes; dans
ce cas, lesdites consultations commenceront dans un dtlai de soixante jours A
compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit6s seront
convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes
diplomatiques.

Article XVI

Sans prejudice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s:

1. Si un diffrend s'61&ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr&ation
ou A l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.
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2. If the contracting parties fail to reach a settlement by negociation within
ninety days :

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them, or to some other person or
body; or

(b) If they do not agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbi-
tral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within
thirty days, either contracting party may submit the dispute for decision
to the Council of the International Civil Aviation Organization.

3. The contracting parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. If, and so long as either contracting party or a designated airline of either
contracting party, fails to comply with a decision given under paragraph 2 of
this article, the other contracting party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present agreement to the contracting
party in default or to the designated airlines of that contracting party or to the
designated airline in default.

Article XVII

Either contracting party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this agreement, such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, this agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII

1. For the purpose of this agreement the term " aeronautical authorities " shall
mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of Civil
Aviation for the time being, and any person or body authorised to perform any
functions presently exercised by the said Director, and in the case of the Turkish
Government, the Ministry of Communications and any person or body author-
ised to perform any functions presently exercised by the said Ministry.
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2. Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes ne
parviennent pas A un r~glement par voje de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend la decision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou A la d~cision d'une autre
personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre leur diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un
d~lai de trente jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune
d'elles pourra soumettre le diff6rend h la d6cision du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h toute dcision rendue
en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les
droits qu'elle aura accord6s, en vertu du pr6sent Accord, A la Partie contractante
qui ne se conforme pas h la d6cision, ou aux entreprises d6sign6es par cette
Partie contractante, ou A l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas h la decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre
communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille notification sera faite, le pr6sent Accord prendra
fin douze mois aprbs la date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ cette
notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant l'expi-
ration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze jours aprbs
la date de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression ( autorit6s a6ronautiques ,) s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g~n6ral en exercice
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir
des fonctions actuellement exerces par ledit Directeur g6n~ral, et, en ce qui
concerne le Gouvernement turc, du Ministbre des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement
exerc6es par ledit Minist~re.

N- 1711



34 United Nations - Treaty Series 1952

2. The term " designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The annex to this agreement shall be deemed to be part of the agreement
and all references to the " agreement " shall include references to the annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XIX

This agreement shall enter into force as soon as both contracting parties
have notified each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed their seals thereto.

DONE at Ankara the 12th day of April 1950, in the Arabic and Turkish
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of Turkey: For the Government of Egypt:
(Signed) (Signed)

FAYEK ZIHNA AKDUR MOHAMED AMIEN EL MANISTERLY

ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified and to land for traffic
purposes in Turkey at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Turkey:
1. Points in Egypt, Aleppo, Istanbul;
2. Points in Egypt, Nicosia and/or Ankara, Istanbul;
3. Points in Egypt, Rhodes and/or Athens, Istanbul.

(b) Routes traversing Turkey:
1. Points in Egypt, Nicosia or Aleppo, and/or Ankara, Istanbul, Athens and/or

Rhodes, points in Egypt.
2. Points in Egypt, Rhodes and/or Athens, Istanbul, and/or Ankara, Nicosia

or Aleppo, points in Egypt.
No. 1711
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2. L'expression ( entreprises d~signes s) s'entend des entreprises de transports
a~riens que les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
signal~es, par notification 6crite aux autorit&s a~ronautiques de 'autre Partie
contractante, comme 6tant les entreprises d6sign6es par la premiere Partie
contractante pour exploiter les services a6riens indiqus.

3. L'annexe du present Accord sera consider&e comme faisant partie dudit
Accord et toute mention de 1'< Accord > visera 6galement 'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties contractantes
auront 6chang6 des notifications indiquant que les formalit6s constitutionnelles
prescrites dans leurs pays respectifs ont t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT Ankara, le 12 avril 1950, en langue arabe et en langue turque, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de
R6publique de Turquie: l'gypte:

( Signi) ( Signd)

FAIK ZIHNI AKDUR M. AMIN FOUAD EL MONASTIRLI

ANNEXE

A

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement 6gyptien seront autoris~es exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu~es, et k effectuer
des escales commerciales en Turquie aux points sp~cifi&s ci-apr~s:

a) Routes ayant leur point terminus en Turquie:
1. Points situ&s en Rgypte, Alep, Istanbul.
2. Points situ6s en 1Rgypte, Nicosie et/ou Ankara, Istanbul.
3. Points situ6s en tgypte, Rhodes et/ou Athbnes, Istanbul.

b) Routes traversant la Turquie :
1. Points situ6s en Rgypte, Nicosie ou Alep et/ou Ankara, Istanbul, Ath~nes

et/ou Rhodes, points situ6s en Rgypte.
2. Points situ&s en Rgypte, Rhodes et/ou Ath~nes, Istanbul et/ou Ankara,

Nicosie ou Alep, points situ&s en ]gypte.
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2. The airlines designated by the Government of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

1. Points in Turkey, Nicosia, Beirout and/or Damascus, Cairo.
2. Points in Turkey, Aleppo, Damascus and/or Beirut, Cairo.

B

In case the designated airlines of either contracting party do not handle their own
traffic in the territory of the other contracting party through their own office and by
their own personnel, the latter may require them to assign such functions to an organisa-
tion approved by its aeronautical authorities and bearing its nationality.
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2. Les entreprises d~signes par le Gouvemement turc seront autoris6es h exploiter,
dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiques, et A effectuer
des escales commerciales en 1tgypte aux points sp~cifi~s ci-apr~s :

1. Points situ~s en Turquie, Nicosie, Beyrouth et/ou Damas, Le Caire.

2. Points situ~s en Turquie, Alep, Damas et/ou Beyrouth, Le Caire.

B

Si les entreprises d~signes par l'une des Parties contractantes n'emploient pas leur
propre agence et leur propre personnel pour leur trafic dans le territoire de 'autre
Partie contractante, celle-ci pourra exiger qu'elles confient cette tiche i une organisation
agr6e par ses autorit~s a~ronautiques et ayant sa nationalit6.

N- 1711





No. 1712

INDIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to air services (with schedules). Signed
at New Delhi, on 1 December 1951

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 24 April 1952.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif aux services aeriens (avec tableaux). Signe A
New-Delhi, le 1er decembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 24 avril 1952.

Vol. 128-4



40 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1712. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 1 DECEMBER 1951

The Government of India and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

BEING parties to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter
referred to as the Convention) opened for signature at Chicago on the 7th
December, 1944,2

AND DESIRING to conclude an agreement, supplementary to the Convention,
for the operation of commercial air transport services between and beyond the
territories of India and the United Kingdom,

HAVE AGREED as follows :

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Schedules to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services") on the routes specified in the said
Schedules (hereinafter referred to as the " specified air routes "). Subject to
the provisions of Article II, each of the specified air services may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted.

Article II

(A) The Government of the United Kingdom may designate in writing to the
aeronautical authorities of the Government of India one or more airlines to
operate all or any of the specified air services on the specified air routes set out
in Schedule I to this Agreement.

(B) The Government of India may designate in writing to the aeronautical
authorities of the Government of the United Kingdom one or more airlines to

I Deemed to have come into force on 1 April 1951, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.



1952 Nations Unies - Recuel des Traitds 41

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1712. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AUX SERVICES AIeRIENS. SIGN A NEW-
DELHI, LE PREMIER D1 CEMBRE 1951

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

RTANT parties A la Convention relative , l'aviation civile internationale
(ci-apr~s d6nomm6e la < Convention ))) ouverte A la signature Chicago, le
7 d6cembre 19442, et

D1SIREUX de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue d'exploiter des services de transports a~riens commerciaux eatre les terri-
toires de l'Inde et du Royaume-Uni et au-delh,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services adriens indiqu6s dans les tableaux annexes au present
Accord (ci-apr~s d~nomm6s les ((services a6riens indiqu~s *) sur les routes
indiqu~es dans lesdits tableaux (ci-apr~s d~nomm~es les e routes aeriennes
indiqu6es ,). Sous r6serve des dispositions de l'article II, chacun des services
a6riens indiqu6s pourra 8tre inaugur6 imm6diatement ou a une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s.

Article II

A) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra d6signer par 6crit aux autoritds
a6ronautiques du Gouvernement de l'Inde une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens qui seront charg6es d'exploiter tout ou partie des services
a6riens indiqu~s sur les routes a~riennes indiqu~es dans le tableau I annex6
au present Accord.

B) Le Gouvernement de l'Inde pourra designer par 6crit aux autorit6s a6ronau-
tiques du Gouvernement du Royaume-Uni une ou plusieurs entreprises de

1 L'Accord est consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1er avril 1951, conform~ment i

l'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.



42 United Nations - Treaty Series 1952

operate all or any of the specified air services on the specified air routes set out
in Schedule II, to this Agreement.

(C) A designated. airline of one Contracting Party may begin to operate the
specified air services in respect of which it has been designated as soon as the
aeronautical 'authorities of the other Contracting Party have granted to that
airline the appropriate operating permission. Subject to the provisions of
paragraphs (D) and (E) of this Article, such permission shall be granted without
delay.
(D) Before an operating permission is granted to it, the designated airline may
be required to satisfy the aeronautical authorities of the Contracting Party
granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by or
under the laws and regulations normally applied by those authorities to the
operation of international air services.

.(E) Each Contracting Party shall have the right to withhold an operating
permission ,from a designated airline or to revoke such permission or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of any of the rights specified in Articles III and IV of this Agreement, if sub-
stantial ownership and effective control of that airline are not vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting
Party.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
the specified air services, the rights (i) to fly their aircraft across the territory
of the other Contracting Party (ii) to make stops in the said territory for non-
traffic purposes and (iii) subject to the provisions of Article IV, to make stops
in the said territory at the points specified in the Schedules to this Agreement
for the purposes of setting down and picking up international traffic in passengers,
cargo and mail.

Article IV

(A) The capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties on any specified air route shall bear close relationship to the requirements
of the public for air transport on that route and the designated airlines of each
Contracting Party shall have fair and equal opportunity with those of the other
Contracting Party to meet those requirements.
(B) In operating the specified air services the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into consideration the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on any of the specified air routes or sectors thereof.

No. 1712
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transports a6riens qui seront charg6es d'exploiter tout ou partie des services'
a~riens indiqu~s sur les routes a~riennes indiqu6es dans le tableau II annex6
au pr6sent Accord.

C) Une entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra commencer A
exploiter les services a~riens indiqu~s qui lui auront 6t6 assign6s d~s que .les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante lui auront accords la
permission d'exploitation voulue. Sous r6serve des dispositions des paragraphes:
D) et E) du pr6sent article, cette permission devra 8tre accord~e sans d~lai,

D) Avant de se voir accorder une permission d'exploitation, l'entreprise.
d6sign~e pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s a6ronautiques de Ia Partie
contractante qui accorde les droits Ia preuve qu'elle est en mesure de remplir.
les conditions prescrites, soit par les lois et r~glements normalement appliques
par lesdites autorit~s h 1'exploitation des services ariens internationaux, soit
en vertu desdites lois et desdits r~glements.

E) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser ou de retirer une per-
mission d'exploitation i une entreprise d~sign~e, ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice par cette entreprise de tous les droits vis~s"
aux articles III et IV du present Accord, si une part importante de la propriet6
et le contr6le effectif de l'entreprise ne se trouvent pas entre les mains de la
Partie contractante qui l'aura d~sign~e ou de ses ressortissants.

Article III

Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante
auront le droit, au cours de l'exploitation des services a6riens indiqu6s : i) de
survoler le territoire de l'autre Partie contractante; ii) de faire des' escales non
commerciales sur ce territoire; et, iii) sous r~serve des dispositions de l'article IV,
d'y faire escale aux points indiqu6s dans les tableaux annex6s au pr6sent Accord,-
en vue de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

Article IV

A) La capacit6 que les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes
fourniront sur l'une quelconque des routes a~riennes .indiqu~es devra tre
adapt6e de pros aux besoins du public en mati~re de transport a6rien sur ladite
route, et les entreprises de chacune des deux Parties contractantes auront la
facult6 de pourvoir h ces besoins dans des conditions 6quitables et 6gales.
B) Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante, tiendront compte,
en exploitant les services a'riens indiqu6s, des int~rts des entreprises de 'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des routes a6riennes indiqu6es.

NO 1712
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(C) The primary objective of a designated airline in providing capacity on a
specified air route shall be the carriage at a reasonable load factor of the traffic
on that route between the territory of the Contracting Party designating the
airline and the country of ultimate destination of the traffic.

(D) The privilege granted to the designated airlines of each Contracting Party
of embarking and disembarking, in the territory of the other Contracting Party,
traffic destined for, and coming from, third countries or the specified air routes
shall be exercised only by utilising a part of the capacity duly provided in con-
fortuity with the provisions of paragraphs (A), (B) and (C) of this Article:
Provided that nothing herein contained shall be deemed to require or permit
changes in capacity provided on a specified air route more frequently or at a
larger number of points along a route than is consistent with sound economic
and technical practices of international air services. Each Contracting Party
recognises that the exercise of the privilege conferred by Article III on its
designated airlines and defined in this paragraph is incidental to the require-
ments of the traffic between the territories of the Contracting Parties on any
specified route and is subordinate to the requirements of the traffic between the
territory of the other Contracting Party and of a third country served by an
authorised airline of that Contracting Party.

(E) If the designated airlines of either Contracting Party are not able or willing
to provide the whole or part of the capacity permissible to them under this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall authorise
the designated airlines of the other Contracting Party to provide the deficient
capacity for such temporary period as may be agreed.

(F) The interpretation and application of these paragraphs shall be such as
may be agreed from time to time between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article V

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :-

(i) That it is justified by reason of economy of operation;

(ii) That the aircraft used on the section of the specified air route more
distant from the terminal in the territory of the first Contracting Party
are smaller in capacity than those used on the nearer section;

(iii) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
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C) En foumissant une capacit6 sur une route a6rienne indiqu6e, une entreprise
d6sign6e aura pour objectif essentiel d'assurer, h un coefficient de charge normal,
l'acheminemen du trafic sur ladite route entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui d6signe l'entreprise et le pays de derni6re destination du trafic.

D) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes ne pourront
exercer leur droit de charger et de d6charger dans le territoire de l'autre Partie
contractante, sur les routes a6riennes indiqu6es, des passagers, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance de pays tiers, qu'en utilisant une
partie de la capacit6 fournie en conformit6 des dispositions des paragraphes A),
B) et C) ci-dessus, 6tant entendu qu'aucune clause du pr6sent article ne sera
interpr6t6e comme prescrivant ou permettant de modifier la capacit6 fournie
sur une route a6rienne indiqu6e plus fr6quemment, ou en des points plus nom-
breux, que ne l'exige une saine gestion 6conomique et technique des services
a6riens internationaux. Chaque Partie contractante reconnait que l'exercice du
droit conf6r6 par l'article III ses entreprises d6sign6es et d6fini dans le pr6sent
paragraphe, a un caract6re accessoire par rapport aux exigences du trafic entre
les territoires des Parties contractantes sur l'une quelconque des routes indiqu6es,
et qu'il est subordonn6 h celles du trafic entre le territoire de l'autre Partie
contractante et celui d'un pays tiers desservi par une entreprise autoris6e de
cette autre Partie contractante.

E) Si les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes ne sont pas
en mesure de fournir tout ou partie de la capaci 6 laquelle elles ont droit en
vertu du pr6sent article ou ne sont pas dispos6es A le faire, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties co'ntractantes autoriseront les entreprises de l'autre Partie con-
tractante h fournir provisoirement la capacit6 manquante, pendant la p6riode
dont il pourra 6tre convenu.

F) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'entendront de temps
A autre au sujet de l'interprdtation et de l'application des paragraphes ci-dessus.

Article V

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'aux conditions suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) Les a6ronefs utilis6s sur la section de route a6rienne 6loign6e de la tate
de ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront
avoir une capacit6 moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section plus
proche;

iii) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour
correspondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire
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the former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger
capacity; and their capacity shall be determined with primary reference
to this purpose;

(iv) That there is an adequate volume of through traffic; and

(v) That the provisions of Article IV of this Agreement shall govern all
arrangements with regard to change of gauge.

Article VI

(A) The tariffs to be charged by the designated airlines or any of the specified
air services operated under this present Agreement shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical opera-
tion, reasonable profits, difference of characteristics of service (including stan-
dards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other airlines on
the route or any section thereof.

(B) The tariffs, together with rates of agency commission and rebates, shall,
if possible, be agreed in respect of each route between the designated airlines
concerned, and wherever practicable in consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof, and shall have regard to any relevant
rates adopted by the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the Contracting Parties.

(C) If the tariffs cannot be agreed in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, the Contracting Parties shall endeavour to determine them
by agreement between themselves.

(D) If the Contracting Parties fail to agree, the matter shall be dealt with in
accordance with the provisions of Article XII of this Agreement.

(E) Pending the settlement of any disagreement of the nature referred to in
paragraphs (C) and (D) above the tariffs already in force shall be charged.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party on request;

(i) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the specified air services,

(ii) Such periodical statements as may reasonably be required relating to
the traffic carried by the designated airlines on the specified air services
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devra 8tre fix6 en consequence; ils devront arriver au point oil s'effec-
tuera la rupture de charge pour y prendre ou d~poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus
grande ou destin6s A tre transf~r6s h bord de ceux-ci; la capacit6 des
premiers a6ronefs sera fix6e en tenant compte essentiellement de ce but;

iv) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant, et

v) Tous les arrangements relatifs a la rupture de charge devront 6tre
regis par les dispositions de Particle IV du pr6sent Accord.

Article VI

A) Les tarifs applicables par les entreprises d~sign~es A tout service a~rien
indiqu6, qu'elles exploiteront en vertu du present Accord, seront fixes des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la
r6alisation d'un b6n~fice normal, des diff6rences qui existent entre les caract6-
ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort),
ainsi que des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises exploitant la mme route
ou une section de celle-ci.

B) Les tarifs, commissions et remises d'agences comprises, A appliquer sur
chacune des routes seront, si possible, fix&s de commun accord par les entre-
prises d~sign6es int6ress~es et, chaque fois que faire se pourra, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant des services sur la mme route ou une section
de celle-ci, compte tenu des tarifs adopt6s en la mati6re par l'Association du
transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis h
l'approbation des Parties contractantes.

C) Si les tarifs ne peuvent 8tre fixs de commun accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe pr~c6dent, les Parties contractantes s'efforceront de
parvenir elles-m~mes h une entente.

D) Si les Parties contractantes ne parviennent pas i se mettre d'accord, leur
diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article XII du present
Accord.

E) En attendant qu'un diff6rend du genre envisag6 aux paragraphes C) et D)
ci-dessus soit r~gl6, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6jh en vigueur.

Article VII

A) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :

i) Les statistiques de trafic qui pourront 8tre ncessaires pour proc~der
h l'examen de la fr6quence et de la capacit6 des services a6riens indiqu6s;

ii) Les relev~s priodiques normalement n~cessaires concernant le trafic
achemin6 par les entreprises d~sign~es au cours de l'exploitation des
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including information concerning the origin and destination of such
traffic, and

(iii) Such other information as may reasonably be required in respect of
the operation of the specified air services.

(B) The designated airlines of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables and tariff schedules and particulars concerning
the types of aircraft to be operated on the specified air services.

Article VIII

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention, and in particular,
Articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 and 33 thereof, shall remain in force in their
present form between the Contracting Parties for the duration of the Agreement,
as if they were an integral part of the Agreement, unless both Contracting
Parties rectify an amendment to the provisions of the Convention which shall
have come into force in accordance with Article 94 of the Convention, in which
case these provisions as amended shall remain in force for the duration of this
Agreement.

Article IX

In respect of customs duties, inspection fees and similar charges on supplies
of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into or taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and intended solely for use
by or in such aircraft and remaining on board on departure from the last airport
of call in that territory the designated airlines of the first Contracting Party
shall be accorded treatment not less favourable than that granted by the second
Contracting Party to the airlines of the most favoured nation or to its national
airlines engaged in international air services : Provided that neither Contracting
Party shall be obliged te grant to the designated airlines of the other Contracting
Party, exemption or remission of customs duty, inspection fees or similar charges
unless such other Contracting Party grants exemption or remission of such
charges to the designated airlines of the first Contracting Party.

Article X

Each Contracting Party reserves to itself the right to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an opertating permission in case of failure by a designated airline of the other
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services a6riens indiqu6s, y compris les renseignements concernant la
provenance el la destination de ce trafic, et

iii) Tous autres renseignements normalement n6cessaires concernant l'ex-
ploitation des services ariens indiqu~s.

B) Les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante, aussi longtemps A l'avance
que possible, des exemplaires de leurs horaires et de leurs tarifs, ainsi que des
renseignements sur les types d'a6ronefs qui assureront les services a6riens
indiqu6s.

Article VIII

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en vertu
du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention, et notamment ses articles 9,
11, 13, 15, 24, 31, 32 et 33, demeureront en vigueur entre les Parties contractantes
pendant toute la duroe du prfsent Accord, sous leur forme actuelle, comme si
elles en faisaient partie int6grante, A moins que les deux Parties ne ratifient un
amendement aux dispositions de la Convention, entr6 en vigueur conform~ment
a son article 94; dans ce cas, les dispositions sous leur forme modifi~e demeureront
en vigueur jusqu'A l'expiration du present Accord.

Article IX

En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou autres
taxes similaires sur les stocks de carburants, d'huiles lubrifiantes et de pices
de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord des a6ronefs
sur le territoire, par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante,
destin6s uniquement h tre utilis~s par ces a6ronefs ou A bord de ces a6ronefs
et demeurant h bord lors du dtpart du dernier a6roport d'escale sur ledit terri-
toire, les entreprises de cette autre Partie contractante b~n6ficieront d'un traite-
ment non moins favorable que celui que la premiere Partie accorde aux entre-
prises de la nation la plus favoris6e ou aux ertreprises nationales assurant des
services a~riens internationaux; il est entendu qu'une Partie contractante ne
sera pas tenue d'accorder aux entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante
une exoneration ou une remise des droits de douane, frais d'inspection ou autres
taxes similaires, si cette derni~re n'agit de m~me A l'6gard des entreprises d6-
sign6es de la premiere Partie contractante.

Article X

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, ou d'imposer en ce qui concerne cette permission, les conditions qu'elle
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Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first Contracting
Party, or in case, in the judgment of the first Contracting Party, such airline has
failed to operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement.
Except in case of a failure to comply with laws and regulations such action shall
be taken only after consultation between the Contracting Parties. In the event
of action by one Contracting Party under this Article the rights of the other
Contracting Party under Article XII shall not be prejudiced.

Article XI

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions set forth in this
Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this Agreement which it
may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to
as a result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(C) In an emergency, temporary changes in the specified air routes, except
those which change the points served by the designated airlines of one Contrac-
ting Party in the territory of the other Contracting Party, may be made unilate-
rally by either Contracting Party for the duration of such emergency. Such
temporary changes shall not be considered as modifications to this Agreement
in the terms of paragraph (B) above, provided that notice of any such changes
shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

Article XII

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(ii) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal they cannot reach agreement as to its composition,
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jugera ndcessaires, si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la
premiere Partie contractante ou si la premiere Partie contractante estime que
l'entreprise n'a pas assur6 l'exploitation dans les conditions prescrites par le
prdsent Accord. Sauf en cas d'inobservation des lois et r~glements, une mesure
de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.
Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes du
prdsent article ne porteront pas atteinte aux droits confdr6s A l'autre Partie
contractante en vertu de l'article XII.

Article XI

A) Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront
rdgulibrement, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le respect
des principes et l'application des dispositions du pr6sent Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra h tout moment demander que des con-
sultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au pr6sent
Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces consultations
commenceront dans un ddlai de soixante jours A compter de la date de la demande.
Toute modification du pr6sent Accord dont il aura t6 convenu h la suite de ces
consultations prendra effet d~s qu'elle aura &6 confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

C) En cas de situation exceptionnelle et tant que durera cette situation,
chacune des Parties contractantes pourra apporter unilat~ralement des change-
ments provisoires aux routes a6riennes indiqu6es, sauf pour ce qui est des points
desservis par les entreprises ddsigndes par rune des Parties contractantes dans
le territoire de l'autre Partie contractante. Ces changements provisoires ne seront
pas considdrds comme des modifications du present Accord au sens du para-
graphe B) ci-dessus, A condition d'6tre notifi6s sans d6lai aux autoritds a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article XII

A) Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
prdtation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le rdgler par voie de ndgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations :

i) Elles pourront convenir de soumettre leur diffdrend A la d6cision d'un
tribunal arbitral, dfsign6 de commun accord, ou A la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

ii) Si elles ne parviennent pas A un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre leur diff6rend a un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre
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either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or if there is no
such tribunal to the Council of the said Organisation.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (B) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XIII

For the purpose of this Agreement:-

(A) The terms " air service ", " international air service " and " airline" have
the meanings specified in the Convention.

(B) The term " territory " in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term " aeronautical authorities " means, in the case of India, the
Director General of Civil Aviation and in the case of the United Kingdom, the
Minister of Civil Aviation, and in both cases any person or body authorised
to perform the functions presently exercised by the above mentioned authorities.

(D) The term " capacity" in relation to an aircraft means the pay load of
that aircraft available on the route or the section of a route.

(E) The term " capacity " in relation to a specified air service means the
capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated
by such aircraft over a given period and route or section of a route.

(F) The term " designated airlines "means an airline or airlines designated by
one Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in accordance with Article II of this Agreement.

(G) The Schedules to this Agreement are deemed to be an integral part of
the Agreement and all references to the " Agreement " shall include reference
to the Schedules except where otherwise expressly provided.

No. 1712
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d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6-
rend A la d6cision du tribunal competent en la mati~re qui pourra 6tre
institu6 ult6rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale ou, A d6faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite Organisation.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application des dispositions du paragraphe B) ci-dessus.

D) Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes, ne se conforme pas A une d~cision rendue en application
des dispositions du paragraphe B) ci-dessus, rautre Partie contractante pourra,
pour la durde du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord.

Article XIII

Aux fins du pr6sent Accord:

A) Les expressions # service a~rien *, ((service a~rien international)) et (( entre-
prise de transports ariens ) ont le sens que leur donne la Convention.

B) Le terme (( territoire ) ddsigne, pour chaque Partie contractante, les regions
terrestres et les eaux territoriales, y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

C) L'expression ( autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne l'Inde,
du Directeur g6n~ral de l'aviation civile, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
du Ministre de l'aviation civile, et, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ces
autorit~s.

D) Le terme ( capacit6 *, appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge payante
de l'a6ronef sur une route ou une section de route donnde.

E) Le terme ( capacit6 ), appliqu6 A un service a6rien indiqu6, s'entend de
la capacit6 des a6ronefs affect~s a ce service, multipli~e par la fr6quence des vols
effectu~s par ces a~ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section de
route donn6es.

F) L'expression <(entreprises ddsign~es s'entend de l'entreprise ou des entre-
prises de transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura ddsignde
aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, conformdment A l'ar-
ticle II du pr~sent Accord.

G) Les tableaux annexes au present Accord seront consid~r~s comme en
faisant partie int~grante et, sauf disposition expresse, toute mention de 1'( Accord)>
vise 6galement ces tableaux.
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Article XIV

If the Government of India and the Government of the United Kingdom
become parties to any multilateral Agreement concerning air transport, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such multilateral
Agreement.

Article XV

This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by one
Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgment of
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article XVI

This Agreement shall be deemed to have come into force from the 1st April
195 1. The Agreement and all modifications thereof shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this first day of December 1951 in Duplicate at New Delhi in the
English language.

AMRIT KAUR

For the Government of India

ARCHIBALD NYE
For the Government of the

United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

No. 1712
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Article XIV

Au cas oti le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni
deviendraient parties a un accord multilateral en mati~re de transports a~riens,
le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions
dudit accord multilateral.

Article XV

Le present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification de d~non-
ciation, a moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration
de ce d~lai. La notification devra 6tre communiqu6e simultan~ment au Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'accus6 de
r~ception, la notification sera r~put~e avoir t6 reque quatorze jours apr~s la date
de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

Le pr6sent Accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le ler avril
1951. L'Accord et toutes les modifications y relatives seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, daiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h New-Delhi, le premier
d~cembre 1951.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
Amrit KAUR

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Archibald NYE

NO 1712
Vol. 128-5
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NETHERLANDS
and

AUSTRALIA

Agreement (with annex) for ibe establishment of air services.
Signed at Canberra, on 25 September 1951

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviaticn Organization on 24 April 1952.

PAYS-BAS
et

AUSTRALIE

Accord (avec annexe),relatif 'a 1''tablissement de services
aeriens. Signe 't Canberra, le 25 septembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri tar l'Orgarisaticn de l'aviation civile internationale le 24 avril 1952.
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No. 1713. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA FOR THE ESTABLISHMENT OF AIR
SERVICES. SIGNED AT CANBERRA, ON 25 SEPTEMBER
1951

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Commonwealth of Australia, hereinafter described as the " Contracting
Parties ", desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air
services agree as follows :

Article I

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context other-
wise requires :

(A) The term " territory " shall have the meaning assigned to it by
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 19442 (hereinafter referred to as the " Convention ").

(B) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of
Australia the Director-General of Civil Aviation, and in the case of the Nether-
lands the Director-General of Civil Aviation and in both cases any person or
body authorised by the respective Contracting Parties to perform the functions
currently exercised by the abovementioned authorities.

(C) The term " designated airline " shall mean the air transport enter-
prise or enterprises which the aeronautical authorities of one of the Contracting
Parties have notified in writing to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party as the airline or airlines designated by the first Contracting Party
in accordance with Article III of this Agreement for the route or routes
specified in such notification.

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of Article 96
of the Convention shall apply.

(E) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the " Agreement " shall include references to
the Annex, except where otherwise expressly provided.

I Came into force on 25 September 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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[TRADUCTION -. TRANSLATION]

No 1713. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A
L'ITABLISSEMENT DE SERVICES A1 RIENS. SIGNI A
CANBERRA, LE 25 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie, ci-aprts d6nommds les #Parties contractantes ), d6sireux
de conclure un accord en vue de favoriser le d~veloppement des services adriens,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au fins du prdsent Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

A) Le terme # territoire * a le sens que lui donne l'article 2 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale sign6e Chicago le 7 ddcembre
19442 (ci-apr~s ddnomme la ( Convention #).

B) L'expression * autoritds adronautiques# s'entend, en ce qui concerne
l'Australie, du Directeur gdndral de l'aviation civile, en ce qui concerne les
Pays-Bas, du Directeur g~ndral de l'aviation civile et, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6s par les Parties contractantes L
remplir les fonctions actuellement exerc6es par ces autorit6s.

C) L'expression , entreprise d6sign6e # s'entend de l'entreprise ou des
entreprises de transports a6riens que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante auront signal6es, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques
de 'autre Partie contractante, comme 6tant l'entreprise ou les entreprises
ddsigndes par la premiere Partie contractante, conform6ment A l'article III du
pr6sent Accord, pour exploiter la route ou les routes indiqu6es dans la noti-
fication.

D) Les d~finitions, donn6es aux alindas a), b), c) et d) de l'article 96 de la
Convention valent pour le pr6sent Accord.

E) L'Annexe du pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie
dudit Accord et toutes mentions de 1', Accord> viseront 6galement l'Annexe,
sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

1 Entr6 en vigueur A la date de Ia signature, le 25 septembre 1951, conformdment F l'article XII.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51. p. 336.



66 United Nations - Treaty Series 1952

Article 11

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishing the
air services therein described (hereinafter referred to as the " specified air ser-
vices "). Such services may be inaugurated immediately, or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article III

(A) Subject to paragraph (B) of this Article, and to Article VI, each of
the specified air services may be put into operation as soon as the Contracting
Party to whom the rights have been granted has designated an airline or airlines
for the operation of the specified air service. The Contracting Party granting
the rights shall, subject to paragraph (B) of this Article, and to Article VI, be
bound to grant without delay the appropriate operating permission to the desig-
nated airline concerned.

(B) Each of the designated airlines may be required to satisfy the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operations of international air services.

Article IV

(A) Each of the designated airlines shall have the right to use all airports,
airways and other facilities provided by the Contracting Parties for use by
international air services on the air routes specified in the Annex (hereinafter
referred to as the " specified air routes ").

(B) In the administration of its customs, immigration, quarantine and
similar regulations, each Contracting Party shall accord to the designated air-
line of the other Contracting Party treatment equal to that accorded to its own
airlines engaged in similar international services. Moreover, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall, on request, consult regarding the
administration of these regulations if, in the opinion of one of the Contracting
Parties, such regulations impose an onerous burden on its designated airline
in the operation of the air services pursuant to this Agreement.

(C) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores on board an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party on arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from all national duties and charges including customs duties and inspection
fees even though such supplies are used by such aircraft on flights in that terri-
tory. The goods so exempt shall not be unloaded except with the approval

No. 1713
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Article If

Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante les droits
d~finis dans l'Annexe du present Accord, en vue d'6tablir les services a~riens
indiqu6s dans ladite Annexe (ci-apr~s d~nomm6s les ( services a6riens indiqu~s *).
Ces services pourront &tre inaugur6s imm6diatement ou une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont accord~s.

Article III

A) Sous r6serve des dispositions du paragraphe B ci-apr6s et de l'article VI,
chacun des services a6riens indiqu6s pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante a laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une ou
plusieurs entreprises pour exploiter ledit service. Sous r6serve des mrnmes
dispositions, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder
sans d6lai la permission d'exploitation voulue l'entreprise int6ress~e.

B) Chacune des entreprises d6sign6es pourra tre tenue de prouver aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites en vertu des lois et rbglements que lesdites
autorit6s appliquent normalement l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux.

Article IV

A) Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit d'utiliser tous les
a6roports, voies aeriennes et autres facilit~s que les Parties contractantes mettent
h la disposition des services a~riens intern ationaux sur les routes ariennes
indiqu6es dans l'Annexe (ci-apr~s d6nomm6es <(routes a~riennes indiqu6es *).

B) En appliquant ses lois et r~glements relatifs aux formalit~s de douane,
d'immigration, de quarantaine et autres lois et r~glements analogues, chaque
Partie contractante accordera h l'entreprise d6sign'e par l'autre Partie con-
tractante le m~me traitement qu'A ses propres entreprises assurant des services
internationaux similaires. En outre, les autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront, sur demande, au sujet de l'application de ces
lois et r~glements si l'une des Parties contractantes estime qu'ils imposent une
lourde charge h son entreprise d~sign6e en ce qui concerne l'exploitation des
services a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord.

C) Les stocks de carburants, d'huiles lubrifiantes et de pieces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs
de 'entreprise d6sign6e par une P artie contractante seront, h F'entr~e du territoire
de l'autre Partie contractante, exempts de tous droits ou taxes nationaux, y
compris les droits de douane et les frais d'inspection, m^nma au cas oai ces appro-
visionnements seraient utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus

No 1713
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of the Customs Authorities of the other Contracting Party, and if unloaded,
shall be kept under customs supervision until required for use of the aircraft
of the designated airline or re-exported.

(D) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, 'regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting
Party in the territory of the second Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the first Contracting. Party for use in the operation of an
agreed service or a specified air route shall be exempt from all national duties
and charges including customs duties and inspection fees imposed in the territory
of the second Contracting Party, even though such supplies are used by such
aircraft on flights in that territory.

(E) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of
the Convention.

Article V

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain
in force in their present form between the Contracting Parties for the duration
of the Agreement, as if they were an integral part of the Agreement, unless both
Contracting Parties ratify any amendment to the Convention which shall have
duly come into force in which case the Convention as amended shall remain in
force for the duration of the present Agreement.

Article VI

(A) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
rights specified in the Annex to the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of that Contracting Party.

(B) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the rights specified in the Annex to the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those rights or with the conditions contained
in the present Agreement.
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dudit territoire. Les marchandises ainsi exempt6es ne pourront 6tre d~charg~es
qu'avec l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante
et devront, dans ce cas, tre gard~es sous le contr6le des douanes jusqu'au
moment ofi elles seront utilis6es par les a6ronefs de l'entreprise ou r~export~es.

D) Les stocks de carburants, d'huiles lubrifiantes et de pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris A bord des a6ronefs de l'autre Partie
contractante, sur ce territoire, par l'entreprise d~signee par cette derni~re ou
pour son compte, et destines A l'exploitation d'un service convenu ou d'une
route adrienne indiqu~e, seront exempts de tous droits ou taxes nationaux pergus
dans le territoire de la premiere Partie contractante, droits de douane et frais
d'inspection y compris, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis~s
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

E) Ce r~gime s'ajoutera au: traitement que chacune des Parties contrac-
tantes est tenue d'accorder conform6ment A larticle 24 de la Convention, et
sans prejudice dudit traitement.

Article V

Dans la mesure o-h elles sont applicables aux services a~riens 6tablis en
vertu du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention demeureront en
vigueur entre les Parties contractantes pendant toute la duroe du present Accord,
sous leur forme actuelle, comme si elles en faisaient partie int~grante, A moins
que les deux Parties ne ratifient un amendement h la Convention, dfiment
entr6e en vigueur; dans ce cas, la Convention, sous sa forme modifi6e, demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration du present Accord.

Article VI

A) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6-
signation d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits
6nonc6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas o[ elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'aura d6sign6e
ou de ses ressortissants.

B) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre 1'exercice, par
une entreprise, des droits 6nonc6s dans l'Annexe du pr6sent Accord, ou de le
soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil ladite
entreprise ne se conformerait pas aux lois et rbglements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
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(C) Action shall not be taken in pursuance of paragraphs (A) and (B) of
this Article to revoke or suspend the grant of the rights specified in the Annex
to this Agreement or to impose conditions on the exercise thereof before notice
in writing of such proposed action, stating the grounds therefor, is given to the
other Contracting Party and consultation between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties has not led to agreement within a period of thirty
days after the date upon which the said notice would, in the ordinary course
of transmission, be received by the Contracting Party to whom it is addressed,
provided that if the alleged failure to operate in accordance with the conditions
referred to in paragraph (B) of this Article relates to Section III oIf the Annex
to this Agreement then a period of ninety days after the said date shall be
allowed for the purpose of such consultation.

(D) In the event of action by one of the Contracting Parties under para-
graph (B) of this Article the rights of the other Contracting Party under Ar-
ticle VIII shall not be prejudiced, but notwithstanding proceedings under
Article VIII the Contracting Party in whose opinion there has been a failure to.
comply as aforesaid may, pursuant to paragraph (B) of this Article, suspend
the exercise of the rights specified in the Annex to the present Agreement or
impose conditions on the exercise of those rights pending the giving of a final
decision under Article VIII.

Article VII'

(A) In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult on -request with a view to assuring 'the'
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) For any purpose relating to operations under this Agreement, either
Contracting Party may require the other Contracting Party on a basis of reci-
procity to supply such information as may be reasonably required with regard
to traffic (including. information concerning the origin and destination of such
traffic) carried by the designated airline of such other Contracting Party on the
specified air services to. from and over the territory of the Contracting Party.
requiring such information.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated. airline or airlines to
provide'to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long
in advance as practicable, copies of time tables and all other relevant information
concerning the operation of the specified air services and copies of all modi-
fications thereof. •
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C) Les droits 6nonc6s dans l'Annexe du present Accord ne pourront 6tre
r~voqu~s ou suspendus, ni leur exercice soumis certaines conditions, en
application des paragraphes A et B ci-dessus, que si la mesure envisag6e a fait
l'objet d'une notification motiv~e adress6e par 6crit aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, et que des consultations entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes n'aboutissent pas une entente dans
un d~lai de trente jours h compter de la date laquelle la notification aurait
normalement dQ parvenir h la Partie contractante destinataire, 6tant entendu
que si le manquement allgu6 aux conditions vis6es au paragraphe B ci-dessus
a trait h la section III de l'Annexe du present Accord, le d~lai imparti pour les
consultations sera de quatre-vingt-dix jours compter de cette date.

D) Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux
termes du paragraphe B ci-dessus ne porteront pas atteinte aux droits conf6r6s

l l'autre Partie contractante en vertu de l'article VIII, mais nonobstant toute
procedure engag6e en application de l'article VIII, la Partie contractante qui
estimera se trouver en pr6sence d'un manquement de cet ordre pourra, en
application du paragraphe B ci-dessus, suspendre l'exercice des droits 6nonc6s
dans l'Annexe du pr6sent Accord ou le soumettre certaines conditions, en
attendant qu'une d~cision definitive soit rendue en application de l'article VIII.

Article VII

A) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront sur demande, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra, pour tout ce qui aura trait
aux services pr~vus dans le present Accord, exiger que l'autre Partie contractante
lui fournisse, sur la base de la r~ciprocit6, les renseignements normalement
n~cessaires concernant le trafic (y compris la provenance et la destination de
ce trafic) qu'achemine l'entreprise d~sign~e par cette autre Partie contractante,
au cours de l'exploitation des services a6riens indiqu6s, h destination, en pro-
venance et au-dessus du territoire de la Partie contractante qui demande les
renseignements.

C) Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ou ses
entreprises d6sign6es communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires
des horaires et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'ex-
ploitation des services a6riens indiqu6s, ainsi que le texte de toute modification
desdits horaires ou renseignements.
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.Article VIII

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in, the first. place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(1) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or to some other person or body appointed by 'agreement between them; or

(2) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organisation, or, if there is no such tribunal, to the Council of the said
Organisation, or if the Council of the said Organisation decline to consider
such a dispute or is not empowered to do so, to the International Court of
Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
(including any interim recommendation made) under paragraph (B) of this
Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (B)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article IX

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention.

Article X

(A) If a general multilateral air transport agreement enters into force in
relation to both Contracting Parties, the present Agreement shall be reviewed
to determine whether or not it can remain in force consistent with such multi-
lateral agreement.

(B) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, and such consultation shall begin within
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Article VIII

A) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractants quant l'inter-
prtation ou l'application du present Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le rdgler par vole de ndgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n6gociations

1) Elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend A la ddcision d'un
tribunal arbitral,' ou A la ddcision d'une autre personne ou d'un autre organisme
ddsign6 d'un commun accord, ou

2) Si elles ne parviennent pas A un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre leur diff6rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition,. chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend la d6cision
de tout tribunal competent en la mati6re qui pourra 6tre institu6 ultdrieurerinent
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, a ddfaut d'un
tribunal de cet o rdre, au Conseil de ladite Organisation ou, enfin, si ledit Conseil
refuse de connaltre du diffdrend ou n'a pas qualit6 pour ce faire, A la Cour
internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute decision
rendue en application du paragraphe B ci-dessus, y conpris toute recommanda-
tion provisoire.

D) Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise ddsign6e par l'une
des Parties contractantes, ne se conforme pas A une ddcision rendue en appli-
cation des dispositions du paragraphe B ci-dessus, 'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord.

Article IX

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s de rOrganisation de l'aviation
civile internationale institute par la Convention.

Article X

A) Au cas oii un accord multilatdral de caract~re gdndral relatif aux
transports a6riers entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes,
celles-ci examineront le present Accord afin de decider si son maintien en
vigueur est compatible avec les dispositions dudit accord multilat6ral.

B) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes; ces con-
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a period of sixty days from the date of the request. When these authorities
agree on modifications to the Agreement, these modifications will come into
effect.when they have been confirmed by the Contracting Parties by an exchange
of notes through the diplomatic channel.

(C), Changes made by either Contracting Party in the intermediate stopping
places on the specified air routes authorized to its designated airlines except
those which

(i) change the places served by the designated airline in the territory of
the other Contracting Party; or

(ii) result in the route being not reasonably direct

shall not be considered as modifications of this Agreement, and either
Contracting ,Party may therefore make such changes provided that notice of
any such changes shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. If the aeronautical authorities of such second
Contracting Party find that the principles set forth in Section III of the Annex
to this Agreement are thereby infringed and such infringement affects the
interests of any of their airlines because of the carriage by the designated airline
of *the. first Contracting Party of traffic between the territory of the second
Contracting Party and the new point in the territory of a third country, the
aeronautical authorities of the second Contracting Party may request consultation
in accordance with the provisions of paragraph A of Article VII.

Article XI

It shall be open to either Contracting Party at any time to give notice to
the other of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve calendar months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement by the other Contracting Party
specifying an earlier date of receipt, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article XII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries being duly authorized
thereto by their respective Governments have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.
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sultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours. h compter de la
date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenuds
prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

C) Les changements apport~s par 'une des Parties contractantes aux
points d'escale interm~diaires sur les routes a6riennes indiqu~es que ce3 entre-
prises d6sign~es sont autoris~es a exploiter, h 1'exception de ceux qui:

i) modifieraient les points desservis sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, ou

ii) feraient que la route cesserait d'6tre raisonnablement directe,

ne seront pas consid~r6s comme des modifications du present Accord et chaque
Partie contractante pourra, en consequence, proc~der A ces changements .
condition d'en aviser sans d~lai les autorit~s a~ronautiques de l'autre 'Partie
contractante. Si elles constatent que lesdits changements d6rogent aux principes
enonc~s A la section III de l'Annexe du present Accord et que cette derogation
porte atteinte aux int~rfts d'une de leurs entreprises du fait que l'entreprise
d6sign~e par la premiere Partie contractante transporte des passagers, des
marchandises ou du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante
et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les autorit6s a6ronau-
tiques de la deuxi~me Partie contractante pourront demander que des consul-
tations aient lieu conform6ment aux dispositions du paragraphe A de l'article VII.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier F l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendri
fin douze mois civils apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura
revue, a moins qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de
ce d6lai. En I'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contrad-,
tante, faisant 6tat d'une date de r6ception ant~rieure, la notification sera r6put~e
lui 6tre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur a la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s c ceteffet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.
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DONE at Canberra in duplicate on the twenty-fifth day of September one
thousand nine hundred and fifty-one in the English language.

(Signed) E. TEIXEIRA DE MATTOS (Signed) H. L. ANTHONY

For the Government of the For the Government of the
Kingdom of the Netherlands Commonwealth of Australia

ANNEX

Section I

(A) The airline or airlines designated by the Government of the Commonwealth
of Australia, pursuant to the present Agreement, are accorded rights of transit and
stop for non-traffic purposes in Netherlands territory as well as the right to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at each of the points
in such territory on the following routes:

Route No. 1
Australia via Djakarta--Singapore-Calcutta-Karachi-Basra-Cairo--Rome-

Amsterdam-London and/or other terminal point in Western Europe.

Route No. 2
Australia via Djakarta-Singapore-Ceylon-Bombay-Karachi-Basra-Cairo-

Rome-Amsterdam-London and/or other terminal point in Western Europe.

(Note: On any flight, a stop may be made at Amsterdam either before or after a

stop is made at London.)

Route No. 3
Australia-Sorong.

Route No. 4
Australian Territory of Papua and New Guinea-Hollandia and/or Biak.

(B) Points on any of the specified air routes, may, at the option of the designated
airline, be omitted on any flight.

Section II

(A) The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of the
Netherlands, pursuant to the present Agreement, are accorded rights of transit and
stop for non-traffic purposes in Australian territory as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail at each of the points in such
territory on the following routes:

Route No. 1
Amsterdam-Munich-Rome-Beirut or Damascus or Cairo-Baghdad or Basra-

Dhahran-Karachi-Calcutta-Bangkok-Biak-Darwin--Sydney.
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FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, Canberra, le vingt-cinq
septembre ml neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas: Commonwealth d'Australie:

(Signi) E. TEIXEIRA DE MATTOS (Signi) H. L. ANTHONY

ANNEXE

Section I

A) L'entreprise ou les entreprises d~signes par le Gouvemement du Common-
wealth d'Australie en application du present Accord b~n6ficieront du droit de transit
et du droit d'escale non commerciale en territoire n~erlandais, ainsi que du droit de
charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier en chacun des points de ce territoire situ~s sur les routes suivantes:

Route No 1
Australie vers Londres et/ou un autre point terminus situ6 en Europe occidentale,

via Djakarta-Singapour-Calcutta-Karachi-Bassora-Le Caire-Rome-Amsterdam.

Route NO 2

Australie vers Londres et/ou un autre point terminus situ6 en Europe occidentale,
via Djakarta--Singapour-Ceylan-Bombay-Karachi-Bassora-Le Caire-Rome-
Amsterdam.

(Note: Les a6ronefs pourront, lors de tout vol, faire escale A Amsterdam soit avant,
soit apr~s l'escale de Londres.)

Route No 3

Australie-Sorong.

Route NO 4

Territoires australiens du Papua et de la Nouvelle-Guine-Hollandia et/ou Biak.

B) L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes a~riennes indiqu6es.

Section II

A) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas en application du present Accord b~n~ficieront du droit de transit et du
droit d'escale non commerciale en territoire australien, ainsi que du droit de charger
et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du c6urrier
en chacun des points de ce territoire situ~s sur les routes suivantes

Route No 1

Amsterdam-Munich-Rome-Beyrouth ou Damas ou Le Caire-Bagdad ou
Bassora-Dhahran-Karachi-Calcutta-Bangkok-Biak-Darwin-Sydney.
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Route No. 2
Amsterdam-Munich-Rome-Beirut or Damascus or Cairo--Baghdad or Basra---

Dhahran-Karachi-Calcutta-Bangkok--Djakarta-Darwin--Sydney.
Route No. 3

Netherlands New Guinea-Darwin.
Route No. 4

Netherlands New Guinea-Lae and/or Port Moresby.
(B) Points on any of the specified air routes, may, at the option of the designated

airline, be omitted on any flight.

Section III

(A) In the operation of the specified air services, the designated airline of each
Contracting Party shall retain as its primary objective the provision of capacity for the
transportation of traffic which originates in or is ultimately destined for the territory
of the Party designating the airline.

(B) The Contracting Parties recognise the principle that the Contracting Party
in whose territory the traffic originates or for whose territory the traffic is ultimately
destined shall have the primary right to the carriage of such traffic.

(C) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult from
time to time as to the capacities which may be operated in accordance with the principles
contained in this Section.

(D) To the extent that the designated airline of one Contracting Party is temporarily
unable or unwilling to share in the operation of the specified air routes, that airline may
arrange with the designated airline of the other Contracting Party to operate the whole
or part of its share. It shall be a condition of any such arrangement that if the designated
airline of the first Contracting Party should at any time decide to commence to operate
or to increase the capacity of its services, the designated airline of the other Contracting
Party shall withdraw upon request some or all of the additional capacity which it may
have been operating.

(E) In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a temporary
character, the designated airlines may agree between them temporary increases of
capacity.

(F) Any variation of capacity pursuant to agreement between the designated air-
lines shall be promptly notified to the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Section IV

(A) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and cargo on any of the
specified air services shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including economic operation, reasonable profit, differences of charac-
teristics of service (including standards of speed and accommodation) and the tariffs
charged by other airlines on the route or any section thereof.
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Route No 2
Amsterdam-Munich-Rome-Beyrouth ou Damas ou Le Caire-Bagdad ou

Bassora-Dhahran-Karachi-Calcutta-Bangkok-Djakarta-Darwin-Sydney.

Route No 3
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise-Darwin.

Route NO 4
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise-Lae et/ou Port-Moresby.

B) L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur 1'une
quelconque des routes ariennes indiques.

Section III

A) En exploitant les services ariens indiqu~s, l'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante aura toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 pour
l'acheminement du trafic en provenance ou dernire destination du territoire de la
Partie qui l'a d~sign6e.

B) Les Parties contractantes souscrivent au principe selon lequel le droit d'acheminer
le trafic en provenance ou derni~re destination du territoire de l'une des Parties appar-
tient par priorit6 i cette Partie.

C) Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes se consulteront de
temps h autre au sujet des capacit6s offrir conform~ment aux principes 6nonc~s dans
Ia pr~sente section.

D) Si l'entreprise d~signe par l'une des Parties contractantes se trouve provisoire-
ment dans l'impossibilit6 de participer k 1'exploitation des routes a~riennes indiqu~es,
ou n'est pas dispos~e a le faire, elle pourra s'entendre avec l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante pour que celle-ci exploite, en totalit6 ou en partie, la fraction de la
capacit6 assignee A la premi~re entreprise. Tout arrangement de cet ordre devra comporter
une clause pr~voyant que si l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante
decide, h un moment quelconque, de mettre ses services en exploitation ou d'en accroitre
la capacit6, l'autre entreprise retirera en totalit6 ou en partie, sur demande, la capacit6
suppl~mentaire qu'elle fournissait jusqu'alors.

E) Afin de faire face aux fluctuations saisonni~res ou aux demandes de trafic
impr6vues et temporaires, les entreprises d~sign~es pourront dcider de commun accord
d'augmenter provisoirement la capacit6 fournie.

F) Tout changement de capacit6 dont les entreprises d~sign~es seront convenues
devra 6tre notifi6 sans d~lai aux autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

Section IV

A) Les tarifs applicables pour le transport des passagers et des marchandises sur
'un quelconque des services ariens indiqu~s seront fixes des taux raisonnables, compte

dciment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des conditions
d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n6fice normal, des diff6rences
qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris les standards de
vitesse et de confort), ainsi que des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur la m~me
route ou une section de celle-ci.
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(B) The tariffs, in respect of each route and each section thereof, shall be agreed
between the designated airlines concerned in consultation with other airlines operating
on the same route or section and shall have regard to any relevant rates adopted by the
International Air Transport Association. Tariffs in respect of traffic between the terri-
tories of the Contracting Parties shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Other tariffs in respect of the specified air
services shall also be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties except that the approval of the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party shall not be required in respect of tariffs for a route or section in which
no designated airline of that Contracting Party is concerned.

(C) Nothwithstanding the provisions of paragraph (B), the designated airline of
a Contracting Party shall not in the course of operating the specified air services carry
or offer to carry passengers or cargo (whether such carriage is performed, or is to be
performed solely by such airline or partly by such airline and partly by arrangement
with another airline or an operator of surface transport) between a place in the territory
of the other Contracting Party and any other place, at a tariff other than that approved
by the aeronautical authorities of such other Contracting Party who shall have regard
to any relevant rates adopted by the International Air Transport Association.

(D) In the event of disagreement between the designated airlines concerned, or
in case the aeronautical authorities do not approve the tariffs as required under para-
graphs (B) and (C) of this Section, the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement between themselves, failing which, the dispute shall be dealt with in accor-
dance with Article VIII. Pending determination of the tariffs in accordance with this
Section, the tariffs already in force shall prevail.
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B) Les tarifs appliquer sur chacune des routes et sections de routes seront fixes
de commun accord par les entreprises d6signes int~ress~es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant la m~me route ou section, et compte tenu des tarifs adopt~s en
la matire par l'Association du transport arien international. Les tarifs applicables au
trafic entre les territoires des Parties contractantes devront 6tre soumis l'approbation
des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes. Les autres tarifs applicables
aux services a6riens indiqu6s devront 6galement 6tre soumis A l'approbation des autorit~s
aronautiques des deux Parties; toutefois, dans le cas d'une route ou d'une section de
route non desservie par une entreprise d~sign~e par rune des Parties contractantes,
l'approbation des autorit~s a~ronautiques de cette Partie ne sera pas requise.

C) Nonobstant les dispositions du paragraphe B, ci-dessus, une entreprise d~signe
par une Partie contractante ne devra pas, en exploitant les services a~riens indiqu~s,
transporter ou offrir de transporter des passagers ou des marchandises (qu'il s'agisse
d'un transport effectu6 ou i effectuer exclusivement par ladite entreprise ou partie par
ladite entreprise et partie en execution d'un arrangement avec une autre entreprise de
transports a6riens ou de transports de surface) entre un point situ6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante et tout autre point, des tarifs autres que ceux que les autorit~s
aronautiques de cette autre Partie contractante auront approuv~s, compte tenu des tarifs
adopt~s en la mati~re par l'Association du transport a~rien international.

D) En cas de d6saccord entre les entreprises d~signes int~ress~es, ou si les autorit~s
aronautiques ne donnent pas aux tarifs l'approbation requise aux termes des paragraphes
B et C de la pr~sente section, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-
m~mes h une entente; si elles n'y parviennent pas, leur diff~rend sera r~gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article VIII. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment
aux dispositions de la pr~sente section, les tarifs djh 6tablis resteront en vigueur.
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No. 1714. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF LEBANON FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BEIRUT, ON
14 FEBRUARY 1952

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
the Organization "), and the Government of Lebanon (hereinafter referred to

as " the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;2
and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assem-
bly of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to part ' A ' of that resolution,3 and
the arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development," set out in Annex I to Part' A ' of Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which
annex is attached hereto), 3 render such technical assistance to the Government
as is set out in Article III below.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection
with the appointment of any experts under the present Agreement.

I Came into force on 14 February 1952, upon signature, in accordance with article VII (a).
2 United Nations document E/1553.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1714. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DU LIBAN RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN A BEYROUTH, LE
14 F1tVRIER 1952

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d6nomm~e
, l'Organisation *) et le Gouvernement du Liban (ci-aprts d6nomm6 ( le Gou-
vernement )),

Consid6rant les recommandations formul6es par le Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies dans sa resolution 222 (IX) du
15 aofit 19492, et,

D~sirant donner effet aux resolutions que l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies et l'Assembl~e de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
respectivement adopt6es au sujet d'un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp6s, et
dans lesquelles sont approuv6s les observations et principes directeurs 6nonc6s
Sl'annexe I de la partie A de cette r~solution 3, ainsi que les dispositions prises

par le Conseil pour l'administration du programme;

Consid~rant en outre que rOrganisation et le Gouvernement d~sirent
s'acquitter de leurs obligations mutuelles dans un esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous r~serve des dispositions du present Accord et, dans la mesure oi
il y aura lieu, conform6ment aux <i Observations et principes directeurs relatifs
A un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique > nonc6 dans 'annexe I A la partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies (dont copie est jointe
au present Accord)3, l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance
technique d~finie A l'article III ci-apr~s.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il y aura lieu de
d~signer des experts en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 14 ftvrier 1952, conform6ment A I'article VII, a.
2 Document des Nations Unies E/1553.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organization.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government who may be associated with them,
in the methods, techniques and practices of that work and in the principles upon
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, attach
technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization, and to assist the personnel in obtaining such
services and facilities as may be required to carry out these activities.

(f) The Organization shall, in connection with any fellowships or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programmes.

(g) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished by it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(h) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research, outside of the country.

(i) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Lebanese currency at the most favourable legal
rate of exchange prevailing at the time of the conversion, as long as such con-
version be made in carrying out the functions provided for in this Agreement.
This benefit shall apply also to the conversion of any part of the salaries of the
technical assistance personnel.

Article II

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed
to include the word " omission ") performed by the Organization, its experts
or other agents or employees in pursuance of the terms of the Agreement is
for the exclusive benefit of the Government and in recognition of all such acts
being performed for the exclusive benefit of the Government, the Government
hereby undertakes to bear all risks connected with the performance of any such
acts. Without restricting the generality of the preceding sentence the Govern-
ment hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents
and employees in respect of any and all claims for damages, for death or personal
injury or for damages to property both real and personal or for damages for
any other reason whatsoever which any entity at any time may have or bring

No. 1714
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c) Les experts seront responsables devant l'Organisation et agiront sous son
contr6le et sa direction.

d) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront 6tre
amends h collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques A
appliquer dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es; A cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

e) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
l'Organisation puisse s'acquitter plus ais~ment de sa tfche et pour aider le per-
sonnel h se procurer les services et les facilit~s n~cessaires A l'accomplissement
de cette tAche.

f) En ce qui concerne les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy~es
A des candidats proposes par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites
bourses conform~ment aux dispositions administratives et autres adopt~es par
elle pour l'ex6cution de ses programmes.

g) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elle en vertu du pr6sent Accord,
tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera con-
venue avec le Gouvernement.

h) Dans le cadre de l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation pourra faire proc~der, hors du pays, h des essais, des
experiences ou des recherches de laboratoire ou autres.

i) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autoris6s
A convertir d'autres monnaies en monnaie libanaise au cours l6gal le plus favo-
rable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que cette op6ration
s'effectue h l'occasion de l'accomplissement des fonctions pr6vues par le pr6sent
Accord. Les membres du personnel de l'assistance technique b6n6ficieront
6galement de cette facult6 en ce qui concerne tout ou partie de leurs traitements.

Article II

Les actes (aux fins du present article, le terme ( acte) d~signe 6galement
toute <(omission )) accomplis par l'Organisation, ses experts ou ses autres agents
ou pr6poses en execution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int~r~t
exclusif du Gouvernement, et, en consid6ration de ce fait, le Gouvernement
s'engage par les pr6sentes h assumer tous les risques que comporte l'accomplisse-
ment desdits actes. Sans restreindre pour autant la port6e g~n~rale de ce qui
pr6cede, le Gouvernement d6clare par les pr6sentes pr~munir et garantir l'Orga-
nisation, ses agents et ses propos6s contre toutes actions en dommages-int6rfts
pour d~c6s ou blessures ou pour dommages aux biens, meubles et immeubles,
ou pour quelque cause que ce soit, dont toute personne, h un moment quelconque,
pourrait 6tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisation, ses
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against the Organization or its agents or employees in respect of acts performed
by them in pursuance of the terms of this Agreement.

Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of this Agreement, the services of experts, to advise the Govern-
ment as set forth in Annex I to this Agreement and such other annexes as may
be agreed from time to time.

In the performance of their duties, the experts shall work in close consulta-
tion and full co-operation with the competent agencies and officials of the Govern-
ment and with any associated authorities charged with development projects in
the country. They will keep the Organization informed of development plans,
proposals and demands, as well as of the progress of any projects undertaken
and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply, where
applicable, with those provisions of Annex I to Part ' A' of the Economic and
Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading of
"Participation of Requesting Governments "

Article V

(a) The Organization shall in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray the following costs:

(i) The salaries of the experts;
(ii) Subsistence and travel of the experts from their place of recruitment

to the place of entry into the country as well as displacement allowance,
where applicable;

(iii) Any other necessary travel expenses of the experts outside of the
country;

(iv) Insurance of the experts;
(v) Purchase and transportation to the place of entry into the country of

any equipment or supplies which may be provided by the Organization
for the implementation. of any technical assistance;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of technical assistance.

(b) The Government will assume responsibility for the discharge of such
part of the costs of the technical assistance to be furnished under this Agreement
as is set out below:

No. 1714
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agents ou ses pr6pos6s, A l'occasion d'actes accomplis par eux en execution des
dispositions du present Accord.

Article III

D~s que faire se pourra et sous r6serve des dispositions du present Accord,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charg6s de lui
donner des avis conform6ment aux dispositions de l'annexe I du present Accord
et des autres annexes que les Parties pourront, de temps a autre, convenir d'y
ajouter.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et
coop~reront sans reserve avec les organismes et les fonctionnaires comptents
du Gouvernement et avec toutes autorit6s int6ress6es charg6es de la mise en
euvre de plans de d~veloppement dans le pays. Us tiendront l'Organisation au

courant des plans de d~veloppement, des propositions et des demandes formul6es,
ainsi que des progr~s r~alis6s dans l'ex~cution des plans mis en ceuvre et des
operations d'assistance technique effectu6es dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions relatives A la ((Participation des
Gouvernements requ~rants #, qui figurent A l'Annexe I de la partie A de la r6-
solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation prendra A sa charge les frais suivants:

i) Les traitements des experts;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des experts entre le lieu de leur

recrutement et l'endroit oii ils entreront dans le pays, ainsi que l'indem-
nit6 de d6placement s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage n~cessaires entrain6s par les ,dplacements
des experts hors du pays;

iv) Les assurances contract6es au profit des experts;
v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr~e dans le pays de tout

mat6riel et de tous approvisionnements fournis par l'Organisation pour
la ruise en euvre de l'assistance technique;

vi) Toutes les autres d6penses engag6es hors du pays et n6cessaires A la
fourniture de l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses relatives
A I'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord, qui est d6finie
ci-dessous :

N- 1714
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(i) Subsistence for the personnel appointed for a period of less than one
year at the rate of L£32 per day for the period of their service in the
country; or lodging for the personnel appointed for a period of one
year or more at the rate of L412.80 per day for personnel without
dependents and L419.20 for staff with recognized dependents in the
country representing. Where mutually agreed, furnished lodging may
be provided by the Government at a suitable standard in lieu of mone-
tary payment.

(ii) Medical care and hospitalization for ther personnel and any immediate
dependents who may accompany them;

(iii) Transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connection with the furnishing of technical assistance,
and all official telephone, telegraph, postal and other communication
expenses;

(iv) Such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article VI.

(c) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.
The Government shall assume all administrative and financial responsibili-

ties related to the provision of the facilities specified in this paragraph.
(d) For the purpose of meeting its obligations under paragraph (b) above,

the Government shall establish, maintain and place at the disposal of the Orga-
nization, a local currency fund for the defraying of local currency expenses
under the requirements of this Agreement. The amount of LL10.000 shall be
deposited initially, being the estimated requirements for six months, and addi-
tional deposits shall be made as necessary to restore the balance to the initial
level following withdrawals. Any unused balances shall be returned to the
Government, after due rendering of accounts.

No. 1714
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i) Une indernnit6 de subsistance pour le personnel nomm6 pour une
p6riode de moins d'un an, A raison de. 32 livres libanaises par jour
pendant la p~riode oii ils exerceront leurs fonctions dans le pays; ou,
s'agissant de membres du personnel nomm6 pour une p6riode d'un an
ou davantage, une indemnit6 de logement pour ledit personnel raison
de 12,80 livres libanaises pour les membres du personnel n'ayant pas
de personnes h charge, et de 19,20 livres libanaises pour les membres
du personnel ayant des personnes reconnues A charge dans le pays
b~n6ficiaire. Lorsqu'il en sera ainsi d6cide de commun accord, le Gou-
vernement pourra fournir un logement meubl, d'un niveau convenable,
en lieu et place de l'indemnit6 en espces.

ii) Les soins mdicaux et hospitaliers n~cessaires aux membres du per-
sonnel et aux personnes directement h leur charge qui les accompagnent;

iii) Le transport, i l'int6rieur du pays, du personnel, du materiel et des
approvisionnements n6cessaires la mise en ceuvre de l'assistance
technique, ainsi que le cofit de toutes les communications. t6lphoniques,
t~l6graphiques, postales et autres, de caract~re officiel;

iv) Toutes autres d~penses des membres du personnel en monnaie locale
qui seront pr6vues dans les accords compl6mentaires;

v) Les imp6ts, droits ou taxes de toute nature, pergus par le Gouverne-
ment, auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus

l 'article VI.

c) Outre les paiements pr~vus au pr6sent article, le Gouvernement four-
nira, a ses frais, au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel du
rang le plus 6lev6 :

i) Des bureaus convenables comprenant les installations, les fournitures
et l'6quipement n~cessaires;

ii) Les services de secretariat, d'interpr6tation-traduction et autres services
analogues jug's n~cessaires, qui pourront 8tre assur6s par du personnel
local;

iii) Toutes autres facilit~s qui seront dtermin~es de commun accord.

Le Gouvernement assumera toutes les obligations administratives et finan-
cires relatives i la fourniture des facilit6s 6num~r6es dans le present paragraphe.

d) En vue de faire face aux obligations contract~es par lui en vertu du
paragraphe b ci-dessus, le Gouvernement cr~era, entretiendra et mettra A la
disposition de l'Organisation un fonds en monnaie locale destin6 couvrir les
d~penses en monnaie locale occasionn6es par l'ex6cution du present Accord.
Ce fonds sera initialement dot6 d'une somme de 10.000 livres libanaises, corres-
pondant aux pr6visions de d6penses pour une p6riode de six mois et il sera
aliment6 par des versements ult6rieurs de fagon a reconstituer, aprbs chaque
retrait, le montant de la dotation initiale. Tout solde non utilis6 fera retour au
Gouvemement, aprbs reddition reguli~re des comptes.
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(e) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment, or property as may be required, to be determined as the
need arises, in agreement with the Organization concerned.

Article VI

The Government shall, irrespective of whether it may or may not have
acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' issue any necessary administrative instructions according to the
Organization, its personnel, property and assets in the country all the privileges
and immunities which are normally accorded under the provisions of this
Convention.

Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.
(b) This Agreement may be modified by agreement between the Organi-

zation and the Government each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon. written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Beirut this Fourteenth day of February 1952
in the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization:
James KEEN

For the Government of Lebanon:
Sami F. SHOUCAIR

Director of Civil Aviation

Both parties agree to the deletion of paragraph (d) of Article V.

For the International Civil For the Government of Lebanon:
Aviation Organization:

James KEEN Sami F. SHOUCAIR

Director of Civil Aviation

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and Vol. 127, p. 328.
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e) Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira 6galement les terrains,
la main-d'oeuvre, le materiel ou les biens n6cessaires qui seront dtermin6s
au fur et A mesure des besoins, en accord avec l'Organisation int~ress6e.

Article VI

Qu'il ait ou non adhr6 A la Convention sur les privil~ges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es', le Gouvernement prendra toutes mesures administra-
tives utiles pour accorder h l'Organisation, A son personnel et A ses biens et avoirs
dans le pays, tous les privilges et immunit6s qui sont normalement accord6s
en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VII

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
b) Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-

sation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute demande de modification pr6sent6e par 'autre.

c) Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e h l'autre Partie, et il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite noti-
fication.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, h Beyrouth, le quatorze f~vrier 1952, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:
James KEEN

Pour le Gouvernement du Liban:
Sami F. SHOUCAIR
Directeur de l'aviation civile

Les deux Parties contractantes sont convenues de supprimer le paragraphe d
de l'article V.

Pour l'Organisation de l'aviation Pour le Gouvernement du Liban
civile internationale:

James KEEN Sami F. SHOUCAIR
Directeur de l'aviation civile

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335, et vol. 127, p. 328.
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
LEBANON

Pursuant to Article III of the Agreement concluded between the International
Civil Aviation Organization and the Government of Lebanon for the provision of
technical assistance, the Organization undertakes to provide technical assistance as
follows

Experts

(1) One airport management expert to advise the Government on the organization
and operation of Khalde airport.

(2) One communications expert to train local operators in ICAO procedures and
related matters.

(3) One meteorological expert on radiosonde to instruct Lebanese on the operation
of this equipment.

(4) One air traffic services expert to assist in the organization of air traffic services at
Khalde airport.

For the International Civil Aviation Organization:
James KEEN

For the Government of Lebanon:
Sami F. SHOUCAIR
Director of Civil Aviation

No. 1714
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ANNEXE I

DE L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN

En application des dispositions de l'article III de l'Accord relatif i la fourniture
d'une assistance technique conclu entre l'Organisation de l'aviation civile internationale
et le Gouvernement du Liban, l'Organisation s'engage h fournir l'assistance technique
d~finie ci-apr~s:

Experts

1) Un expert de l'administration des a~roports qui sera charg6 de conseiller le Gou-
vernement sur l'organisation et l'exploitation de l'a~roport de Khalde.

2) Un expert des communications qui sera charg6 d'initier le personnel local d'op6ra-
teurs aux procedures 6tablies par l'OACI et h toutes questions connexes.

3) Un m~t~orologiste sp~cialiste des appareils de radiosonde qui sera charg6 d'enseigner
au personnel libanais le fonctionnement de ces appareils.

4) Un expert des services de circulation adrienne qui pr~tera son concours h l'organisa-
tion des services de circulation adrienne k l'aroport de Khalde.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:
James KEEN

Pour le Gouvernement du Liban:
Sami F. SHOUCAIR
Directeur de l'aviation civile

No 1714
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No. 1715. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS, ON 6 FEBRUARY 1952

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
"the Organization "), and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia (hereinafter referred to as " the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;2

and
Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assem-

bly of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to part A of that resolution,3 and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development " set out in Annex I to Part A of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which
annex is attached hereto),3 render such technical assistance to the Government
as is set out in Article III below.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection with
the appointment of any experts under the present Agreement.

1 Came into force on 6 February 1952, upon signature, in accordance with article VII.
2 United Nations document E/1553.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1715. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE F1RD1RRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A PARIS, LE 6 F1 -
VRIER 1952

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d6nomm~e
(l'Organisation *) et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 (,le Gouvernement 3),

Consid~rant les recommandations formul6es par le Conseil 6conomique
et social des Nations Unies dans sa r6solution 222 (IX) du 15 aofit 1949,2 et

D6sirant donner effet aux r~solutions que l'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies et l'Assemblke de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
respectivement adopt~es au sujet d'un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp6s et
dans lesquelles sont approuv~s les observations et principes directeurs 6nonc~s
dans l'annexe I i la partie A de cette r6solution3 , ainsi que les dispositions
prises par le Conseil pour l'administration du programme;

Consid~rant en outre que l'Organisation et le Gouvernement d~sirent
s'acquitter de leurs obligations mutuelles dans un esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous r6serve des dispositions du present Accord et, dans la mesure oit
il y aura lieu, conform6ment aux (( Observations et principes directeurs relatifs
i un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique ) nonc~s dans l'annexe I h la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social des Nations Unies (dont copie estjointe au pr6sent Accord) 3,
l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance technique d6finie h Far-
ticle III ci-apr~s.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il y aura lieu de
designer des experts en vertu du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur d6s la signature, le 6 f6vrier 1952, conform6ment h l'article VII.

'Document des Nations Unies E/1553.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organization.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government who may be associated with them,
in the methods, techniques and practices of that work and in the principles upon
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, attach
technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization, and to assist the personnel in obtaining such
services and facilities as may be required to carry out these activities.

(f) The Organization shall, in connection with any fellowships or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programmes.

(g) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished by it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(h) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory or
other tests experiments or research, outside of the country.

(i) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Yugoslav currency at the most favourable legal
rate of exchange prevailing at the time of the conversion, as long as such conver-
sion be made in carrying out the functions provided for in this Agreement. This
benefit shall apply also to the conversion of any part of the salaries of the technical
assistance personnel.

Article II

Any act (the word " act " for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization, its experts or
other agents or employees in pursuance of the terms of the Agreement is for the
exclusive benefit of the Government and in recognition of all such acts being
performed for the exclusive benefit of the Government, the Government hereby
undertakes to bear all risks connected with the performance of any such acts.
Without restricting the generality of the preceding sentence the Government
hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents and
employees in respect of any and all claims for damages, for death or personal
injury or for damages to property both real and personal or for damages for

No. 1715
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c) Les experts seront responsables devant l'Organisation et agiront sous
son contr6le et sa direction.

d) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront 6tre
amen6s h collaborer au courant des mthodes, des techniques et des pratiques
appliqudes dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond6es; h cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

e) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
l'Organisation puisse s'acquitter plus ais6ment de sa tiche et pour aider le per-
sonnel h se procurer les services et les facilit6s n6cessaires l'accomplissement
de cette tache.

f) En ce qui conceme les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy~es
des candidats propos6s par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites

bourses conform6ment aux dispositions administratives et autres adopt6es par
elle pour l'ex6cution de ses programmes.

g) L'Organisation demeurera propridtaire de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle en vertu du present Accord,
tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera con-
venue avec le Gouvernement.

h) Dans le cadre de l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation pourra faire procdder, hors du pays, h des essais, des
experiences ou des recherches de laboratoire ou autres.

i) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autorisds
convertir d'autres monnaies en monnaie yougoslave au cours lgal le plus
favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que cette op6ration
s'effectue l'occasion de l'accomplissement des fonctions pr~vues par le present
Accord. Les membres du personnel de l'assistance technique b6n6ficieront
6galement de cette facult6 en ce qui concerne tout ou partie de leurs traitements.

Article II

Les actes (aux fins du pr6sent article; le terme ((acte > ddsigne 6galement
toute ((omission )) accomplis par l'Organisation, ses experts ou ses autres agents
ou prdposds en execution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int~rt
exclusif du Gouvernement et, en consid6ration de ce fait, le Gouvernement
s'engage par les pr6sentes assumer tous les risques que comporte l'accomplisse-
ment desdits actes. Sans restreindre pour autant la port6e gdndrale de ce qui
pr&e~de, le Gouvernement declare par les pr~sentes prdmunir et garantir l'Orga-
nisation, ses agents et ses prdposds contre toutes actions en dommages-int6rets
pour ddc~s ou blessures ou pour dommages aux biens, meubles et immeubles,
ou pour quelque cause que ce soit, dont toute personne, h un moment quelconque,

N- 1715
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any other reason whatsoever which any entity at any time may have or bring
against the Organization or its agents or employees in respect of acts performed
by them in pursuance of the terms of this Agreement.

Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of this Agreement, the services of experts, to advise the Govern-
ment as set forth in Annex I to this Agreement and such other annexes as may
be agreed from time to time.

In the performance of their duties, the experts shall work in close consul-
tation and full co-operation with the competent agencies and officials of the
Government and with any associated authorities charged with development
projects in the country. They will keep the Organization informed of develop-
ment plans, proposals and demands, as well as of the progress of any projects
undertaken and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply, where
applicable, with those provisions of Annex I to Part A of the Economic and
Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading of
"Participation of Requesting Governments "

Article V

(a) The Organization shall in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray the following costs:

(i) The salaries of the experts;

(ii) Subsistence and travel of the experts from their place of recruitment
to the place of entry into the country and return as well as displacement
allowance, where applicable;

(iii) Any other necessary travel expense of the experts outside of the
country;

(iv) Insurance of the experts;
(v) Purchase and transportation to the place of entry into the country

of any equipment or supplies which may be provided by the Organi-
zation for the implementation of any technical assistance;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of technical assistance.

No. 1715
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pourrait 6tre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisation, ses
agents ou ses prdposds, A l'occasion d'actes accomplis par eux en ex6cution des
dispositions du prdsent Accord.

Article III

D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions du present Accord,
'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charges de lui

donner des avis, conformdment aux dispositions de l'annexe I du present Accord
et des autres annexes que les Parties pourront, de temps ii autre, convenir d'y
ajouter.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et
coop reront sans rdserve avec les organismes et les fonctionnaires comptents
du Gouvernement et avec toutes autres autorit6s intdress6es chargdes de la
rnise en euvre des plans de d6veloppement dans le pays. Ils tiendront l'Organi-
sation au courant des plans de ddveloppement, des propositions et des demandes
formul6es, ainsi que des progr~s rdalis6s dans l'ex6cution des plans mis en ceuvre
et des operations d'assistance technique effectu6es dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
'chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions relatives la #Participation des
gouvernements requdrants # qui figurent dans l'annexe I i. la partie A de la
r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent
Accord, l'Organisation prendra /i sa charge les frais suivants:

i) Les traitements des experts;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des experts entre le lieu de leur

recrutement et l'endroit oii ils entreront dans le pays, A Faller et au
retour, ainsi que l'indemnit6 de d6placement, s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage ndcessaires entrainds par les d6placements
des experts hors du pays;

iv) Les assurances contractdes au profit des experts;
v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entrde dans le pays de tout

mat6riel et de tous approvisionnements fournis par l'Organisation pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique;

vi) Tous autres frais encourus hors du pays et ndcessaires i la fourniture
de l'assistance technique.

N- 1715
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(b) The Government will assume responsibility for the discharge of such
part of the costs of the technical assistance to be furnished under this Agreement
as is set out below:

(i) A subsistence allowance for the experts equivalent to the cost of board
and lodging at a suitable standard plus 25 % of the value thereof to
cover the cost of incidentals;

(ii) Medical care and hospitalization for the personnel and any immediate
dependents who may accompany them;

(iii) Transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connection with the furnishing of technical assistance,
and all official telephone, telegraph, postal and other communication
expenses;

(iv) Such other local currency expenses of the personnel as may be specified
in supplementary agreements;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article VI.

(c) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibili-
ties related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(d) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment, or property as may be required, to be determined as the need
arises, in agreement with the Organization concerned.

Article VI

The Government shall, irrespective of whether it may or may not have
acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,1 issue any necessary administrative instructions according to the Orga-
nization, its personnel, property and assets in the country all the privileges and
immunities which are normally accorded under the provisions of this Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and Vol. 127, p. 328.

No. 1715
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b) Le Gouvernement prendra A sa charge la partie des ddpenses relatives A
l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord qui est d6finie ci-
dessous :

i) Une indemnit6 de subsistance pour les experts correspondant au cofit
de la nourriture et du logement, d'un niveau convenable, major6e de
25 pour 100 pour les ddpenses accessoires;

ii) Les soins m6dicaux et hospitaliers n6cessaires aux membres du personnel
et aux personnes directement h leur charge qui les accompagnent;

iii) Le transport, h l'int~rieur du pays, du personnel, du matdriel et des
approvisionnements n6cessaires A la mise en euvre de l'assistance
technique, ainsi que tous les frais de communications tdl6phoniques,
tdl6graphiques, postales et autres, de caractre officiel;

iv) Toutes autres d6penses des membres du personnel, en monnaie locale,
qui seront pr6vues dans les accords compldmentaires;

v) Les imp6ts, droits ou taxes de toute nature, pergus par le Gouvernement,
auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunitds pr~vus
l'article VI.

c) Outre les paiements pr6vus au present article, le Gouvernement fournira
ses frais, au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel du rang

le plus 6ev6 :
i) Des bureaux convenables comprenant les installations, les fournitures

et l'quipement n6cessaires;
ii) Les services de secrdtariat, d'interpr~tation-traduction et autres services

analogues jugds ndcessaires, qui pourront 6tre assur6s par du personnel
local;

iii) Toutes autres facilitds qui seront d6termin6es de commun accord.

Le Gouvernement assumera toutes les obligations administratives et finan-
cires relatives A la fourniture des facilit6s dnumdrdes dans le present paragraphe.

d) Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira 6galement les terrains,
la main-d'ceuvre, le mat6riel ou les biens n6cessaires qui seront ddtermins au
fur et A mesures des besoins, en accord avec l'Organisation int6ressde.

Article VI

Qu'il ait ou non adh6r6 A la Convention sur les privileges et immunitds
des institutions spdcialisdes', le Gouvernement prendra toutes mesures adminis-
tratives utiles pour accorder A l'Organisation, A son personnel et A ses biens et
avoirs dans le pays, tous les privileges et immunit6s qui sont normalement
accordds en vertu des dispositions de ladite Convention.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335, et vol. 127, p. 328.
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Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.
(b) This Agreement may be modified by agreement between the Organi-

zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Paris this sixth day of February, 1952
in the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization
(Signed) E. R. MARLIN

for President
For the Government of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) PLEI6

ANNEX I

TO THE AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Pursuant :t Article. III of the Agreement concluded between the International
Civil Aviation Organization and the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia for, the provision of Technical Assistance, the Organization undertakes
to provide technical assistance as follows:

Experts
One radio communications instructor.

Fellowships
Four fellowships in radio communications to be granted to suitable candidates

nominated by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

For the International Civil Aviation Organization:
(Signed) E. R. MARLIN

for President
For the Government of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) PLEI6

No. 1715
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Article VII

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
b) Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-

sation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec bienveillance
toute derinande de modification pr~sent6e par l'autre.

c) Le prfsent Accord pourra tre ddnonc6 par 'Organisation ou par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie et il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite noti-
fication.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, a Paris, le six f6vrier 1952, en deux exemplaires tablis
en langue anglaise.

Pour 'Organisation de l'aviation civile internationale
(Signd) E. R. MARLIN

pour le Pr6sident
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) PLEId

ANNEXE I

DE L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE FDRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Conform~ment aux dispositions de l'article III de 'Accord relatif i la fourniture
d'une assistance technique conclu entre l'Organisation de l'aviation civile internationale
et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, 'Organisation
s'engage k fournir l'assistance technique suivante:

Experts
Un instructeur en mati&re de radiocommunications.

Bourses de perfectionnement
Quatre bourses de perfectionnement en radiocommunications qui seront accordes

i des candidats idoines d~sign~s par le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:
(Sign) E. R. MARLIN

au nom du Pr6sident
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire

f~d~rative de Yougoslavie:
(Signi) PLEI

No 1715
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No. 1716. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND NORWAY
CONCERNING VISAS AND VISA FEES. CANBERRA
AND SYDNEY, 19 OCTOBER 1951

The Minister for External Affairs of Australia

to the Consul-General of Norway

Canberra, A.C.T.

19th October, 1951
File No. 1522/41/21

Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding visas
and visa fees, and to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is prepared to conclude with the Government of Norway, an agree-
ment in the following terms:

1. Norwegian nationals possessing valid Norwegian passports, who desire
to enter Australia whether temporarily or permanently, and whose entry into
Australia has been approved, will receive visas for Australia, free of charge,
from the appropriate visa-issuing authority; such visas, in the case of Norwegian
nationals proceeding to Australia for purposes other than permanent residence,
will be made valid for a period of twelve months and good for an unlimited
number of journeys to Australia within that period.

2. Australian citizens, possessing valid Australian passports, who desire
to enter Norway as. bona fide non-immigrants may enter Norway for periods
of less than two months without obtaining a visa.

3. The present agreement shall take effect one month from the date
hereof.

4. Either of the parties may at any time give to the other party written
notice of its desire to terminate the Agreement. The Agreement shall be
terminated three months after the date of such notice.

Notwithstanding the foregoing, it is understood :
(a) That the above mentioned provisions do not exempt Norwegian

nationals entering Australia, and Australian citizens entering Norway from the

1 Came into force on 19 November 1951, one month after the exchange of the said notes in
accordance with paragraph 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1716. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NORVIkGE RE-
LATIF AUX VISAS ET DROITS DE VISA. CANBERRA
ET SYDNEY, 19 OCTOBRE 1951

Le Ministre des affaires extdrieures d'Australie
au Consul gindral de Norv~ge

Canberra, (A.C.T.)
le 19 octobre 1951

1522/41/21

Monsieur le Consul g~n~ral,

Comme suite la correspondance ant~rieure relative aux visas et aux
droits de visa, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie est disp6s6 h conclure avec le Gouvernement
norv6gien un accord conqu dans les termes suivants:

1. Les ressortissants norv6giens munis d'un passeport norv6gien valable,
qui d6sirent se rendre en Australie pour y sjourner h titre temporaire ou per-
manent et dont l'entr6e en Australie a 6t6 approuv6e, recevront sans frais, des
autorit6s comptentes pour le d6livrer, un visa pour l'Australie; dans le cas des
ressortissants norv~giens qui se rendent en Australie i des fins autres que la
r~sidence permanente, le visa sera d~livr6 pour une dur6e de douze mois et sera
valable pour un nombre illimit6 de voyages en Australie pendant cette p6riode.

2. Les ressortissants australiens qui sont munis d'un passeport australien
valable et qui d6sirent se rendre en Norvbge en la qualit6 authentique de non-
immigrants, pourront entrer en Norvbge pour y effectuer un s6jour de moins
de deux mois sans avoir h obtenir de visa.

3. Le pr6sent Accord prendra effet un mois aprbs la date de la pr~sente
note.

4. Chacune des Parties contractantes pourra, tout moment, notifier par
6crit h l'autre son intention de mettre fin au present Accord; celui-ci cessera
d'8tre en vigueur trois mois apr~s la date de ladite notification.

Nonobstant les dispositions qui pr6cbdent, il est entendu :
a) Que lesdites dispositions ne dispensent pas les ressortissants norv6giens

qui se rendent en Australie, ni les ressortissants australiens qui se rendent en

1 Entr6 en vigueur le 19 novembre 1951, un mois apr~s 1'6change desdites notes, conformnment
au paragraphe 3.
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necessity of complying with the Australian and Norwegian Laws and regulations
concerning the entry, residence whether temporary or permanent, and employ-
ment of aliens; and

(b) That travellers who are unable to satisfy the respective immigration
authorities that they comply with the laws and regulations referred to in the
immediately preceding sub-paragraph are liable to be refused permission to
enter or land.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that the present Note, and your confirmatory reply thereto
be deemed to constitute and evidence the agreement reached between our two
Governments.

I have the honour to be, Sir,Your obedient servant,

(Signed) R. G. CASEY
Minister of State for External Affairs

The Consul-General for Norway,
4 Bridge Street,
Sydney, N.S.W.

II

The Consul-General of Norway to the Minister

for External Affairs of Australia

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

Sydney, N.S.W.
19th October, 1951

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date

regarding visas and visa fees in which you inform me that the Government of
the Commonwealth of Australia is prepared to conclude an Agreement with
the Government of Norway in the following terms:-

[See note 1]
I am authorised by the Norwegian Government to state that the Norwegian

Government agrees to the foregoing provisions, and to the suggestion that your
Note and this reply should be regarded as constituting and evidencing the
Agreement reached between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) S. KLINGENBERG

The Rt. Hon. R. G. Casey, C.H., S.D.O., M.C.
Minister for External Affairs
Canberra

No. 1716
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Norv~ge de l'obligation de se conformer aux lois et r6glements australiens et
norv6giens concernant l'entr~e, le s6jour (temporaire ou permanent) et l'emploi
des 6trangers; et

b) Que les personnes qui ne pourraient &ablir devant les autorit~s d'immi-
gration int6ress6es qu'elles satisfont aux lois et r6glements vis6s .l'alin6a qui
precede pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
soient consid~r6es comme constituant et constatant l'Accord intervenu entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul g6n6ral, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

(Signd) R. G. CASEY

Ministre d'Itat aux affaires ext6rieures
Monsieur le Consul g6nral de Norv~ge
4 Bridge Street
Sydney, N.S.W.

II

Le Consul gdndral de Norvage au Ministre des affaires

extrieures d'Australie

CONSULAT G1ANARAL DU ROYAUME DE NORVkGE

Sydney (N.S.W.)
le 19 octobre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour relative
aux visas et aux droits de visa, par laquelle vous portez ma connaissance que
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie est dispos6 conclure avec le
Gouvernement norv~gien un Accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]
Je suis autoris6 a d6clarer que le Gouvernement norv6gien accepte les

dispositions 6nonc~es ci-dessus et votre proposition tendant ce que votre
note de la pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant et constatant
l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signd) S. KLINGENBERG

Le Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., S.D.O., M.C.
Ministre d'I~tat aux affaires ext6rieures
Canberra
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No. 1717. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR
ASSISTED MIGRATION. SIGNED AT CANBERRA, ON
22 FEBRUARY 1951

The Government of the Netherlands and the Government of the Common-
wealth of Australia (hereinafter referred to as " the Commonwealth Govern-
ment "),

Being willing to co-operate in order to assist suitable persons in the Nether-
lands to emigrate to Australia for permanent settlement;

And being prepared to carry out the scheme set out in this Agreement and
the Schedule hereto (hereinafter called " the scheme "),

Hereby agree as follows:

1. The scheme shall operate for a period of five years, commencing upon
a date to be fixed between the two Governments and may be continued thereafter
by mutual agreement.

2. The scheme shall apply only to Netherlands nationals residing in the
Netherlands and to such other Netherlands nationals as may be mutually agreed
upon between the two Governments.

3. Generally, the scheme shall apply to all classes of migrants, skilled and
unskilled; provided that the Commonwealth Government shall have the right
to limit at any time the selection of specific classes of workers if it considers that
conditions for their absorption in Australia are unfavourable.

4. The two Governments shall contribute towards the cost of passages
from the Netherlands to Australia of such persons as may have been approved
by them before departure, in accordance with the procedure laid down in the
Schedule, a free grant of a portion of the cost thereof as set out in Clause (1)
of the Schedule.

5. Except as hereinafter provided, the two Governments shall bear their
own expenses of administering the scheme.

1 Came into force on 1 April 1951, the date fixed between the two Governments, in accordance
with paragraph 1.



1952 Nations Unies - Recuei des Traites 117

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 1717. OVEREENKOMST TUSSEN DE NEDERLANDSE
REGERING EN DE REGERING VAN HET GEMENEBEST
VAN AUSTRALIE BETREFFENDE GESTEUNDE MI-
GRATIE. GETEKEND TE CANBERRA, DE 22 FEBRUARI
1951

De Nederlandse Regering en de Regering van het Gemenebest van Australia
(hierna te noemen ,,de Regering van het Gemenebest") wensende samen te
werken met het doel geschikte personen in Nederland te helpen emigreren naar
Australid om zich aldaar permanent te vestigen; en bereid zijnde uitvoering te
geven aan het in deze Overeenkomst en bijbehorende Schema vervatte plan
(hierna te noemen ,,het plan") zijn overeengekomen als volgt :

(1) Het plan zal gelden voor een periode van vijf jaar, aanvangende op een
door de beide Regeringen vast te stellen datum, en kan met onderling goedvinden
nadien worden verlengd.

(2) Het plan is slechts van toespassing op Nederlanders woonachtig in
Nederland en voor zodanige andere Nederlanders als de beide Regeringen
onderling nader kunnen overeenkomen.

(3) Het plan zal in het algemeen van toepassing zijn op alle categorieen
van migranten, zowel geschoold als ongeschoold, met dien verstande dat de
Regering van het Gemenebest het recht zal hebben de selectie van bepaalde
categorie~n arbeiders te alien tijde te beperken indien zij oordeelt, dat de in
Australie heersende omstandigheden niet gunstig zijn voor het opnemen van
deze categorie~n.

(4) De beide Regeringen zullen in de kosten van overtocht van Nederland
naar Australie der door hen v66r hun vertrek goedgekeurde personen, overeen-
komstig de in de artikelen (6) tot en met (11) van het hierbij behorende Schema
vastgestelde regeling, bijdragen, door deze vrij te stellen van de betaling van een
deel dier kosten, overeenkomstig hetgeen is opgenomen in artikel (1) van het
Schema.

(5) Behalve voorzover hierna anders is bepaald, zullen de beide Regeringen
de bij het uitvoeren van het Schema door hen gemaakte administratie-kosten
voor eigen rekening nemen.
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6. Persons eligible for selection under the scheme shall be those described
in Clause (5) of the Schedule, provided that, as the two Governments recognise
the housing difficulties in Australia, the Commonwealth Government shall have
the right to limit the selection and shipment of family units until satisfactory
arrangements for their accommodation in Australia can be made. It is under-
stood, however, that a substantial flow of Netherlands migrants under the
scheme will depend upon the acceptance of a reasonable ratio of family units
in the total number of Netherlands migrants. This ratio shall be agreed upon
from time to time by an exchange of notes between the two Governments.

7. The Netherlands Authorities concerned shall, in accordance with con-
ditions to be agreed to by the Commonwealth Government, be responsible for
initial selection, medical examination, and documentation of applicants for
emigration under the scheme.

8. The Commonwealth Government shall appoint its own representatives
to undertake the final examination and selection of applicants. Such represen-
tatives shall have final responsibility for deciding the suitability on mental,
moral, physical and other grounds of each applicant for settlement in Australia.
The Netherlands Government Authorities shall render every facility and assist-
ance to such representatives.

9. The Government of the Netherlands shall, where necessary, provide
free internal travel facilities for migrants selected under the scheme from their
place of residence in the Netherlands to the port of embarkation.

10. The Commonwealth Government shall, in respect of migrants selected
under the scheme, accept full responsibility for their reception at approved ports
of disembarkation in .Australia and thereafter for their onward movement,
temporary accommodation, placement in employment, and after-care. In dis-
charge of this obligation the Commonwealth Government shall carry out the
functions set out in Clause (13) of the Schedule.

11. Having regard to the problem of accommodation and to the necessity
of fostering the development of certain branches of both primary and secondary
industries which are of vital importance to the Australian economy, migrants
selected under the scheme shall enter into an undertaking with the Common-
wealth Government to remain for a period of two years after arrival in Australia
in the employment for which they were selected or in such other employment
as may be deemed economically equivalent by the Commonwealth Government.

12. Migrants selected under the scheme shall also undertake to use every
endeavour to become proficient in the English language and to attend regularly

No. 1717
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(6) De personen die onder de werking van het plan voor selectie in aan-
merking komen zijn die genoemd in artikel (5) van het Schema, met dien ver-
stande, dat, aangezien de beide Regeringen de moeilijkheden der huisvesting
in AustraliE erkennen, de Regering van het Gemenebest het recht zal hebben
de selectie en het vervoer van gezinnen te beperken, tot dat bevredigende maat-
regelen voor hun huisvesting in AustraliE kunnen worden getroffen. Partijen
zijn het er echter over eens, dat de mogelijkheid ener omvangrijke migratoire
beweging van Nederlanders onder de werking van het plan zal afhangen van de
aanvaarding ener redelijke getalsverhouding tussen de gezinseenheden en het
totaal der Nederlandse migranten. Deze verhouding zal van tijd tot tijd worden
bepaald door notawisseling tussen de beide Regeringen.

(7) De betrokken Nederlandse autoriteiten zullen in overeenstemming met
de door de Regering van het Gemenebest goedgekeurde vereisten zorg dragen
voor de v66r-selectie, de medische keuring en het verschaffen der nodige bewijs-
stukken aan gegadigden voor emigratie onder de werking van het plan.

(8) De Regering van het Gemenebest zal haar eigen vertegenwoordigers
benoemen om eind-onderzoek en eind-selectie van gegadigden te verreichten.
Deze vertegenwoordigers zullen de uiteindelijke verantwoordelijkheid dragen
ten aanzien van de beslissing omtrent de geschiktheid in geestelijk, zedelijk,
lichamelijk en ander opzicht van iedere persoon, die zich in Australiai wil vestigen.
De organen van de Nederlandse Regering zullen alle tegemoetkoming en bijstand
aan deze vertegenwoordigers verlenen.

(9) Voorzover zulks nodig is, zal de Nederlandse Regering de personen die
geselecteerd zijn om onder de werking van het plan te migreren in de gelegenheid
stellen gratis te reizen in het binnenland, van hun woonplaats in Nederland naar
de haven van inscheping.

(10) Ten aanzien van de onder de werking van het plan geselecteerde
migranten, zal de Regering van het Gemenebest de volle verantwoordelijkheid
dragen voor hun ontvangst in de goedgekeurde havens van ontscheping in
AustraliE en vervolgens voor hun doorreis, tijdelijke huisvesting, arbeids-
bemiddeling en nazorg. Ter voldoening aan deze verplichting zal de Regering
van het Gemenebest de in artikel (13) van het Schema bedoelde taak verrichten.

(11) Met het oog op het huisvestingsprobleem en de noodzakelijkheid van
het bevorderen der ontwikkeling van bepaalde, primaire en secondaire takken
van nijverheid, welke van vitaal belang zijn voor de economie van Australifi,
zullen de onder de werking van het plan geselecteerde emigranten zich tegenover
de Regering van het Gemenebest verbinden om gedurende een periode van
twee jaar na aankomst in Australii te blijven in de arbeid in loondienst waarvoor
zij werden geselecteerd of in zodanige andere arbeid in loondienst als de Regering
van het Gemenebest van gelijke economische waarde zal achten.

(12) Personen die als migranten onder de werking van het plan worden
geselecteerd moeten zich eveneens verbinden alles te doen, zich in de Engelse

No 1717
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the night classes conducted for all migrants at the Commonwealth Government's
expense for the purpose of teaching them the English language.

13. The Commonwealth Government shall provide the Government of
the Netherlands with information concerning conditions of and opportunities
for employment in Australia for the guidance of all prospective migrants who
may desire it. No pamphlets or other material explaining the scheme shall
be issued without the concurrence of the two Governments.

14. The Commonwealth Government shall have the right to return to the
Netherlands any migrant and/or his dependants selected under the scheme who,
within five years of arrival in Australia, may contravene the provisions of the
Immigration Act (1901-1949) of the Commonwealth of Australia, or within
two years after arrival may otherwise prove unsuitable for settlement.

15. Migrants selected under the scheme shall undertake not to depart
from Australia within two years from the date of arrival, unless they have repaid
to the Commonwealth Government the amount of free grants contributed by
the two Governments under Clause (1) of the Schedule towards their assisted
passages to Australia.

16. The sums repaid by migrants pursuant to the last preceding clause
shall be applied in payment to the Commonwealth Government of the sum
of thirty-seven pounds, ten shillings, English currency, in respect of each migrant
or such less amount as may in fact have been contributed by the Commonwealth
Government, and any balance shall be paid to the Government of the Nether-
lands. If during any accounting period, as set out in Clause (3) of the Schedule,
any migrants return to the Netherlands and the gross amount received from them
in repayment is less than the amounts debited against the Commonwealth
Government, as set out in Clause (1) of the Schedule, then the Netherlands
Government shall make such adjustments in the accounts between the two
Governments as will ensure that the full Commonwealth Government debited
contribution is repaid to the Commonwealth Government.

17. The appropriate Authority in the Netherlands shall produce to the
Secretary, Department of Immigration, Canberra, or his representative for
inspection, any documents or accounts, whether in the Netherlands or in.
Australia, relating to cases in which assistance has been given under the scheme,
if such documents are required to be produced to the Commonwealth Govern-
ment for audit or other purposes.

18. The Government of the Netherlands shall accept responsibility for
procuring the necessary transportation to Australia for migrants selected under

No. 1717
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taal te bekwamen en regelmatig de avondcursussen bij te wonen welke op kosten
van de Regering van het Gemenebest worden gegeven met het doel hen in de
Engelse taal te onderrichten.

(13) De Regering van het Gemenebest zal de Nederlandse Regering op de
hoogte houden van de arbeidsvoorwaarden en de werkgelegenheid in Australii
tot voorlichting van alle toekomstige migranten die zulks verlangen. Er zullen
geen brochures of andere stukken ter toelichting van het plan worden uitgegeven
zonder instemming van de beide Regeringen.

(14) De Regering van het Gemenebest zal het recht hebben iedere onder
de werking van het plan geselecteerde migrant en/of personen in wier onderhoud
hij moet voorzien, die binnen een tijdperk van vijf jaar na aankomst in AustraliE
de bepalingen van de Immigratiewet (1901-1949) mocht(en) overtreden, dan
wel binnen een tijdperk van twee jaar uit anderen hoofde voor vestiging on-
geschikt mocht(en) blijken, naar Nederland terug te zenden.

(15) Migranten, die onder de werking van het plan zijn geselecteerd moeten
zich verbinden Australie binnen een tijdperk van twee jaar na aankomst aldaar
niet te verlaten, tenzij zij aan de Regering van het Gemenebest hebben terug-
betaald het bedrag van de schenkingen, welke de beide Regeringen volgens
artikel (1) van het Schema hebben bijgedragen in hun gesubsidieerde overtocht
naar Australia.

(16) De ingevolge het voorgaande artikel door migranten terugbetaalde
gelden zullen worden aangewend als betaling aan de Regering van het Gemene-
best in mindering van het bedrag van zeven-en-dertig pond, tien shilling, Engels
courant, voor iedere immigrant, dan wel het eventueel geringer bedrag, dat
door de Regering van het Gemenebest in werkelijkheid is bijdragen, terwijl
een eventueel saldo zal worden betaald aan de Nederlandse Regering. Indien
gedurende enige verrekeningsperiode overeenkomstig het bepaalde in artikel (3)
van het Schema, migranten naar Nederland terugkeren, en het bruto bedrag
dat van hen als terugbetaling wordt ontvangen kleiner is dan het totaal der
bedragen waarmede de Regering van het Gemenebest volgens artikel (1) van
het Schema wordt belast, zal de Nederlandse Regering de afrekening tussen de
beide Regeringen zodanig aanvullen als nodig is opdat de ten laste van de
Regering van het Gemenebest gebrachte bijdrage aan de Regering van het
Gemenebest ten volle wordt terugbetaald.

(17) De bevoegde autoriteit in Nederland zal aan de Secretary, Department
of Immigration, Canberra, of diens vertegenwoordiger, alle documenten of
rekeningen tot onderzoek overleggen, hetzij in Nederland hetzij in AustraliE,
betreffende gevallen waarin onder het plan, een bijdrage is verleend indien deze
bescheiden aan de Regering van het Gemenebest voor accountants-onderzoek
of voor andere doeleinden moeten worden overgelegd.

(18) De Nederlandse Regering veplicht zich tot het verschaffen van de
nodige vervoersgelegenheid naar Australid voor onder het plan geselecteerde
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the scheme, provided that any arrangements relating thereto shall first be
approved by the Commonwealth Government. The Government of the Nether-
lands shall arrange for migrants proceeding under the scheme to be disembarked
at such ports in Australia and on such dates as shall be nominated from time
to time by the Commonwealth Government.

19. As far as the economic and financial situation of the Netherlands
permits, the Government of the Netherlands shall facilitate the transfer to
Australia of funds belonging to .migrants selected under the scheme.

20. Recognising that it may not be possible for each of them to continue
contributions towards the cost of passages on the present high scale for a long
period, involving increasing numbers of migrants, the two Governments shall,
if it becomes possible at any time to obtain international aid from any source,
review the rates of contribution set out in Clause (1) of the Schedule.

21. If after the scheme has been in operation for a period of two years
there have been any substantial changes in the cost of operation of passenger
shipping generally involving increases or decreases in the amount of passage
rate ruling at the date of the signing of this Agreement, and on which the con-
tributions set out in Clause (1) of the Schedule are based, the two Governments
shall confer for the purpose of increasing or decreasing the amount of their
respective contributions.

22. Assistance shall be given to intending migrants who sail from the
Netherlands to Australia pursuant to his scheme at any time within five years
from the commencing date of the scheme, and thereafter while the scheme
continues to operate.

23. The English and Netherlands texts of the present Agreement are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement at Canberra, on
this twenty-second day of February, one thousand nine hundred and fifty-one.

For the Government of For the Government of the
The Netherlands: Commonwealth of Australia:

(Signed) A. H. HASSELMAN (Signed) H. E. HOLT

No. 1717
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migranten, met dien verstande, dat alle daarop berekking hebbende maatregelen
vooraf door de Regering van het Gemenebest moeten worden goedgekeurd. De
Nederlandse Regering zal er voor zorg dragen, dat migranten die onder het plan
reizen, in die Australische havens en op die data zullen worden ontscheept, welke
van tijd tot tijd door de Regering van het Gemenebest zullen worden bepaald.

(19) Voorzover de economische en de financiele positie van Nederland
zulks toelaat, zal de Nederlandse Regering faciliteiten verlenen voor het over-
maken naar Australid van geldswaarden van onder de werking van het plan
geselecteerde emigranten.

(20) In de erkenning dat het niet mogelijk zou kunnen zijn, dat ieder van
hen gedurende lange tijd, waarin het aantal migranten zal toenemen, in de hierbij
vastgestelde ruime mate in de reiskosten blijft bijdragen, zullen de beide Regerin-
gen de in artikel (1) van het Schema vastgelegde schaal van bijdrage herzien,
indien het te eniger tijd mogelijk wordt uit een of andere bron internationale
hulp te verkrijgen.

(21) Indien, nadat het plan gedurende een periode van twee jaar in werking
is geweest, enige belangrijke wijzigingen hebben plaats gevonden in de exploi-
tatiekosten van passagiersschepen, waaruit in het algemeen verhogingen of
verlagingen voortvloeien van het bij het tekenen van deze Overeenkomst geldende
passagierstarief waarop de in artikel (1) van het Schema vastgelegde bijdragen
zijn gebaseerd, zullen de beide Regeringen overleg plegen met het doel de om-
vang van hun onderscheidenlijke bijdragen te vermeerderen of te verminderen.

(22) De bijdragen zullen worden verleend aan aspirant-migranten die uit
Nederland ingevolge dit plan naar Australifi vertrekken op enig tijdstip binnen
vijf jaar vanaf het inwerking treden van het plan, en nadien zolang het plan van
kracht blijft.

(23) Deze Overeenkomst is in de Engelse en in de Nederlandse taal op-
gemaakt, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheidenlijke Regeringen deze Overeenkomst hebben getekend in de Engelse
en in de Nederlandse taal, te Canberra, op de twee en twintigste dag van Fe-
bruari 1951.

Voor de Regering van het Voor de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden Gemenebest van Australie

(w.g.) A. H. HASSELMAN (w.g.) H. E. HOLT

N- 1717
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SCHEDULE

(1) Approved migrants shall be required by the Government of the Netherlands
to contribute the maximum which their financial resources will permit towards the cost
of their passage money, but in no case shall an adult migrant contribute less than the
equivalent of ten pounds English currency. The balance of the passage money shall
be borne by the two Governments as follows:

(a) The Commonwealth Government contribution shall be payable to the Govern-
ment of the Netherlands at the rate of thirty-seven pounds, ten shillings, English currency,
for each adult or juvenile who has been charged an adult passage for transport to Australia,
and one half or one quarter of thirty-seven pounds, ten shillings, English currency,
or other proportionately reduced amount where the cost of passage on an age basis
is one half, one quarter or some other fraction of the full passage rate;

(b) The Government of the Netherlands shall contribute the remainder of the
passage costs after subtraction of the contributions of the migrant and the Common-
wealth Government;

(c) The amount of the total contributions of the Government of the Netherlands
in respect of all migrants moved to Australia under the scheme shall be calculated for
each period of three months from the commencement of the scheme and, if that amount
be less than the Commonwealth Government contributions over the same period, the
Government of the Netherlands shall pay to the Commonwealth Government one half
of the amount by which its contributions are less than those of the Commonwealth
Government;

(d) Where the contributions of the Government of the Netherlands exceed in
total those of the Commonwealth Government no additional sums will be payable by
the Commonwealth Government.

The foregoing rates of contribution shall apply whether migrants under the scheme
travel by sea or by air transport.

(2) No financial assistance of any kind pursuant to Clause (1) of this Schedule shall
be given without the approval of both Governments.

(3) The Government of the Netherlands shall render to the Commonwealth Govern-
ment at Canberra at the end of each period of three months from the commencement
of the scheme an account of the sums expended in that period pursuant to Clause (1)
of this Schedule. If the Commonwealth Government is satisfied that the sums have
been expended in accordance with the Agreement, it shall pay to or to the account of
the Government of the Netherlands the agreed contribution.

(4) In respect of grant repayments pursuant to the provisions of Clause (15) of
the Agreement, the Commonwealth Government shall keep a separate account of sums
so received and shall render to the Government of the Netherlands at the end of each
period of three months from the commencement of the scheme an account of the sums
received in that period. The Commonwealth Government shall pay to or to the account
of the Government of the Netherlands the share due to the latter Government of the
sums so received.
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SCHEMA

(1) De Nederlandse Regering zal van goedgekeurde migranten verlangen, dat deze
in de kosten van hun overtocht bijdragen tot het maximum bedrag, dat hun middelen
toelaten, doch een meerderjarig migrant zal in geen geval minder bijdragen dan de
tegenwaarde van tien pond, Engels courant. Het restant van de kosten van overtocht
zullen door de twee Regeringen als volgt worden betaald:

(a) De bijdrage van de Regering van het Gemenebest zal aan de Nederlandse
Regering betaalbaar zijn tot het bedrag van zeven-en-dertig pond, tien shilling, Engels
courant, voor elke meerderjarige persoon en voor iedere minderjarige aan wie voor de
overtocht naar AustraliE de overtochtskosten van een meerderjarige zijn berekend, en
de helft of een vierde deel van zeven-en-dertig pond, tien shilling, Engels courant, dan
wel een ander naar verhouding verminderd bedrag indien de overtochtskosten, op een
leeftijd-basis berekend, de helft, een kwart of een ander deel van het voile reistarief
belopen;

(b) Het overige deel van de overtochtskosten na aftrek van de bijdragen van de
migrant en van de Regering van het Gemenebest, wordt betaald door de Nederlandse
Regering;

(c) Het totaal van de bijdragen van de Nederlandse Regering ten aanzien van alle
onder de werking van het plan naar Australid overgebrachte migranten zal worden
berekend voor elke periode van drie maanden te beginnen met het in werking treden
van het plan en indien dat bedrag minder is dan het totaal der bijdragen van de Regering
van het Gemenebest, gedurende dezelfde periode, zal de Nederlandse Regering aan de
Regering van het Gemenebest betalen de helft van het bedrag dat het totaal harer bij-
dragen minder is dan dat van de Regering van het Gemenebest;

(d) Ingeval het totaal van de door de Nederlandse Regering betaalde bijdragen
groter is dan dat van die der Regering van het Gemenebest zal de Regering van het
Gemenebest geen verdere bijdragen te betalen hebben.

De hierbovenomschreven verhoudingen tussen de bijdragen zullen van toepassing
zijn onverschillig of de migranten onder de werking van het plan per schip of per vlieg-
tuig reizen.

(2) Generlei financi~le bijstand krachtens artikel (1) van dit Schema zal worden
verleend, anders dan met de goedkeuring van de beide Regeringen.

(3) Aan het einde van elke periode van drie maanden, te rekenen vanaf de inwerking-
treding van het plan, zal de Nederlandse Regering aan de Regering van het Gemenebest
een rekening indienen van de gelden, die krachtens artikel (1) van dit Schema, gedurende
deze periode zijn uitgegeven. Indien de Regering van het Gemenebest acht aangetoond
dat de gelden conform de Overeenkomst zijn uitgegeven, zal zij de overeengekomen
bijdrage aan of ten gunste van de Nederlandse Regering betalen.

(4) Ten aanzien van het terugbetalen van schenkingen ingevolge artikel (15) van
de Overeenkomst zal de Regering van het Gemenebest een afzonderlijke rekening van
de uit dien hoofde ontvangen gelden aanhouden en aan het einde van elke periode van
drie maanden, te beginnen met het inwerkingtreden van het plan, aan de Nederlandse
Regering een opgave indienen van de gedurende deze periode ontvangen gelden. De
Regering van het Gemenebest zal dat deel van de aldus ontvangen gelden, dat aan de
Nederlandse Regering toekomt aan of ten gunste van deze Regering betalen.
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(5) Persons eligible for selection under the scheme shall be:

(a) Single men not less than 18 nor more than 35 years of age;

(b) Single women not less than 18 nor more than 30 years of age;

(c) Childless married couples within the age groups hereinbefore specified for
single men and single women; and

(d) family units, the breadwinner of which shall not be more than 45 years of age;
who are able to comply with the physical and other selection criteria required for entry
into the Commonwealth of Australia for permanent residence. In special cases and
at the discretion of the Commonwealth Government, a family unit consisting of sufficient
employable members to make it selfsupporting may be accepted even though the bread-
winner thereof exceeds 45 years of age.

(6) The procedure for the selection and grant of assistance to migrants under the
scheme shall be as set out in this Clause and Clauses (7) to (10) inclusive of this Schedule.
Application forms shall be prepared by the Commonwealth Government in consultation
with the Government of the Netherlands. Such forms shall be distributed by the appro-
priate Department or Agency of the Government of the Netherlands to prospective
migrants. On completion the forms shall be returned to the said Department or Agency,
together with such certificates of trade proficiency and character as may be required
by the Commonwealth Government.

(7) The appropriate Department or Agency of the Government of the Netherlands
shall check the application and accompanying certificates and shall arrange for the
medical examination by an approved Medical Officer of those applicants deemed to
be eligible. Such examination shall be in accordance with the provisions of a Medical
Examination Form approved by the Commonwealth Government. The cost of the
medical examination shall be borne by the applicant or, if necessary, by the Government
of the Netherlands.

(8) Application forms and accompanying certificates shall be completed in duplicate.
One copy of each shall be delivered to a Commonwealth Government representative
appointed pursuant to Clause (8) of the Agreement.

(9) The Commonwealth Government in collaboration with the Government of
the Netherlands shall arrange, where necessary, for its Selection Teams to travel to
centres in the Netherlands for the purpose of interviewing, examining and finally
selecting applicants brought forward by the Government of the Netherlands. The
location of such centres shall be decided by arrangement between the Commonwealth
Government representative and the appropriate Department or Agency of the Govern-
ment of the Netherlands.

(10) The appropriate Department or Agency of the Government of the Netherlands
shall in respect of all applicants approved by an Australian representative arrange for
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(5) Personen die in aanmerking komen om onder de werking van het plan te worden
geselecteerd zijn :

(a) Ongehuwde mannen niet beneden de achttien jarige en niet boven de vijf en
dertig jarige leeftijd;

(b) Ongehuwde vrouwen niet beneden de achttien jarige en niet boven de dertig
jarige leeftijd;

(c) Kinderloze echtparen vallende binnen de hierboven voor ongehuwde mannen
en vrouwen vastgestelde leeftijdsgrenzen; en

(d) Gezinnen waarvan de kostwinner niet ouder is dan 45 jaar;
die kunnen voldoen aan de lichamelijke en andere selectie-eisen, gesteld voor toelating
tot het Gemenebest van Australie om zich aldaar permanent te vestigen. In bijzondere
gevallen en ter beoordeling van de Regering van het Gemenebest kan een gezin worden
toegelaten ook wanneer de kostwinner daarvan ouder is dan 45 jaar, mits het gezin
genoeg leden telt die arbeid in loondienst kunnen verrichten om het onafhankelijk te
maken.

(6) Bij de selectie van en de hulpverlening aan migranten onder de werking van het
plan zal de werkwijze worden gevolgd aangegeven in dit artikel en in de artikelen (7)
tot en met (10) van dit Schema. Door de Regering van het Gemenebest zullen in overleg
met de Nederlandse Regering aanmeldingsformulieren worden opgesteld. Deze formu-
lieren zullen door het bevoegde Ministerie of orgaan van de Nederlandse Regering aan
toekomstige migranten worden uitgereikt. Zij moeten, na volledig te zijn ingevuld,
aan het genoemde Ministerie of orgaan worden teruggezonden, te zamen met zodanige
bewijsstukken aangaande vakbekwaamheid en omtrent zijn persoon als door de Regering
van het Gemenebest zullen worden verlangd.

(7) Het bevoegde Ministerie of orgaan van de Nederlandse Regering zal de aan-
meldingsformulieren en de bijgevoegde bewijsstukken controleren, en voorzieningen
treffen voor een medisch onderzoek door een daartoe bevoegd arts van die gegadigden
welke worden geacht voor selectie in aanmerking te komen. Dit onderzoek zal worden
verricht overeenkomstig de bepalingen van een door de Regering van het Gemenebest
goedgekeurd ,,Medisch-Onderzoek-Formulier". De kosten van het medisch onderzoek
moeten worden betaald door de aanvrager (aanvraagster) of, zo nodig, door de Neder-
landse Regering.

(8) Aanmeldingsformulieren en bijgevoegde bewijsstukken moeten in duplo worden
ingevuld. Een exemplaar van elk stuk moet worden afgegeven aan een krachtens artikel (8)
van de Overeenkomst benoemde vertegenwoordiger van de Regering van het Gemene-
best.

(9) In samenwerking met de Nederlandse Regering zal de Regering van het Gemene-
best ervoor zorgdragen dat, waar nodig, haar keuze commissies (Selection Teams)
naar centra in Nederland reizen met het doel de door de Nederlandse Regering voor-
gedragen gegadigden te ondervragen, onderzoeken en uiteindelijk te selecteren. De
plaatsen waar dergelijke centra worden gevestigd zullen in onderling overleg worden
vastgesteld door de vertegenwoordiger van de Regering van bet Gemenebest en het
bevoegde Ministerie of orgaan van de Nederlandse Regering.

(10) Ten aanzien van alle door de Australische vertegenwoordiger goedgekeurde
gegadigden zal bet bevoegde Ministerie of orgaan der Nederlandse Regering het nodige
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the preparation of all relevant documents, the movement of the applicants to embarkation
point and their embarkation for Australia. The Government of the Netherlands shall
pay to shipping or air line companies the passage charges for those embarked. The
appropriate Department or Agency of the Government of the Netherlands shall arrange
for nominal rolls of those embarked to be delivered immediately after embarkation to
the Australian representative for transmission to the Secretary, Department of Immi-
gration, Canberra.

(11) Any selected migrant not proceeding directly to private accommodation in
Australia who wishes to bring with him household effects for the purpose of establishing
a home in Australia, shall arrange, at his own expense, for such effects to be stored
either in the Netherlands or in Australia until he obtains private accommodation in
Australia. When such private accommodation has been obtained the Government
of the Netherlands shall, if such effects are stored in the Netherlands, arrange with the
shipping company by which the migrant travelled, or such other company as may be
decided upon by the Government of the Netherlands, to transport free of charge to
the migrant an amount of household effects equal to that which, in addition to the migrant's
personal effects, would have been transported free of charge had the household effects
accompanied the migrant in the first instance.

(12) The Commonwealth Government may appoint a Welfare and Information
Officer or other representative to accompany each vessel carrying migrants from the
Netherlands to Australia in order to advise such migrants concerning Australian condi-
tions and generally to attend to their welfare during the voyage.

(13) In accordance with Clause (10) of the Agreement, the Commonwealth Govern-
ment shall

(a) Accommodate temporarily at Immigration Reception and Training Centres
migrants selected under the scheme during the period while they are awaiting placement
in employment. Free accommodation, where necessary, will be given for the first
seven days and thereafter the weekly charges payable to the Commonwealth Department
of Immigration for such accommodation will be those applicable at the time;

(b) In the case of family units, after the breadwinner has been placed in employment,
accommodate his dependants at an Immigration Holding Centre. The breadwinner
shall be primarily responsible for payment to the Department of Immigration of the
weekly charges applicable at the time for dependants accommodated at such Holding
Centres. Notwithstanding the foregoing provisions of this sub-clause, where practicable,
and subject to accommodation being available for complete family units in Common-
wealth Government Workers' Hostels, the family units will be placed in such Hostels.
The charges made for family units accommodated at Commonwealth Government
Workers' Hostels shall be those applicable at the time at such Hostels;

(c) Arrange transport of migrants at Commonwealth Government expense
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verrichten voor het gereedmaken van alle van belang zijnde documenten, voor het
vervoer van de gegadigden naar de haven van inscheping alsmede voor hun inscheping
naar Australi. De Nederlandse Regering betaalt aan de scheepvaart- of luchtvaart-
maatschappijen het reisgeld van de personen, die zich inschepen. Het bevoegde Ministerie
of orgaan van de Nederlandse Regering zal ervoor zorgdragen dat naamlijsten van de
zich ingescheept hebbende personen onmiddellijk na de inscheping aan de Australische
vertegenwoordiger worden ingeleverd ter verzending naar de ,,Secretary, Department
of Immigration, Canberra, Australian Capital Territory".

(11) De geselecteerde migrant die niet rechtstreeks naar een eigen woning in Australid
reist en die zijn eigen huisraad mee wil nemen met het doel een eigen huishouding in
te richten, moet ervoor zorgen, voor eigen rekening, dat deze goederen worden opge-
slagen, hetzij in Nederland, hetzij in AustraliE totdat hij eigen huisvesting in Australid
heeft verkregen. Nadat deze eigen huisvesting is verkregen, zal de Nederlandse Regering,
voorzover de goederen in Nederland zijn opgeslagen, een regeling treffen met de scheep-
vaartmaatschappij waarmede de migrant de reis heeft gemaakt of met een andere door
de Nederlandse Regering aangewezen maatschappij, om zonder kosten voor de migrant,
een hoeveelheid huisraad te vervoeren gelijk aan die welke, nevens de voorwerpen
voor persoonlijk gebruik van de migrant, gratis zouden zijn vervoerd indien het huisraad
tegelijk met de migrant was verscheept.

(12) De Regering van het Gemenebest kan een ,,Welfare and Information Officer"
dan wel een andere vertegenwoordiger aanstellen om mee te reizen aan boord van elk
schip dat migranten van Nederland naar Australi6 vervoert, teneinde deze voor te
lichten aangaande de toestanden in Australii en in het algemeen, voor hun welzijn
tijdens de reis te zorgen.

(13) Ingevolge het bepaalde in artikel (10) van de Overeenkomst zal de Regering
van bet Gemenebest:

(a) Migranten die onder de werking van het plan zijn geselecteerd in de ,,Immi-
gration Reception and Training Centres" tijdelijk huisvesten, voor zolang zij op hun
plaatsing in loonarbeid wachten. Waar nodig zullen de migranten kosteloos worden
gehuisvest gedurende de eerste zeven dagen; daarna zullen de alsdan voor dergelijke
huisvesting geldende wekelijkse kostgelden aan de ,,Commonwealth Department of
Immigration" betaald moeten worden.

(b) Waar bet gezinseenheden betreft, waarvan de kostwinner in arbeid in loondienst
is geplaatst, personen in wier onderhoud hij moet voorzien, in een ,,Immigration Holding
Centre" huisvesten. De kostwinner zal in de eerste plaats de betaling aan het ,Depart-
ment of Immigration" van de wekelijkse kostgelden, alsdan geldend voor in dergelijke
Holding Centres gehuisveste personen in wier onderhoud hij moet voorzien, voor zijn
rekening moeten nemen. Ongeacht het gestelde in de beide vorige volzinnen van dit
sub-artikel zullen, waar zulks uitvoerbaar is en mits woonruimte beschikbaar is voor
gehele gezinnen in Workers' Hostels der Regering van het Gemenebest, gezinnen in
dergelijke Hostels worden ondergebracht. Voor gezinnen die in ,,Workers' Hostels"
van de Gemenebest Regering worden gehuisvest worden de kostgelden berekend, die
alsdan voor dergelijke ,,Hostels" gelden;

(c) Zorgen voor het vervoer van immigranten op kosten van de Regering van het
Gemenebest;
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(i) From ship-side to an Immigration Reception and Training Centre or to the
place of initial private accommodation;

(ii) From the Immigration Reception and Training Centre to the place of initial
employment;

(iii) From the Immigration Reception and Training Centre to an Immigration
Holding Centre or to a Commonwealth Government Workers' Hostel;

(iv) From the Immigration Holding Centre to the private accommodation found
by the breadwinner;

(d) Ensure that in respect of migrants selected under the scheme the amount of
personal or household effects which is carried free by the ship on which the migrants
travel to Australia, or by any subsequent ship, as provided for in Clause (11) of this
Schedule shall be carried at Commonwealth expense to the initial place of private
accommodation in Australia. Should a migrant bring with him an amount of personal
or household effects over and above that carried free by the vessel on which he travels,
then the migrant shall be responsible for sea freight, storage charges, and movement
in Australia of all personal or household effects which exceed the amount carried free
by the vessel;

(e) Render every assistance through the medium of the Commonwealth Employment
Service in placing migrants in employment. Migrants having any special skill or trade
will, as far as possible, be found employment in that trade, provided that they possess
the requisite degree of craftsmanship or trade skill for membership of the appropriate
Australian Trade Union or Association;

(f) Arrange for the payment of normal social service benefits to migrants selected
under the scheme. Such social service benefits shall be unemployment and sickness
benefit (payable from and including the seventh day after the day on which the person
becomes unemployed, or makes a claim for unemployment benefit, or becomes inca-
pacitated), child endowment, maternity allowance, hospital benefit, and pharmaceutical
benefit;

(g) Provide after-care for the migrants in that the Commonwealth Department of
Immigration and associated voluntary welfare and after-care organisations will advise
them on any assimilation problems which they may have during their initial period of
settlement in Australia;

(h) Reduce landing money to a minimum of ten ponds Australian currency in the
case of single men and women and twenty pounds Australian currency in the case of
family units.
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(i) van boord naar een ,,Immigration Reception and Training Centre" of naar de
eerste eigen huisvesting

(ii) van de ,,Immigration Reception and Training Centre" naar de plaats van de
eerste arbeid in loondienst

(iii) van de ,,Immigration Reception and Training Centre" naar een ,,Immigration
Holding Centre" of naar een ,,Commonwealth Government Workers' Hostel"

(iv) vanaf de ,,Immigration Holding Centre" naar de door de kostwinner gevonden
eigen huisvesting

(d) Ervoor zorgdragen dat ten behoeve van onder de werking van het plan geselec-
teerde migranten de hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk gebruik of huisraad
welke kosteloos wordt vervoerd met het schip waarmede de emigranten naar Australid
reizen, dan wel met een later schip zoals bedoeld in artikel (11) van dit Schema, voor
rekening van het Gemenebest wordt vervoerd naar de eerste plaats van eigen huisvesting
in AustraliE. Indien een migrant een hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk gebruik
of huishoudraad medebrengt groter dan die welke kosteloos wordt vervoerd met het
schip waarmede hij reist, zal de migrant verantwoordelijk zijn voor de zeevracht, de
opslagkosten en de transportkosten in AustraliE van alle voorwerpen voor persoonlijk
gebruik of huisraad welke de met het schip kosteloos vervoerde hoeveelheid te boven
gaat;

(e) Alle hulp verlenen door tussenkomst van de ,,Commonwealth Employment
Service" bij het plaatsen van migranten in arbeid in loondienst. Bijzonder geoefende
of geschoolde migranten zullen zover mogelijk, tewerk worden gesteld in hun vak, mits
zij de graad van geoefendheid of scholing bezitten vereist voor het lidmaatschap van de
erkende Australische ,,Trade Union" of ,,Association".

(f) Zorgdragen voor de betaling van de normale uitkeringen van de sociale diensten
aan onder het plan geselecteerde migranten. Deze uitkeringen van de sociale diensten
zullen bestaan uit uitkeringen in geval van werkeloosheid en ziekte (betaalbaar met ingang
van de zevende dag na de dag waarop de persoon werkeloos wordt of een aanvraag om
steun wegens werkeloosheid indient dan wel buiten staat geraakt om the werken) en
kinderbijslag, kraamgeld, uitkering wegens opname in een ziekenhuis en uitkering
wegens apothekerskosten.

(g) Zich belasten met de nazorg van migranten, in dier voege, dat de ,,Common-
wealth Department of Immigration" en aangesloten vrijwillige ,,welfare"- en nazorg-
instellingen de migranten met raad zullen bijstaan in verband met de moeilijkheden,
die zij mogelijk ondervinden bij hun aanpassing gedurende de eerste tijd dat zij in AustraliE
zijn gevestigd;

(h) Het bedrag, waarover men tenminste moet beschikken om aan land te mogen
gaan, verlagen tot een minimum van tien pond, Australisch courant, voor ongehuwde
mannen en vrouwen en twintig pond, Australisch courant, voor gezinnen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1717. ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS ET L'AUSTRALIE
RELATIF A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGN]
A CANBERRA, LE 22 F1PVRIER 1951

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement du Commonwealth *),

D~sireux de collaborer en vue d'aider les personnes r~sidant aux Pays-Bas
et poss6dant les qualit6s requises, h 6migrer en Australie pour s'y 6tablir d~fini-
tivement, et

Dispos6s A r6aliser le programme d6velopp6 dans le present Accord et dans
son annexe (ci-apr~s d~nomme : <(le programme )),

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le programme sera appliqu6 pendant cinq ans A partir d'une date qui
sera fix~e de commun accord par les deux Gouvernements et il pourra 6tre
prorog6 par consentement mutuel.

2. Le programme ne vise que les ressortissants n6erlandais rdsidant aux
Pays-Bas et tels autres ressortissants n~erlandais que les deux Gouvernements
pourront designer de commun accord.

3. En principe, le programme est applicable toutes les cat6gories d'6mi-
grants, qu'ils soient ou non travailleurs qualifi6s; toutefois, le Gouvernement
du Commonwealth pourra, h tout moment, limiter l'admission de cat6gories
d~termin6es de travailleurs, s'il estime que la situation n'est pas propice leur
installation en Australie.

4. Les deux Gouvernements prendront h leur charge, sous forme de sub-
vention gratuite, dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 de l'annexe, une
partie des frais de passage des Pays-Bas en Australie des personnes agr~6es par
eux pr6alablement a, leur d~part, conform6ment h la procedure fix6e dans
l'annexe.

5. Sauf exceptions 6num6r6es ci-aprbs, les deux Gouvernements prendront
respectivement i leur charge les d6penses d'ordre administratif qu'entrainera
pour chacun d'eux la r6alisation du programme.

6. Les b~n6ficiaires du programme seront choisis parmi les personnes
d6sign6es au paragraphe 5 de rannexe. Cependant, en raison des difficult6s,
reconnues par les deux Gouvernements, que soul~ve le problbme du logement
en Australie, le Gouvernement du Commonwealth pourra limiter le choix et

1 EntrA en vigueur le Ie r avril 1951, date fix~e par les deux Gouvernements, conform~ment
au paragraphe 1.
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l'embarquement de families jusqu'au moment o i il aura 6t6 possible d'assurer
de faqon satisfaisante leur logement en Australie. I1 est entendu toutefois que
l'acceptation d'une proportion raisonnable de familles dans le total des 6migrants
n6erlandais est la condition d'une 6migration importante de ressortissants
n6erlandais en execution du programme. Cette proportion sera fix6e, de commun
accord et de temps h autre, par voie d'6changes de notes entre les deux Gou-
vernements.

7. II appartiendra aux Autorit6s n6erlandaises comp6tentes agissant con-
form~ment aux r~gles qui auront 6t6 accept~es par le Gouvernement du Com-
monwealth d'op~rer un premier choix parmi les personnes d~sireuses d'6migrer
en application du programme, de faire subir un examen medical aux int6ress~s
et de leur fournir tous renseignements utiles.

8. Le Gouvernement du Commonwealth d~signera ses repr6sentants charg6s
de procder en dernier ressort i l'examen et A la selection des candidats. Ces
repr~sentants se prononceront en d6finitive sur l'aptitude des candidats h s'6tablir
en Australie, en jugeant chacun d'eux du point de vue intellectuel, moral et
physique et h tous autres 6gards. Les Autorit6s officielles n6erlandaises facili-
teront la tfche desdits repr~sentants et les aideront dans toute la mesure du
possible.

9. En cas de n~cessit6, le Gouvernement des Pays-Bas accordera, aux
6migrants choisis en application du programme, le transport gratuit h l'int~rieur
du pays depuis le lieu de leur residence aux Pays-Bas jusqu'au port d'embarque-
ment.

10. Le Gouvernement du Commonwealth se chargera A tous 6gards
d'accueillir les 6migrants choisis en application du programme dans les ports de
d~barquement agr6s en Australie, d'assurer leur acheminement, leur h6berge-
ment provisoire et leur placement et de veiller sur eux par la suite. Le Gouverne-
ment du Commonwealth s'acquittera de cette obligation de la mani~re prescrite
au paragraphe 13 de l'annexe.

11. Compte tenu des probl~mes que pose le logement et de la n~cessit6
d'encourager le d6veloppement de certaines branches d'industries, tant pri-
maires que secondaires, qui sont d'une importance vitale pour l'6conomie
australienne, les 6migrants choisis en application du programme s'engageront
envers le Gouvernement du Commonwealth demeurer, pendant une p6riode
de deux ans apr~s leur arriv6e en Australie, dans 1'emploi en vue duquel ils
auront 6t6 choisis ou dans tout autre emploi que le Gouvernement du Common-
wealth consid6rera comme 6quivalent du point de vue 6conomique.

12. Les 6migrants choisis en application du programme s'engageront
6galement A d6ployer tous leurs efforts pour acqu6rir une connaissance suffisante
de la langue anglaise et i suivre r6guli~rement les cours du soir organises aux
frais du Gouvernement du Commonwealth pour enseigner la langue anglaise A
tous les 6migrants.
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13. Le Gouvernement du Commonwealth fournira au Gouvernement des
Pays-Bas des renseignements relatifs aux conditions et aux possibilit~s d'emploi
en Australie, pour l'information des 6migrants 6ventuels qui d6sireraient les
consulter. Aucune brochure ni aucun autre document exposant le programme ne
seront publi6s sans l'approbation des deux Gouvernements.

14. Le Gouvernement du Commonwealth pourra renvoyer aux Pays-Bas,
avec les personnes sa charge, tout 6migrant choisi en application du programme,
qui, dans un d61ai de cinq ans aprbs son arriv6e en Australie, aura contrevenu
aux dispositions de la Loi du Commonwealth d'Australie relative h l'immigration
(1901-1949) ou qui, dans un d61ai de deux ans apr~s son arriv6e, aura d'une
autre fagon d~montr6 qu'il n'a pas les qualit6s voulues pour s'6tablir dans le
pays.

15. Les 6migrants choisis en application du programme s'engageront i ne
pas quitter l'Australie avant deux ans compter de la date de leur arriv6e, h
moins d'avoir rembours6 au Gouvernement du Commonwealth le montant des
subventions gratuites que les deux Gouvernements auront vers6 en vertu du
paragraphe 1 de l'annexe pour contribuer i leurs frais de passage jusqu'en
Australie.

16. Les sommes que les 6migrants auront rembours6es, en application de
l'article prec6dent, seront attributes au Gouvernement du Commonwealth h
raison de trente-sept livres et dix shillings en monnaie anglaise par 6migrant ou
sur la base du montant inf~rieur repr~sentant la subvention r~ellement vers6e
par ledit Gouvernement. Le solde 6ventuel reviendra au Gouvernement des
Pays-Bas. Lorsque des 6migrants seront retourn6s aux Pays-Bas, au cours d'un
des exercices comptables pr~vus au paragraphe 3 de l'annexe, si la somme brute
rembours6e par eux est inf6rieure aux montants dont le Gouvernement du
Commonwealth aura 6t6 d6bit6 conform6ment au paragraphe 1 de l'annexe,
le Gouvernement des Pays-Bas passera dans les comptes entre les deux Gou-
vernements, les 6critures n~cessaires pour assurer au Gouvernement du Com-
monwealth le remboursement de la totalit6 de la subvention port6e h son debit.

17. L'autorit6 comp6tente aux Pays-Bas communiquera pour examen, au
Secr~taire au D6partement de l'immigration h Canberra ou h son repr6sentant,
les pieces ou les relev6s de comptes, soit aux Pays-Bas soit en Australie, relatifs
aux cas dans lesquels une aide aura 6t6 accord6e en application du programme,
chaque fois que le Gouvernement du Commonwealth en demandera communi-
cation aux fins de v6rification ou pour tout autre motif.

18. Le Gouvernement des Pays-Bas se chargera de fournir, aux emigrants
choisis en application du programme, les moyens de transport n6cessaires
jusqu'en Australie. Les dispositions h ce sujet devront tre approuvees au
pr6alable par le Gouvernement du Commonwealth. Le Gouvernement des
Pays-Bas fera le n6cessaire pour que les 6migrants achemin6s en application du
programme soient d6barqu6s dans les ports australiens que le Gouvernement
du Commonwealth d6signera de temps autre et aux dates qu'il fixera de m~me.
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19. Dans la mesure ofi la situation 6conomique et financi~re de son pays le
permettra, le Gouvernement des Pays-Bas facilitera le transfert en Australie des
fonds appartenant aux 6migrants choisis en application du programme.

20. Conscients du fait qu'il pourrait leur tre difficile A 'un comme h
l'autre, de continuer A verser pendant une p6riode prolong6e et, par consequent,
pour un nombre croissant d'6migrants, les subventions 6lev6es actuellement
pr6vues pour contribuer aux frais de passage, les deux Gouvernements sont
convenus de reconsid6rer les taux de subvention prfvus au paragraphe 1 de
I'annexe s'il leur devient possible ult6rieurement d'obtenir une aide quelconque
sur le plan international.

21. S'il apparaIt, deux ans apr~s la mise en application du programme,
que le bar~me des prix du transport maritime des passagers a subi en g6n~ral
des modifications importantes se traduisant par une majoration ou par une
r~duction des taux en vigueur h la date de la signature du present Accord, taux
sur la base desquels ont 6t6 calcul6es les subventions pr6vues au paragraphe 1
de l'annexe, les deux Gouvernements se consulteront en vue de majorer ou de
r~duire le montant de leurs subventions respectives.

22. Les subventions seront versfes aux candidats h l'migration qui s'em-
barqueront aux Pays-Bas A destination de l'Australie en application du present
programme, A un moment quelconque au cours des cinq ans qui suivront la
date de la mise A execution du programme et, par la suite, aussi longtemps que
celui-ci demeurera en application.

23. Les textes anglais et n6erlandais du present Accord font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord h Canberra, le vingt-deux f6vrier
1951.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas: Pour le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie:

(Signi) A. H. HASSELMAN (Signd) H. E. HOLT

ANNEXE

1. Le Gouvernement des Pays-Bas invitera les 6migrants agr6s A assumer la plus
forte partie du prix de leur passage que leurs ressources financi&res leur permettent h
supporter. En aucun cas, un 6migrant d'Age adulte ne sera autoris6 h verser h cette fin
une somme infrieure h l'quivalent de dix livres en monnaie anglaise. Le solde du prix
du passage sera acquitt6 par les deux Gouvemements dans les conditions expos6es ci-
apr~s :

a) Le Gouvernement du Commonwealth paiera le montant de sa subvention au
Gouvernement des Pays-Bas sur la base de trente-sept livres et dix shillings en monnaie
anglaise pour chaque adulte ou pour chaque personne plus jeune qui aura dfi acquitter
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pour son passage en Australie le plein tarif, et sur la base de la moiti6 ou du quart ou
d'une autre fraction de trente-sept livres, et dix shillings en monnaie anglaise lorsque
le prix du passage, calculM d'apr~s l'Age sera la moiti6, le quart ou une autre fraction du
prix du passage au tarif plein;

b) Le Gouvernement des Pays-Bas prendra sa charge le solde des frais de passage,
deduction faite des sommes vers~es par l'6migrant et par le Gouvernement du Common-
wealth;

c) Le total des subventions verses par le Gouvernement des Pays-Bas, pour tous
les 6migrants transport~s k destination de l'Australie en application du programme,
sera calculk trimestriellement h partir du debut de la r~alisation dudit programme.
Si ce total est inf~rieur i celui des subventions vers~es par le Gouvernement du Common-
wealth pendant la mme p~riode, le Gouvernement des Pays-Bas remettra au Gou-
vernement du Commonwealth la moiti6 de la difference entre ces deux sommes;

d) Si le total des subventions vers~es par le Gouvernement des Pays-Bas est sup6-
rieur h celui des subventions verses par le Gouvernement du Commonwealth, celui-ci
ne sera tenu aucun versement compl~mentaire.

Le barme de subventions pr~vu ci-dessus sera applicable dans tous les cas, que
les 6migrants choisis en application du programme voyagent par air ou par mer.

2. Toute aide financire accord~e aux termes du paragraphe 1 de la pr~sente annexe
devra 6tre approuve au pr~alable par les deux Gouvernements.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera au Gouvernement du Common-
wealth h Canberra, k l'expiration de chaque priode de trois mois h compter de la mise
en ouvre du programme, un relev6 des sommes d~bours~es au cours de ladite p6riode
en application du paragraphe 1 de la prtsente annexe. Si le Gouvernement du Common-
wealth estime que les sommes ont 6t6 d~bours~es en conformit6 des dispositions de
l'Accord, il versera au Gouvernement des Pays-Bas ou au compte de celui-ci la quote-
part convenue.

4. En ce qui concerne les remboursements de subventions effectu~s en vertu des
dispositions du paragraphe 15 de l'Accord, le Gouvernement du Commonwealth compta-
bilisera s~par~ment les sommes reques h ce titre et il communiquera au Gouvernement
des Pays-Bas, i l'expiration de chaque p~riode de trois mois h compter de la mise en
(euvre du programme, un relev6 des sommes recues au cours de ladite p6riode. Le
Gouvernement du Commonwealth versera au Gouvernement des Pays-Bas ou au compte
de celui-ci, la part qui lui revient sur les sommes ainsi reques.

5. Pourront b~n~ficier du programme:
a) Les clibataires du sexe masculin Ag~s de 18 ans au moins et de 35 ans au plus;
b) Les c~libataires du sexe f~minin Ag~es de 18 ans au moins et de 30 ans au plus;
c) Les m~nages sans enfant dont les conjoints appartiennent au groupe d'Age

pr~cis6 ci-dessus pour les c~libataires de chaque sexe; et
d) Les familles dont le chef ou le soutien n'aura pas d~pass6 l'Age de 45 ans.
Ces personnes devront remplir les conditions physiques et autres qui sont exig~es

pour l'admission aux fins d'6tablissement sur le territoire du Commonwealth d'Australie.
Dans des cas sp~ciaux laiss~s h la discretion du Gouvernement du Commonwealth,
une famille comprenant assez de membres susceptibles d'occuper un emploi pour
pouvoir subvenir ses besoins, pourra 6tre admise m~me si son chef a d~pass6 l'Age
de 45 ans.
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6. Le choix des niigrants et l'octroi d'une aide en leur faveur aux fins du programme
seront regis par les dispositions du present paragraphe et des paragraphes 7 k 10 inclus
de la pr~sente annexe. Le Gouvernement du Commonwealth 6tablira des formules de
demande en consultation avec le Gouvernement des Pays-Bas. Le Minist~re ou l'orga-
nisme competent du Gouvernement des Pays-Bas remettra ces formules aux candidats
Sl'migration. Une fois remplies, les formules seront renvoy6es audit Ministtre ou

organisme, accompagn~es des certificats d'aptitude professionnelle et de moralit6 que
le Gouvernement du Commonwealth exigera.

7. Le Ministre ou l'organisme competent du Gouvernement des Pays-Bas v~ifiera
la demande et les certificats joints. II prendra les dispositions n6cessaires pour faire
proc~der, par un m~decin agr66, l'examen medical des candidats qui paraitront sus-
ceptibles d'6tre retenus. En proc~dant l'examen, le praticien se conformera aux indi-
cations d'une formule d'examen medical approuv~e par le Gouvernement du Common-
wealth. Le coot de l'examen medical sera support6 par le candidat ou, le cas 6ch~ant,
par le Gouvernement des Pays-Bas.

8. Les formules de demande et les certificats joints seront 6tablis en double exem-
plaire. Un exemplaire de chaque piece sera remis un repr~sentant du Gouvernement
du Commonwealth dtsign6 conform~ment au paragraphe 8 de l'Accord.

9. Le Gouvernement du Commonwealth s'entendra avec le Gouvernement des
Pays-Bas pour que, en cas de besoin, ses commissions de selection se rendent dans cer-
tanes villes principales des Pays-Bas pour interroger, examiner et choisir en definitive
les candidats pr~sent~s par le Gouvernement des Pays-Bas. Ces villes seront d~sign~es
de commun accord par le repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth et le
Ministare ou l'organisme competent du Gouvernement des Pays-Bas.

10. Le Minist~re ou l'organisme comptent du Gouvernement des Pays-Bas
assurera, pour tous les candidats admis par un repr~sentant australien, la preparation
des pices n~cessaires, le voyage jusqu'au lieu d'embarquement et l'embarquement a
destination de l'Australie. Le Gouvernement des Pays-Bas versera aux compagnies de
transport maritime ou arien le prix du passage des personnes embarqu6es. Aussit~t
apr~s l'embarquement, le Minist~re ou l'organisme competent du Gouvernement des
Pays-Bas remettra au repr~sentant australien la liste nominative des 6migrants qui sera
transmise au Secrtaire du Dlpartement de l'immigration h Canberra.

11. L'6migrant qui ne vas pas directement occuper un logement particulier en
Australie et qui desire emporter des effets mobiliers personnels en vue de s'installer
ult~ieurement, devra faire entreposer lesdits effets h ses frais, soit aux Pays-Bas, soit
en Australie, jusqu' ce qu'il ait trouv6 un logement particulier en Australie. Une fois
que l'intfress6 sera en possession d'un logement particulier, le Gouvernement des
Pays-Bas, si les effets mobiliers sont entrepos~s sur son territoire, fera le ncessaire aupr69
de la compagnie de navigation qui aura transport6 l'6migrant, ou aupr~s de toute autre
compagnie de navigation qu'il choisira, pour assurer le transport gratuit l'adresse de
l'int~ress6 d'une quantit6 d'effets mobiliers 6gale h qelle qui aurait &6 transport~e gra,
tuitement en plus des bagages personnels si lesdits effets mobiliers avaient voyag6 avec
l'migrant ... I . i

12. Le Gouvernement du Commonwealth pourra charger un fonctionnaire des
services sociaux et d'information, ou un autre repr~sentant, de voyager A bord de chaque
navire transportant des 6migrants des Pays-Bas en Australie, pour renseigner les int&
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ress6s sur la situation en Australie et pour veiller, d'une faqon g~nrale, a leur bien-6tre
pendant la travers6e.

13. Conform6ment au paragraphe 10 de l'Accord, le Gouvernement du Common-
wealth s'engage:

a) A h6berger temporairement dans des centres d'accueil et de formation pour
immigrants, en attendant qu'un emploi leur soit donn6, les 6migrants qui auront W
choisis en application du programme. Le cas 6ch6ant, cet h6bergement sera gratuit
pendant les sept premiers jours. Par suite, les frais hebdomadaires d'h6bergement qui
devront 6tre pay6s au D6partement de l'immigration du Commonwealth, seront calcul6s
selon le bar~me en vigueur.

b) A assurer, s'agissant de families, dont le chef ou le soutien aura 6t6 plac6, le
logement des personnes ' charge dans un centre d'h6bergement pour immigrants. Le
chef ou le soutien de famille sera directement responsable du paiement au D6partement
de l'immigration des frais d'h6bergement hebdomadaires, calcul6s au tarif en vigueur,
pour les personnes ' sa charge h6berg6es dans ces centres. Nonobstant les dispositions
ci-dessus du pr6sent alin6a, et dans la mesure oii l'op6ration sera r6alisable, les familles
pourront etre log6es dans des foyers pour travailleurs du Gouvernement du Common-
wealth sous r6serve que ces foyers disposent d'installations vacantes pour h6berger des
families enti&res. :

c) A assurer 'a ses frais le transport des immigrants:
i) Du quai de d6barquement i un centre d'accueil et de formation pour immigrants

ou jusqu'au lieu du premier logement particulier;
ii) Du centre d'accueil et de formation pour immigrants jusqu'au lieu du premier

emploi;
iii) Du centre d'accueil et de formation pour immigrants jusqu'k un centre d'h6ber-

gement pour immigrants ou jusqu'i un foyer pour travailleurs du Gouvernement du
Commonwealth;

iv) Du centre d'h6bergement pour immigrants jusqu'au logement particulier que
le chef ou le soutien de famille aura trouv6.

d) A faire le n6cessaire en ce qui concerne les 6migrants choisis en application du
programme pour que les effets personnels et mobiliers leur appartenant qui, conform6-
ment au paragraphe 11 de la pr6sente annexe, auront 6t6 transport6s gratuitement par
le navire i bord duquel les 6migrants ont effectu6 leur travers6e jusqu'en Australie ou
par tout autre navire parti ult6rieurement, soient achemin6s aux frais du Commonwealth
jusqu'au lieu oOi les int6ress6s auront leur premier logement particulier en Australie.
Tout 6migrant ayant une quantit6 d'effets personnels et mobiliers sup6rieure ' celle
que le navire ' bord duquel il voyage est cens6 transporter gratuitement, devra acquitter
le fret maritime, les taxes d'entreposage et le prix du transport en Australie pour cet
exc6dent.

e) A prfter tout concours aux immigrants pour assurer leur placement par l'inter-
m6diaire de son Service d'emploi. Dans la mesure du possible, les immigrants ayant
urie sp6cialit6 ou un m6tier seront plac6s dans leur branche, h condition qu'ils poss~dent
le degr6 d'habilet6 et de comptence professionnelle requis pour pouvoir faire partie
de l'Association ou du Syndicat australiens correspondants.

f) A assurer aux 6migrants choisis en application du programme le paiement des
prestations normales de s6curit6 sociale, c'est--dire les allocations de ch6mage et de
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maladie (payables partir du 7 me jour inclus suivant la date du debut du ch6mage
ou de la demande d'allocation de ch6mage ou de l'incapacit6 de travail), les allocations
familiales, les allocations de maternit6, les prestations pour hospitalisation et pour frais
pharmaceutiques;

g) A continuer d'aider les immigrants en leur fournissant, par l'interm~diaire de
son Dpartement de l'immigration ou d'organisations b~n&voles de service social et
d'assistance, des conseils sur tous les probl6mes d'adaptation au milieu qui peuvent se
poser h eux les premiers temps de leur installation en Australie.

h) A abaisser h un minimum de dix livres australiennes pour les c~libataires et de
vingt livres australiennes pour les m~nages, la somme dont doit disposer toute personne
d~barquant en Australie.
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No. 1718. CHARTER1 OF THE ALLIED HIGH COMMISSION
FOR GERMANY, CONCLUDED BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, FRANCE AND
THE UNITED STATES OF AMERICA AT PARIS, ON
20 JUNE 1949

Establishment of Allied High Commission and Transfer of Control

1. An Allied High Commission (hereinafter referred to as the " High
Commission ") is hereby established for the exercise of supreme Allied authority
in the Federal Republic of Germany. The High Commission shall be headed
by three High Commissioners, one designated by each of the three Powers
signatory hereto.

2. As from the date of the entry into force of the Occupation Statute2

all authority with respect to the control of Germany or over any governmental
authority thereof, vested in or exercised by the respective Commanders-in-
Chief of the forces of occupation of the three Powers in Germany, from whatever
source derived and however exercised, will be transferred to the three High
Commissioners respectively to be exercised in accordance with the provisions
hereof and of the Occupation Statute.

3. The forces of occupation of the three Powers in Germany shall remain
stationed in their respective zones of occupation. Command of the forces of
occupation in each zone and control of their related military establishments
shall remain with the respective commanders of the forces of occupation in such
zone.

4. Legislation of the occupation authorities enacted before the effective
date of the Occupation Statute shall remain in force until repealed or amended
or otherwise replaced as provided in the Occupation Statute.

II

Functions of the High Commission

1. The High Commission shall exercise control over the Federal Govern-
ment and the Governements of its constituent Ldnder, as provided in the Oc-
cupation Statute. In the exercise of the powers reserved to the occupation

1 Came into force on 21 September 1949, in accordance with article XI.
'United Kingdom: " Germany No. 1 (1949)," Cmd. 7677.
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No 1718. CHARTE 1 DE LA HAUTE COMMISSION ALLIIE
EN ALLEMAGNE, CONCLUE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA FRANCE ET DES
] TATS-UNIS D'AMI RIQUE A PARIS, LE 20 JUIN 1949

ARTICLE I

t~tablissement de la Haute Commission alliee et transfert du contr6le

1. Une Haute Commission alli~e (ci-apr~s d~nomme ((la Haute Com-
mission )), est institute en vertu du present document pour exercer l'autorit6
supr6me alli~e dans la R~publique f6d~rale allemande. La Haute Commission
aura sa t6te trois Hauts-Commissaires, chaque puissance signataire d6signant
l'un d'entre eux.

2. A compter du jour de 1'entr6e en vigueur du Statut d'occupation 2 ,
tous les pouvoirs relatifs au contrble de l'Allemagne, ou de toute autorit6 gou-
vernementale allemande, d~volus aux Commandants en chef des forces d'occu-
pation des trois Puissances en Allemagne, ou exerc6s par eux, quelle que soit
l'origine ou le mode d'exercice de ces pouvoirs, seront transforms respectivement
aux trois Hauts-Commissaires; ces pouvoirs seront exerc6s conform6ment aux
dispositions du present document et du Statut d'occupation.

3. Les forces d'occupation des trois Puissances en Allemagne resteront
stationn~es dans leurs zones d'occupation respectives. Chaque commandant des
forces d'occupation continuera d'exercer dans sa zone respective le commande-
ment des forces s'y trouvant ainsi que le contr6le de leurs installations militaires.

4. La l6gislation des Autorit6s d'occupation promulgu6e avant la date
d'entr~e en application du Statut d'occupation demeurera en vigueur jusqu' ce
qu'elle soit abrog6e, amend6e, ou remplac6e de toute autre mani6re, conform6-
ment au Statut.

ARTICLE II

Fonctions de la Haute Commission

1. La Haute Commission contr6lera le Gouvernement f6dgral et les
Gouvernements des ]Ptats membres, conformgment au Statut d'occupation.
Dans 'exercice des pouvoirs rgservgs aux Autorit6s d'occupation en vertu du

1 Entr6e en vigueur le 21 septembre 1949, conform~ment A l'article XI.

2 Royaume-Uni: " Germany No. 1 (1949)," Cmd. 7677.
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authorities under said Statute, the High Commission shall reach its decisions
in accordance with the provisions of the " Agreement as to Tripartite Controls "
among the three Powers dated 8th April, 1949, and attached hereto and made
part of this instrument as Annex A'. These decisions shall constitute a joint
exercise of the authority of all the three High Commissioners.

2. The High Commission shall act only through the Federal or appropriate
Land Government except where direct action or legislation by the High Com-
mission is necessary or appropriate for the due exercise of any of the powers
reserved to the occupation authorities under the Occupation Statute.

3. The Headquarters of the High Commission shall be at the seat of
the German Federal Government, which, together with a surrounding area
to be defined, will constitute a special area directly under the High Commission
and excluded from any individual zone of occupation. The necessary special
arrangements in connexion with the definition and administration of this area
in as far as they concern the Allies will be determined subsequently by the
High Commission.

III

Organisation of the High Commission

1. The organisation of the High Commission at its headquarters shall be
tripartite in character and shall consist of:

(a) An Allied council (hereinafter referred to as " the Council ") composed
of the three High Commissioners. Each High Commissioner shall nominate
a deputy or permanent representative who will take his place on the Council
in his absence. The deputies or permanent representatives of the respective
High Commissioners acting together may function as an executive committee
of the Council if the Council so decides;

(b) Such committees or bodies as the Council may from time to time
establish. These committees and bodies shall advise the Council in their
respective spheres and shall exercise such executive functions as the Council may
delegate to them. The number, functions and organisation of such committees
or bodies may be changed, adjusted or eliminated entirely by the Council in the
light of experience. Subject to the above, in order to ensure continuity of opera-
tion, the Council initially shall be assisted by committees respectively for political
affairs, foreign trade and exchange, finance, economics, law and by the Military
Security Board. Each committee shall be assisted by such associated staff as
it may require and as the Council approve;

(c) An Allied general secretariat.

See p. 158 of this Volume.
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Statut, la Haute Commission prendra ses d6cisions conform~ment aux disposi-
tions de 1' <(Accord concernant les contr6les tripartites *, conclu entre les trois
Puissances le 8 avril 1949 et joint sous forme d'Annexe A' au pr6sent instrument
dont il devient partie int6grante. L'exercice en commun de l'autorit6 des trois
Hauts-Commissaires se traduira par ces decisions.

2. La Haute Commission n'agira que par l'interm~diaire du Gouvernement
f6dral ou du Gouvernement d'i tat comptent, moins qu'une action directe
ou une l6gislation de la Haute Commission ne soient n6cessaires ou souhaitables,
pour assurer l'exercice effectif de F'un des pouvoirs r6serv6s aux Autorit~s
d'occupation, en vertu du Statut.

3. Les services centraux de la Haute Commission seront install6s au si~ge
du Gouvernement f6d6ral allemand qui constituera, ainsi qu'une zone environ-
nante dlimiter, une r~gion particulire d~pendant directement de la Haute
Commission et plac~e en dehors des diff~rentes zones d'occupation. Les arrange-
ments sp6ciaux n6cessaires pour la d~finition de cette r6gion et pour son admi-
nistration, dans la mesure oOi elles int6ressent les Allies, seront 6tablis ult6-
rieurement par la Haute Commission.

ARTICLE III

Organisation de la Haute Commission

1. L'organisation des services centraux de la Haute Comm ission aura un
caract~re tripartite et comprendra :

a) Un conseil alli6 (ci-apr~s d~nomm6 ( le Conseil #) compos6 des trois
Hauts-Commissaires. Chaque Haut-Commissaire d~signera un adjoint ou re-
pr6sentant permanent qui, en son absence, le remplacera au Conseil. Les adjoints
ou repr6sentants permanents des Hauts-Commissaires pourront, en se r6unissant,
constituer un comit6 ex6cutif du Conseil, si celui-ci prend une telle d6cision.

b) Les Comit~s ou organismes que le Conseil pourra 6ventuellement
decider d'6tablir. Ces Comit6s ou organismes donneront des avis au Conseil
dans les domaines de leur competence et exerceront telles fonctions executives
que le Conseil leur d~l~guerait. Le nombre, les fonctions et l'organisation de
ces Comit~s ou organismes pourront 6tre modifies, revus ou complktement
supprim6s par le Conseil h la lumi~re de l'exp~rience. Compte tenu de ce qui
pr6cede et de mani~re assurer une continuit6 d'action, le Conseil sera initiale-
ment assist6 par les Comit6s suivants : affaires politiques, commerce ext6rieur
et change, finances, 6conomie, Comite juridique et par l'Office militaire de
s~curit6. Chaque comit6 disposera, avec l'approbation du Conseil, du personnel
auxiliaire dont il pourrait avoir besoin.

c) Un secr6tariat g6n6ral alli6.

1 Voir p. 159 de ce volume.
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2. The Council

The Council shall constitute the supreme authority of the High Commission.
The Council shall meet as frequently as it considers necessary and at any time
upon the request of any of its members. The chairmanship of the Council and
its various committees shall be held in monthly rotation by each of its members.
The Council shall fix the time and place of its meetings, and shall establish
appropriate rules and procedures for the conduct of its business. Decisions
of the Council shall be reached in accordance with Annex A hereof.

3. Committees

The composition of each committee and its terms of reference shall be fixed
by the Council. Initially, such Committees, together with their respective
terms of reference, shall be as follows :

(a) The Political Affairs Committee, consisting of the political advisers to
the respective High Commissioners, will be concerned with all political and
foreign affairs of the German Federal and Land Governments coming within
the competence of the Council;

(b) A foreign trade and exchange committee consisting of the respective
economic and finance advisers of each of the High Commissioners.

(i) The Committee shall observe the economic, financial and foreign trade
policies of the German authorities and shall advise the Council of such
policies or any action taken or proposed to be taken pursuant thereto
is likely to have such adverse effect on the foreign trade or foreign
exchange resources of the German Government as is likely to increase
its need for external assistance;

(ii) The members of the Committee shall automatically be members of the
Board of Directors of the Joint Export-Import Agency (hereinafter
referred to as " J.E.I.A."), and in conjunction with the other directors
shall be charged with the orderly liquidation of J.E.I.A. at the earliest
practicable date. The Committee shall assume any control functions
presently exercised by J.E.I.A. as may warrant retention when the
liquidation of J.E.I.A. is completed;

(iii) It is understood that the German Federal Republic will become a party
to the Convention for European Economic Co-operation and will
execute a bilateral agreement with the Government of the United States.
It is further understood that therafter the functions of the High Com-
mission in respect of the matters referred to in (i) will be appropriately
modified;

(c) The Economics Committee, consisting of the economic advisers to the
respective High Commissioners, shall observe the general economic policies
of the German authorities and shall advise the Council as to the exercise of its
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2. Le Conseil
Le Conseil constituera l'autorit6 supreme de la Haute-Commission. II se

r~unira aussi souvent qu'il le jugera n~cessaire et h tout moment sur la demande
de l'un de ses membres. La Pr~sidence du Conseil et des diff6rents comit6s sera
exerc~e par chacun de ses membres, par roulement mensuel. Le Conseil fixera
la date et le lieu de ses reunions; il 6tablira le r6glement et la procedure appro-
pri~s ses travaux. Les decisions du Conseil seront prises conform6ment i
l'Annexe A du present document.

3. Comitis

La composition et les attributions de chaque comit6 seront fix6es par le
Conseil. Au debut, ces comit~s et leurs attributions seront d~finis comme suit :

a) Le Comit6 des affaires politiques, compos6 des conseillers politiques des
Hauts-Commissaires, traitera de toutes les affaires concernant la politique
g6n6rale et la politique ext6rieure du Gouvernement f6d6ral allemand et des
Gouvernements des 1Rtats, relevant de la comp6tence du Conseil.

b) Le Comit6 du commerce ext6rieur et des changes, compos6 des con-
seillers 6conomiques et des conseillers financiers des Hauts-Commissaires.

i) Ce comit6 aura pour mission de suivre la politique des Autorit6s
allemandes dans les domaines de l'6conomie, des finances, et du com-
merce ext~rieur, et de donner des avis au Conseil si la politique suivie
ou une mesure propos~e ou prise en application de cette politique,
risque d'avoir sur le commerce ext~rieur, ou sur les ressources en devises
6trang~res du Gouvernement allemand, des cons6quences d6favorables
de nature h accroitre les besoins de celui-ci en aide ext6rieure.

ii) Les membres de ce comit6 seront automatiquement membres du Conseil
d'administration de l'Agence commune d'importation et d'exportation
(ci-apr~s d~nomm6e ( J.E.I.A. )) et seront, en m~me temps que les
autres administrateurs, charges d'assurer dans le plus bref d~lai possible
la liquidation r~guli~re de la J.E.I.A. Ce comit6 assurera toutes les
fonctions de contr6le actuellement exerc~es par la J.E.I.A. et qu'il
apparaitrait n6cessaire de maintenir apr6s la liquidation de celle-ci.

iii) I1 est entendu que la Rpublique f~d~rale allemande acc~dera i la
convention de cooperation 6conomique europ6enne et conclura un
accord bilateral avec le Gouvernement des 1Rtats-Unis. II est entendu
en outre que les fonctions de la Haute-Commission dans les domaines
vis~s au paragraphe i) ci-dessus seront modifi~es de fagon approprie.

c) Le Comit6 6conomique, compos6 des conseillers 6conomiques des Hauts-
Commissaires, aura pour mission de suivre la politique 6conomique g6n6rale
des Autorit~s allemandes et donnera des avis au Conseil en ce qui concerne
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powers in this connexion reserved under the Occupation Statute. The Com-
mittee shall advise the Council on all matters relating to the decartelisation and
deconcentration of German industry;

(d) The Finance Committee, consisting of the finance advisers to the
respective High Commissioners, shall observe the general financial policies of
the German authorities, and shall advise the Council as to the exercise of its
powers in this connexion reserved under the Occupation Statute. To the extent
necessary within the limits of the provisions of the Occupation Statute, the
Finance Committee shall succeed to and shall assume the functions heretofore
exercised by the Allied Bank Commission;

(e) The Law Committee, consisting of the legal advisers to the respective
High Commissioners, shall advise the Council and its committees on all legal
and judicial affairs arising out of the work of the High Commission;

to ) The Military Security Board shall deal with all matters of demilitarisa-

tion, disarmament, industrial prohibitions and limitations and scientific research
in accordance with its existing terms of reference.

4. Committee staffs and subordinate groups

(a) Within numerical limitations established by the Council, each of the
Committees designated pursuant to paragraph 3 of this Article III shall establish
such tripartite subordinate committees or other groups as may be necessary to
the performance of its functions and as the Council may approve;

(b) Except as specifically otherwise provided in sub-paragraph (c) of this
paragraph 4, personnel for such subordinate committees or groups shall be
appointed by each of the High Commissioners on a basis of parity among the
three Allied nations. They may include military personnel. The number,
functions and organisation of such subordinate committees or groups may be
changed, adjusted or eliminated entirely by the Council in the light of experience.
Each subordinate committee or group shall be answerable to the committee
responsible for its creation and shall report to the Council through such com-
mittee. Each subordinate agency shall be physically located at the headquarters
of the High Commission except as may be otherwise determined by the Council;

(c) The subordinate committees and groups established pursuant to sub-
paragraph (a) of this paragraph 4 shall include :

(i) Joint Export-Import Agency which, until liquidated as provided in
sub-paragraph (b) of paragraph 3 hereof shall function under its
existing terms of reference with an integrated staff and shall report
to the Commitee on Foreign Trade and Exchange through its Director-
General who together with the deputy Directors-General shall be
members of the Board of Directors of J.E.I.A.;
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1'exercice des pouvoirs qui lui sont r6serv6s dans ce domaine par le Statut
d'Occupation. Le comit6 donnera des avis au Conseil sur toutes les questions
relatives A la d6cartellisation et h la d~concentration de l'industrie allemande.

d) Le Comit6 financier, compos6 des conseillers financiers des Hauts-Com-
missaires aura pour mission d'observer la politique financi~re g6n~rale des
Autorit6s allemandes et donnera des avis au Conseil en ce qui concerne l'exercice
dans ce domaine de ses pouvoirs r6serv6s par le Statut d'Occupation. Dans
la mesure n~cessaire et dans les limites pr~vues par le Statut, le Comit6 financier
succfdera A la Commission alli~e de la Banque et assumera les fonctions exerces
jusqu'h pr6sent par celle-ci.

e) Le Comit6 juridique, compos6 des trois conseillers juridiques des Hauts-
Commissaires donnera des avis au Conseil et aux comit~s sur toutes les questions
d'ordre juridique ou judiciaire n6es des travaux de la Haute-Commission.

f) L'Office militaire de sfcurit6 traitera de toutes les questions relatives
la d~militarisation, au d~sarmement, aux interdictions et limitations de l'industrie
et h la recherche scientifique, conform~ment aux termes de la directive existante.

4. Personnel des comitds et des sous-comitis

a) Dans les limites num6riques fix6es par le Conseil, chacun des comit~s
cre6s en vertu des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article III 6tablira
avec l'approbation du Conseil les sous-comit~s tripartites ou autres groupes
n~cessaires A l'exercice de ses fonctions.

b) Sous r6serve des dispositions contraires pr6vues express6ment h l'alin6a c)
du present paragraphe, le personnel de ces sous-comit6s ou groupes sera nomm6
par chacun des Hauts-Commissaires sur la base de la parit6 entre les trois nations
alli~es. II pourra comprendre du personnel militaire. Le nombre, les fonctions
et l'organisation de ces sous-comit~s ou groupes pourront 6tre modifies, revus
ou enti~rement supprim~s par le Conseil en fonction de l'exp~rience. Chaque
sous-comit6 ou groupe relvera du comit6 qui l'a cr6 et adressera ses rapports
au Conseil par l'interm~diaire de ce comit6. Le si~ge de ces organismes sera
situ6 au si~ge de la Haute-Commission, sauf d6cision contraire du Conseil.

c) Les sous-comit6s et groupes cr66s conformfment A l'alin6a a) de cc
paragraphe comprendront :

i) L'Agence commune d'importation et d'exportation (J.E.I.A.) qui, en
attendant sa liquidation conform~ment aux dispositions de l'alin6a b)
du paragraphe 3 ci-dessus, fonctionnera dans les limites de ses attri-
butions actuelles et avec un personnel int6gr6. Elle adressera ses rapports
au Comit6 du commerce ext6rieur et des changes par l'intermfdiaire de
son directeur g~n~ral qui, ainsi que les directeurs g~n~raux adjoints,
sera membre du Conseil d'administration de la J.E.I.A.
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(ii) The Decartelisation and Industrial Deconcentration Group, the Coal
Control Group and the Steel Control Group, all of which shall report
through the Economics Committee;

(iii) The Combined Travel Board which shall report through the Political
Affairs Committee;

(iv) A Civil Aviation Board which shall report as determined by the
Council;

(v) An Information and Cultural Affairs sub-committee which shall report
through the Political Affairs Committee;

(vi) A sub-committee on Foreign Interests which shall report as determined
by the Council.

5. Allied general secretariat

The High Commission shall be served by a tripartite general secretariat.
The Secretariat will receive and despatch all communications to or from the
High Commission, prepare the agenda and materials for the meetings of the
Council and shall keep the minutes of their meetings. The Secretariat or its
appropriate branches shall act as the channel of communication between the
High Commission and the agencies of the Federal Government, and between
the Council and the several Land commissioners with respect to matters affecting
said Land Governments. The Secretariat shall maintain the records of the
High Commission and be responsible for such other tasks as the Council may
decide.

IV

Land commissioners

1. All powers of the High Commission shall be uniformly exercised in the
constituant Ldnder of the Federal Republic, in accordance with tripartite policies
and the directions of the Council.

2. To achieve uniformity in the exercise of its powers, the High Com-
mission shall be represented at the seat of government of each of the constituent
Lander by an Allied Land commissioner who shall be solely responsible to the
Council for ensuring due compliance on the part of the Land authorities with
the Council's decisions and directives. The Land commissioner shall report
and be solely responsible to the Council for all matters of tripartite concern in
the Land and shall be the exclusive channel of communication and liaison
between the Council and the Land Government with respect to such matters.

3. In particular each Land commissioner shall be responsible to the
Council for:

(a) Initial consideration and prompt transmittal to the Council of Land
legislation, together with his recommendations thereon;
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ii) Le Groupe de d6cartellisation et de d6concentration industrielle, le
groupe de contr6le du charbon et le groupe de contrble de l'acier, qui
tous feront rapport par l'interm~diaire du Comit6 6conomique.

iii) L'Office tripartite de circulation qui fera rapport par l'interm6diaire du
Comit6 des affaires politiques.

iv) L'Office de l'aviation civile qui fera rapport dans des conditions a fixer
par le Conseil.

v) Le Sous-Comit6 de l'information et des affaires culturelles qui fera
rapport par l'interm~diaire du Comit6 des Affaires Politiques.

vi) Le Sous-Comit6 des intrfts 6trangers qui fera rapport dans des con-
ditions A fixer par le Conseil.

5. Secritariat gin'al allii
La Haute-Commission disposera des services d'un secrdtariat g~nral tri-

partite. Ce dernier recevra et exp~diera toutes les communications adress~es
A la Haute Commission ou en provenance de celle-ci; il pr~parera l'ordre du
jour et la documentation pour les r6unions du Conseil et 6tablira les proc~s-
verbaux de s6ances de ce dernier. Le Secr&ariat g~n~ral ou sa section comp6tente
servira d'agent de liaison entre la Haute-Commission et les organes du Gou-
vernement f~d6ral ainsi qu'entre le Conseil et les divers commissaires de Land
pour les questions int~ressant les Gouvernements des ttats. Le Secr&ariat
g6n~ral sera charg6 de la tenue des archives de la Haute-Commission et de
toute autre tAche que le Conseil pourrait lui confier.

ARTICLE IV

Commissaires de land

1. L'ensemble des pouvoirs de la Haute Commission sera exerc6 d'une
mani~re uniforme dans les b tats faisant partie de la R6publique f~d~rale con-
form~ment aux directives de la politique tripartite et aux instructions du Conseil.

2. Afin d'assurer l'uniformit6 dans l'exercice de ses pouvoirs, la Haute
Commission sera repr6sent6e au siege du Gouvernement de chacun des Etats
faisant partie de la F6d~ration par un commissaire alli6 de Land, qui sera seul
responsable devant le Conseil du respect par les Autorit~s de l'Itat des d6cisions
et directives du Conseil. Le Commissaire de Land rendra compte au Conseil et
sera seul responsable devant lui de toutes les affaires d'int~rt tripartite relevant
de l']tat. Il sera le seul agent de transmission et de liaison entre le Conseil et
le Gouvernement de l'Rtat pour ce qui concerne lesdites affaires.

3. En particulier, chaque Commissaire de Land aura, vis-h-vis du Conseil,
les responsabilit~s ci-apr~s :

a) Proc~der au premier examen et A la transmission rapide au Conseil de
la ldgislation de l'Ptat, ainsi que des recommandations que celle-ci appellerait
de sa part;
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(b) Observing and ensuring due compliance on the part of the Land Govern-
mant which the provisions of the Federal and Land constitutions, the Occupation
Statute and the laws of the occupation authorities in force;

(c) Providing information as required by the Military Security Board and
giving all necessary assistance to the inspectorate of the Military Security Board
and such other .bodies as may be authorised by the Council;

(d) The preparation of such periodic or special reports as the Council may
request.

4. Each Land Commissioner and the members of his staff shall be nationals
of the power in whose zone the Land is situated, and shall be appointed by,
and administratively responsible to, the High Commissioner designated by such
power. Each Land commissioner shall be accountable exclusively to his High
Commissioner and shall be his channel of communications and liaison with the
Land Government with respect to:

(a) All matters which are listed in Article V, paragraph 2;
(b) Conduct of all relationships between the forces of occupation stationed.

in the Land and the governmental agencies thereof except to the extent that
direct communications and relations may be authorised by him.

5. Each High Commissioner shall designate an observer together with
a small personal staff to be agreed in each case by the High Commissioners
concerned, to each of the Land commissioners outside of his own zone for
purposes of consultation and information.

V

Individual responsibilities of the High Commissioners

1. Each High Commissioner shall maintain at the seat of government
of each of the Ldnder in his zone a Land commissioner with the minimum
staff and facilities required for the purposes set forth in Articles IV and V
hereof. He shall ensure the due implementation by each of the said Land
commissioners of the decisions and directions of the Council. He shall also
ensure that all powers of the High Commission are uniformly exercised within
the said Ldnder in accordance with tripartite policy and the decisions of the
Council.

2. Each High Commissioner shall be responsible to his Government
with respect to the Lander of his zone for the matters in fields reserved to occupa-
tion authorities listed below. Nevertheless, so far as possible, he shall co-
ordinate the general policies which he may pursue in these fields with those of
the other High Commissioners and exercise these powers in accordance with
such tripartite legislation or policies as the Council may adopt:

(a) Maintenance of law and order if the responsible German authorities
are unable to do so;
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b) Veiller i l'observation et au respect par le Gouvernement de l'~tat des
dispositions de la Constitution de la R~publique f~ddrale et de l'Itat, du Statut
d'occupation et de la 16gislation en vigueur des Autorit~s d'occupation;

c) Fournir k l'Office militaire de s6curit6 lesrenseignements que celui-ci
demanderait et prater toute l'assistance n6cessaire aux groupes d'inspection de
l'Office, ainsi qu'h tout autre organisme autoris6 par le Conseil;

d) Rllaborer tous rapports: p6riodiques ou sp6ciaux demand~s Par le Conseil.

.4. "Chaque Commissaire de Land et les membres de ses services seront
des ressortissants de la puissance dont la zone d'occupation c0omprend l'tAt
int~ress6; is seront nomm6s par le Haut-Commissaire d~sign6 par ladite puis-
sance et releveront administrativement de lui. Chaque Coinmissaire de Land
ne rendra compte qu'h son Haut-Commissaire, dont il sera l'agent de trans-
mission et de liaison, avec le Gouvernement de ' Itat, pour ce qui concerne

a) Toutes les mati~res 6num6r~es h l'article V, paragraphe 2;
b) La conduite des relations entre les forces d'occupation stationn~es dans

l'1tat et les services gouvernementaux, dudit ttat, sauf dans la mesure oi des
communications ou des relations directes auraient pu tre autoris6es par lui.

5. Chaque Haut-Commissaire d6signera, aux fins de consultation et d'in-
formation, aupr~s de chacun des Commissaires de Land en dehors de sa propre
zone, un observateur, ainsi qu'un personnel restreint dont leffectif devra, dans
chaque cas, 6tre fix6 d'un commun-accord par les Hauts-Commissaires intdress6s:

ARTICLE V

Responsabilitds individuelles des Hauts-Commissaires

1. Chaque Haut-Commissaire maintiendra au si~ge du Gouvernement de
chacun des ttats de sa zone un Commissaire de Land disposant du minimum
de personnel et de services n6cessaires l'accomplissement des tfches indiqu~es
aux articles IV et V du pr6sent document. It assurera la bonne execution, par
chacun de ces Commissaires de Land, des d6cisions et des ordres du Conseil.
I1 veillera 6galement l l'exercice uniforme de tous les pouvoirs de'la Commission

l'int6rieur des 1Rtats, conform~ment aux directives de la politique tripartite et
aux ddcisions du Conseil.

2. En ce qui concerne les etats de'sa zone, chaque Haut-Commissaire
sera responsable vis-4-vis de son Gouvernement pour les mati~res du domaine
r~serv6 aux Autorit6s d'occupation 6num~r~es ci-dessous. N~anmoins, dans toute
la-mesure du possible, il coordonnera la politique g~n~rale qu'il se propose de
suivre en ces mati~res avec celle des autres Hauts-Commissaires et exerceraces
pouvoirs conform~ment la l6gislation ou A la politique tripartite que le Conseil
adoptera :

a) Assurer le respect de la loi et le maintien 'de Fordre si les Autorit~s
allemandes responsables se montrent incapables d'y pourvoir;
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(b) Ensuring the protection, prestige, security and immunities of the Allied
forces of occupation, of the Allied occupation authorities, their dependents,
employees and official representatives;

(c) The delivery of reparations and restitutable property;
(d) Care and administration of displaced persons;
(e) The disposition of war criminals;
(f) Administration of justice in cases falling within the jurisdiction of

Allied courts;
(g) Control of the care and treatment in German prisons of persons charged

before or sentenced by the courts or tribunals of the occupation authorities,
over the carrying out of sentences imposed on them and over questions of
amnesty, pardon or release in relation to them.

3. Each High Commissioner shall be individually responsible for the
formulation annually, in accordance with tripartite policies and criteria, of
a budget of occupation costs and other requirements within his zone. Such
budget shall be formulated and submitted to the Council, on a date to be
determined by it, for consideration and approval by the Council and for con-
solidation in a total budget of the occupation authorities for transmission to the
German Government. Each High Commissioner shall be responsible to the
Council for control of the approved budget for his zone in accordance with
accounting standards and procedures established by the Council.

VI

Decisions of the Council

1. Formal decisions and directions of the Council affecting the Federal
Government or any agency thereof shall be in writing and shall be communicated
to the Chancellor by or on behalf of the Council.

2. Formal communications involving matters of lesser import or of a
routine character may be addressed to the Minister concerned by the appro-
priate organ of the Council.

3. Formal decisions or directions of the Council affecting a Land Govern-
ment or any agency thereof shall be in writing and shall be communicated to
its Minister President through the Land commissioner, in the name of the
Council.

4. Formal decisions of the Council shall be recorded in an official gazette
maintained by the High Commission at the Allied seat of control in Germany
which shall be published in the English, French and German languages. Publi-
cation of any such decision in the official gazette of the High Commission shall
be conclusive evidence that the recorded action or decision was taken pursuant
to the powers vested in the occupation authorities under the Occupation Statute.
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b) Assurer la protection, le prestige, la s&urit6 et les immunit~s des forces
alli~es d'occupation, des autorit~s alli~es d'occupation, de leurs families, em-
ploy~s et repr~sentants officiels;

c) Assurer la livraison des r6parations et des biens soumis i restitution;
d) Assurer l'entretien et l'administration des personnes d~plac~es;
e) Fixer le sort des criminels de guerre ;
f) Administrer la justice dans les cas relevant de la juridiction des tribunaux

alli~s;
g) Contr6ler les conditions de d~tention et le r6gime appliques dans les

prisons allemandes aux personnes poursuivies ou condamn~es par les cours ou
les tribunaux des Autorit6s d'occupation, contr6ler l'ex~cution des jugements
prononc~s contre ces personnes, ainsi que toutes les questions relatives h leur
amnistie, h leur grace ou A leur mise en libert6,

3. Chaque Haut-Commissaire sera individuellement responsable de l'6ta-
blissement, conform6ment aux directives et aux crit6res tripartites, d'un budget
annuel des frais d'occupation et autres prestations requis dans sa zone. Ce budget
sera 6tabli et soumis au Conseil, aux fins d'examen et d'approbation, h une
date que ce dernier fixera et sera ensuite inclus dans un budget global des Auto-
rites d'occupation, qui sera transmis au Gouvernement allemand. Chaque
Haut-Commissaire sera responsable devant le Conseil du contr6le du budget
approuv6 pour sa zone conform6ment aux normes et procedures 6tablies par
le Conseil.

ARTICLE VI

Dicisions du Conseil

1. Les d~cisions ou ordres officiels du Conseil concernant le Gouvernement
f6dral ou l'un de ses organes seront 6tablis par 6crit et transmis au Chancelier
par le Conseil ou en son nom.

2. Les communications officielles concernant les questions de moindre
importance ou de caract~re courant pourront 8tre adress~es au Ministre int6ress6
par l'organisme appropri6 du Conseil.

3. Les d~cisions ou ordres officiels du Conseil concernant un gouvernement
d']ltat ou un de ses organes seront 6tablis par 6crit et transmis au Ministre-
Pr6sident par l'interm6diaire du Commissaire de Land, au nor du Conseil.

4. Les decisions officielles du Conseil seront insres dans un journal
officiel 6dit6 par les soins de la Commission au si~ge alli6 du contr6le en Alle-
magne, et publi6 en anglais, frangais et allemand. La publication de ces decisions
au journal officiel de la Haute-Commission constituera la preuve d6cisive que
les mesures ou les d6cisions y figurant ont 6t6 prises conform~ment aux pouvoirs
r~serv6s par le Statut aux Autorit6s d'occupation.
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:VII.

International Authority for the Ruhr

The High Commission Shall take all necessary steps to give effect to Ar-
ticle 22 of the Agreement establishing the International Authority for the Ruhr
of 28th April, 1949.1

VIII

Foreign missions, in Germany

The necessary liaison with the Governments of other nations especially
interested will be ensured by the appointment by such Governments of appro-
priate missions to the Council of the High Commission having access, by
procedures to be determined, to its subordinate bodies, and to the German
Government.

Ix

United Nations organisations in Germany

United Nations organisations and specialised agencies may operate in the
Federal Republic of Germany on such terms as may be agreed by the Council.

X

Official languages

The official languages of the High Commission shall be English and French.
Authoritative German texts of documents shall be provided as necessary.

XI

IN WITNESS WHEREOF the foregoing agreement has been duly executed by
the respective representatives thereunto duly authorised of the Governments of
the United Kingdom of Great Britain, the United States of America and the
Republic of France, in triplicate in the French and English languages, each
text being equally authentic, and shall come into effect on the date of the entry
into force of the Occupation Statute.

(Signed) Ernest BEVIN

(Signed) SCHUMAN
(Signed) Dean ACHESON

Paris, 20th June, 1949

I United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 105.
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ARTICLE VII

Autoritd internationale de la Ruhr

La Haute Commission prendra toutes mesures ngcessaires pour mettre en
application l'article 22 de l'accord 6tablissant l'Autorit6 internationale de la Ruhr
en date du 28 avril 19491.

ARTICLE VIII

Missions dtrangkres en Allemagne

La liaison n6cessaire avec les Gouvernements des autres Nations sp6ciale-
ment int6ress6es sera assur6e par la nomination, laquelle proc~deront lesdits
Gouvernements, de missions appropri6es aupr6s du Conseil de la Haute-Com-
mission. Ces missions entreront en rapport, suivant une procedure determiner,
avec les organismes d6pendant du Conseil et avec le Gouvernement allemand.

ARTICLE IX

Organisation des Nations Unies en Allemagne

Les organisations des Nations Unies et les institutions spgcialisges pourront
exercer leur activit6 dans la R6publique f6dgrale allemande conformgment aux
dispositions arrgt6es par le Conseil.

ARTICLE X

Langues officielles

Les langues officielles de la Commission seront l'anglais et le frangais. Des
textes en allemand, faisant foi, seront fournis, si besoin est.

ARTICLE XI

EN FOI DE QUOI l'accord ci-dessus a 6t6 dfiment sign6 par les repr6sentants
dflment autoris~s cette fin des Gouvernements de la R~publique frangaise,
des ttats-Unis d'Am6rique et du Royaume-Uni, en trois exemplaires en frangais,
et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi. L'accord entrera en vigueur

compter du jour de la mise en application du Statut d'occupation.

(Signd) Ernest BEVIN

(Signd) SCHUMAN
(Signi) Dean ACHESON

Paris, 20 juin 1949

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 83, p. 105.
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ANNEX A

Agreement as to tripartite controls

The Governments of the United Kingdom, France and the United States agree
to enter into a trizonal fusion agreement prior to the entry into effect of the Occupation
Statute. The representatives of the three occupying Powers will make the necessary
arrangements to establish tripartite control machinery for the western zones of Germany,
which will become effective at the time of the establishment of a provisional German
government. The following provisions agreed by the Governments of the United
Kingdom, France and the United States shall form the basis of those arrangements:-

1. An Allied High Commission composed of one High Commissioner of each
occupying power or his representative shall be the supreme Allied agency of control.

2. The nature and extent of controls exercised by the Allied High Commission
shall be in harmony with the Occupation Statute and international agreements.

3. In order to permit the German Federal Republic to exercise increased respon-
sibilities over domestic affairs and to reduce the burden of occupation costs, staff personnel
shall be kept to a minimum.

4. In the exercise of the powers reserved to the Occupation Authorities to approve
amendments to the Federal Constitution, the decisions of the Allied High Commission
shall require unanimous agreement.

5. In cases in which the exercise of, or failure to exercise, the powers reserved
under paragraph 2 (g) of the Occupation Statute would increase the need for assistance
from United States Government appropriated funds, there shall be a system of weighted
voting. Under such system the representatives of the Occupation Authorities will have
a voting strength proportionate to the funds made available to Germany by their respective
Governments. This provision shall not, however, reduce the present United States
predominant voice in Joint Export-Import Agency and Joint Foreign Exchange Agency
while these organisations, or any successor organisation to them, continue in existence
and are charged with the performance of any of their present functions. No action
taken hereunder shall be contrary to any inter-governmental agreement among the
signatories or to the principles of non-discrimination.

6. On all other matters action shall be by majority vote.

7. (a) If a majority decision alters or modifies any inter-governmental agreement
which relates to any of the subjects listed in paragraph 2 (a) and 2 (b) of the Occupation
Statute, any dissenting High Commissioner may appeal to his Government. This
appeal shall serve to suspend the decision pending agreement between the three Govern-
ments.

(b) If a High Commissioner considers that a majority decision conflicts with any
inter-governmental agreement which relates to any of the subjects in paragraph 2 (a)
and 2 (b) of the Occupation Statute or with the fundamental principles for the conduct
of Germany's external relations or with matters essential to the security, prestige, and
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ANNEXE A

Accord concernant les contr6les tripartites

Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des ttats-Unis conviennent
de conclure un accord de fusion trizonale pr6alablement l'entr~e en vigueur du Statut
d'occupation. Les repr~sentants des trois Puissances occupantes feront les arrangements
n~cessaires pour 6tablir un syst~me de contr6le tripartite pour les zones occidentales
d'Allemagne; ce syst~me entrera en application au moment de l'tablissement d'un
Gouvernement provisoire allemand. Les dispositions suivantes, dont sont convenus les
Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des ]tats-Unis constitueront la base
de ces arrangements :

1. Une Haute Commission alli~e compos~e d'un Haut-Commissaire de chacune des
Puissances occupantes ou de son repr~sentant sera l'organe supreme alli6 de contr6le.

2. La nature et l'6tendue des contr6Les exerc6s par la Haute Commission alli~e
seront en harmonie avec le Statut d'occupation et les accords internationaux.

3. Afin de permettre k la R~publique f6d~rale allemande d'assumer des responsa-
bilit~s accrues dans la gestion de ses affaires int~rieures et afin de r~duire la charge des
frais d'occupation, le personnel administratif sera r~duit au minimum.

4. Dans 'exercice du droit r6serv6 aux autorit~s d'occupation d'approuver les
amendements k la Constitution f~drale, les decisions de la Haute Commission alli~e
devront 6tre prises h l'unanimit6.

5. Dans les cas oi l'usage, ou l'impossibilit6 d'user, des pouvoirs r~serv~s aux termes
du paragraphe 2 g) du Statut d'occupation, accroitrait le besoin d'aide par des fonds en
provenance du Gouvernement des ttats-Unis, un syst~me de vote ponder6 sera appliqu6.
Par ce syst~me, les repr~sentants des Autorit6s d'occupation auront un droit de vote
proportionnel aux sommes mises h la disposition de l'Allemagne par leurs Gouvernements
respectifs. La pr~sente disposition, toutefois, ne diminuera pas la voix pr~dominante
actuelle des ttats-Unis au sein de la J.E.I.A. et de la J.F.E.A. aussi longtemps que ces
organismes, ou tout organisme qui leur succ~dera, continueront d'exister et seront charges
de 1'exercice de l'une quelconque de leurs fonctions actuelles. Aucune decision prise
en vertu de ce syst~me ne pourra 6tre contraire h un accord intergouvernemental conclu
entre les signataires ou aux principes de non-discrimination.

6. Pour toutes autres questions, les d6cisions seront prises h la majorit6.

7. a) Si une dcision prise h la majorit6 alt~re ou modifie quelque accord inter-
gouvernemental ayant trait A l'un quelconque des sujets 6num~r~s aux paragraphes 2 a)
et 2 b) du Statut d'occupation, tout Haut-Commissaire qui serait d'un avis contraire
pourra en appeler k son gouvernement. Cet appel aura pour effet de suspendre la decision
jusqu' ce qu'intervienne un accord entre les trois Gouvernements.

b) Si un Haut-Commissaire consid~re qu'une decision prise h la majorit6 est en
contradiction avec quelque accord intergouvernemental ayant trait h l'un quelconque
des sujets 6num~r~s aux paragraphes 2 a) et 2 b) du Statut d'occupation ou avec les
principes fondamentaux touchant la conduite des relations ext6rieures de l'Allemagne
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requirements of the occupying forces, he may appeal to his Government. Such an
appeal shall serve to suspend action for 30 days, and thereafter unless two of the Govern-
ments indicate that the grounds do not justify further suspension.

(c) If such appeal is from an action of the Allied High Commission either declining
to disapprove or deciding to disapprove German legislation, such legislation shall be
provisionally disapproved for the duration of the appeal period.

8. A High Commissioner who considers that a decision made by less than unani-
mous vote involving any other matter reserved by the Occupation Statute is not in
conformity with basic tripartite policies regarding Germany or that a Land constitution,
or an amendment thereto, violates the Basic Law, may appeal to his Government. An
appeal in this case shall serve to suspend action for a period not to exceed 21 days from
the date of the decision unless all three Governments agree otherwise. If such appeal
is from an action of the Allied High Commission, either declining to disapprove or
deciding to disapprove German legislation, such legislation shall be provisionally dis-
approved for the duration of the appeal period.

9. All powers of the Allied High Commission shall be uniformly exercised in
accordance with tripartite policies and directives. To this end in each Land the Allied
High Commission shall be represented by a single Land commissioner who shall be
solely responsible to it for all tripartite affairs. In each Land the Land commissioner
shall be a national of the Allied Power in whose zone the Land is situated. Outside
his own zone each High Commissioner will delegate an observer to each of the Land
commissioners for purposes of consultation and information. Nothing in this paragraph
shall be construed to limit the functions of bodies established pursuant to inter-govern-
mental agreement.

10. To the greatest extent possible, all directives and other instruments of control
shall be addressed to the Federal and/or Land authorities.

11. The Trizonal Fusion Agreement will continue in force until altered by agree-
ment among the Governments.
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ou avec des questions qui sont essentielles pour la s~curit6, le prestige et les besoins
des forces d'occupation, il pourra en appeler h son gouvernement. Un tel appel aura
pour effet de suspendre toute action pendant trente jours, et au del h moins que deux
des gouvernements ne fassent savoir que les motifs ne justifient pas une plus longue
suspension.

c) Si un tel appel est formulM propos d'une action de la Haute Commission alli~e,
soit refusant de d~sapprouver soit d~cidant de d~sapprouver une mesure legislative
allemande, ladite mesure sera provisoirement d~sapprouv~e pour la dure de la p~riode
d'appel.

8. Un Haut-Commissaire qui consid~re qu'une dcision prise par un vote qui ne
serait pas unanime et touchant tout autre domaine r~serv6 par le Statut d'occupation,
n'est pas conforme h la politique fondamentale tripartite relative h l'Allemagne ou qu'une
constitution de Land ou un amendement une telle constitution viole la Loi fondamen-
tale, pourra en appeler son gouvernement. Un appel dans ce cas aura une action sus-
pensive pendant un d~lai qui n'exc~dera pas 21 jours h compter de la date de la decision
h moins que les trois gouvernements n'en conviennent autrement. Si un tel appel est
relatif h une d~cision de la Haute Commission allie soit refusant de d6sapprouver soit
d~cidant de d6sapprouver une mesure l~gislative allemande, une telle mesure sera provi-
soirement d~sapprouv~e pour la dure de la p&iode d'appel.

9. Tous les pouvoirs de la Haute Commission alli6e seront uniform~ment exerc~s
conform~ment h la politique et aux directives tripartites. A cette fin, dans chaque Land
la Haute Commission alli~e sera repr~sent6e par un seul Commissaire de Land qui ne
sera responsable qu'envers elle pour toutes les affaires tripartites. Dans chaque Land,
le Commissaire de Land sera un ressortissant de la puissance alli~e dans la zone de la-
quelle le Land est situ6. En dehors de sa propre zone, chaque Haut-Commissaire d6l-
guera un observateur aupr~s de chacun des Commissaires de Land aux fins de consultations
et d'information. Rien dans ce paragraphe ne sera interpr6t6 comme limitant les fonctions
des organes 6tablis en application d'un accord intergouvernemental.

10. Dans toute la mesure du possible, toutes les directives et tous les autres docu-
ments du contr6le seront adress6s aux Autorit~s F6drales et/ou aux Autorit6s des
Lander.

11. L'accord de fusion trizonale restera en vigueur tant qu'il ne sera pas modifi6
par un accord entre les gouvernements.
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INSTRUMENT' OF REVISION OF THE CHARTER 2 OF THE ALLIED
HIGH COMMISSION FOR GERMANY. SIGNED AT LONDON,
ON 6 MARCH 1951

The following modifications are hereby made to the Charter of the Allied
High Commission for Germany signed in Paris on the 20th day of June, 1949,2

which, as modified by this Instrument, continues in force :-

1. Article I, paragraph 3, is amended to read as follows:

(a) The stationing within Germany of forces of the three Occupying
Powers outside of their respective zones of occupation will be as agreed
between appropriate High Commissioners and the respective Commanders-
in-Chief. The forces of any other Allied Nation participating in the
defence of Western Europe and deployed within Germany for that purpose
may be stationed in such areas of a zone of occupation as are agreed by the
High Commissioner and the Commander-in-Chief of the zone of occu-
pation concerned.

(b) Command of the forces of the three Occupying Powers is vested
in their respective Commanders-in-Chief, regardless of their location
within the three zones of occupation. If, however, operational control of
all or part of any of the forces of one Occupying Power located in the zone of
occupation of one of the other two Occupying Powers becomes necessary,
such operational control, together with necessary administrative arrange-
ments, will be mutually agreed between the High Commissioners and the
Commanders-in-Chief in the zones of occupation concerned.

(c) Control of the related military establishments and services of the
three Occupying Powers is vested in their respective Commanders-in-Chief
regardless of their location within the three zones of occupation. Admini-
strative arrangements for forces of one Occupying Power when located in
the zone of occupation of one of the other two Occupying Powers will be
as mutually agreed between the High Commissioners and Commanders-
in-Chief of the two Occupying Powers concerned.

(d) Command and administrative arrangements of the forces of any
Allied Nation other than the three Occupying Powers stationed within
Germany will be a matter for governmental agreement between such Nation
and the Occupying Power concerned.

1 Came into force on 7 March 1951, in accordance with the final paragraph.
2 See p. 142 of this volume.

No. 1718



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 163

INSTRUMENT' PORTANT REVISION DE LA CHARTE 2 DE LA
HAUTE COMMISSION ALLII E EN ALLEMAGNE. SIGNt A
LONDRES, LE 6 MARS 1951

Les modifications suivantes sont apport~es par le pr6sent accord h la
Charte de la Haute Commission Alli~e en Allemagne sign~e Paris le 20 juin
19492, charte qui, compte tenu des modifications apport6es par le present
instrument, demeure en vigueur:

1. L'Article I, paragraphe 3, est amend6 de la fa'on suivante:

(a) Le stationnement en Allemagne des forces d'occupation des trois
puissances occupantes en dehors de leurs zones d'occupation respectives
se r6glera par accords entre les Hauts-Commissaires int6ress6s et les
Commandants en chef respectifs. Les forces de toute autre Nation Alli~e
participant h la defense de l'Europe occidentale et, h cette fin, install~es
en Allemagne, pourront tre stationn6es sur le territoire d'une zone d'occu-
pation aux endroits fixes par le Haut-Commissaire et le Commandant en
chef de la zone d'occupation int6ress6e.

(b) Le commandement des forces des trois puissances occupantes
appartient leurs Commandants en chef respectifs, quel que soit 'emplace-
ment de ces forces dans les trois zones d'occupation. Toutefois, s'il devient
n~cessaire d'employer tout ou partie des forces d'une puissance occupante
stationn~es dans la zone d'occupation contr6l6e par l'une des deux autres
puissances, cet emploi ainsi que les arrangements d'ordre administratif
n6cessaires feront l'objet d'accords entre les Hauts-Commissaires et les
Commandants en chef des zones d'occupation int6ress6es.

(c) Le contr6le des installations militaires et des services des forces
d'occupation des trois puissances appartient h leurs Commandants en chef
respectifs, quel que soit 'emplacement de ces installations et services dans
les trois zones d'occupation. Les arrangements d'ordre administratif con-
cernant les forces d'une puissance occupante stationn6es dans la zone
d'occupation contr61e par l'une des deux autres puissances occupantes
feront l'objet d'accords entre les Hauts-Commissaires et les Commandants
en chef des deux puissances intress~es.

(d) Le commandement des forces stationn~es en Allemagne appartenant
des puissances alli6es autres que les trois puissances occupantes, ainsi

que les arrangements administratifs concernant ces forces, feront l'objet
d'accords intergouvernementaux entre la puissance en cause et la puissance
occupante int6ress~e.

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1951, conform ment au paragraphe final.
Voir p. 143 de ce volume.
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(e) Existing agreements which have been concluded between two or all
of the three Occupying Powers will not be altered by the foregoing without
the mutual agreement of the High Commissioners and Commanders-in-
Chief in the zones of occupation concerned.

2. Article I, paragraph 4 is deleted.

3. Article 11, paragraph I is amended to read as follows:
The High Commission shall exercise control over the Federal Govern-

ment and the Governments of its constituent Ldnder, as provided in the
Occupation Statute.' In the exercise of the powers reserved to the Occupa-
tion Authorities under said Statute, the High C ommission shall reach its
decisions in accordance with the provisions of Annex A hereof. These
decisions shall constitute a joint exercise of the authority of all the three
High Commissioners.

4. Article. I, paragraph 3 is amended to read as follows:
The Headquarters of the High Commission shall be at the seat of the

German Federal Government. The area defined as the Bonn Enclave will
continue to constitute a special area directly under the administration of
the High Commission and excluded from any individual zone of occupation.

5. Article III, paragraph 1. The introductory sentence is amended to
read as follows:

The central organisation of the High Commission shall be tripartite
in character and shall consist of: [&c.].

6. Article III, paragraph 1 (b) is amended to read as follows:
such committees, including the Military Security Board, and such

sub-committees and subordinate groups, with such membership and such
terms of reference, as the Council may from time to time approve;

7. Article III, paragraph 2. The final sentence is amended to read as
follows :

Decisions of the Council shall be reached in accordance with Annex A.

8. Article III, paragraph 3 and paragraph 4 are deleted.

9. Article IV, paragraph 3 (a) is amended to read as follows:
recommending repeal or annulment of legislation enacted by the Land

Government where he considers such action appropriate under paragraph 5
of the Occupation Statute;

10. Article IV, paragraph 3 (b) is amended to read as follows:
ensuring due compliance on the part of the Land Government with

the Occupation Statute and with legislation and decisions of the Occupation
Authorities thereunder;

1 United Kingdom: " Germany No. 1 (1949)," Cmd. 7677 (Annex I).
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(e) Les accords en vigueur conclus entre deux puissances occupantes
ou entre les trois ne seront pas modifies par les dispositions qui precedent
sans l'accord des Hauts-Commissaires et des Commandants en chef des
zones d'occupation int~ressfes.

2. L'Article I, paragraphe 4, est supprim6.

3. L'Article I1, paragraphe 1, est amend6 de la fagon suivante:
La Haute Commission contr6lera le Gouvernement f6d6ral et les

gouvernements des 6tats membres conform~ment au Statut d'Occupation'.
Dans l'exercice des pouvoirs r~serv6s aux autorit6s d'occupation par ledit
Statut, la Haute Commission prendra ses dfcisions conform6ment aux
dispositions de l'Annexe A ci-jointe. L'exercice en commun de l'autorit6
des trois Hauts-Commissaires se traduira par ces d6cisions.

4. L'Article I1, paragraphe 3, est amend6 de la fa on suivante:
Les services centraux de la Haute Commission seront install~s au si~ge

du Gouvernement f~d6ral allemand. Le territoire dffini comme l'enclave
de Bonn continuera h constituer un secteur sp6cial relevant directement
de l'administration de la Haute Commission et ne faisant partie d'aucune
des trois zones d'occupation.

5. Article III, paragraphe 1. La premiere phrase de ce paragraphe est
amend~e de la fagon suivante :

Les services centraux de la Haute Commission auront un caract&e
tripartite et comprendront: [etc.].

6. L'Article III, paragraphe 1 (b), est amend6 de la fagon suivante:
Les comit~s, y compris l'Office militaire de sfcurit6 et les sous-comit~s

et groupes surbordonn~s dont le Conseil pourra, selon les circonstances,
approuver la creation, en fixant en m~me temps leur composition et leur
mandat.

7. Article III, paragraphe 2. La derni6re phrase est amend6e de la fagon
suivante:

Les decisions du Conseil seront prises conform~ment h l'Annexe A.
8. Les paragraphes 3 et 4 de l'Article III sont supprimes.
9. L'Article IV, paragraphe 3 (a), est amend6 de la fagon suivante:

recommander l'abrogation ou l'annulation de la l6gislation promulgu~e
par un gouvernement de Land lorsqu'il considre que cette action est
justifi~e conform~ment au paragraphe 5 du Statut d'Occupation.
10. L'Article IV, paragraphe 3 (b), est amend6 de la fagon suivante:

assurer le respect par les gouvernements de Land du Statut d'Occu-
pation et de la l6gislation et des d~cisions des autorit6s d'occupation con-
formment au dit Statut;

Royaume-Uni: " Germany No. 1 (1949)," Cmd. 7677 (Annexe I).
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11. Article V, paragraph 3 is amended to read as follows:
Each High Commissioner shall be individually responsible to the Coun-

cil for the formulation annually, in accordance with tripartite policies and
criteria, of his budget of occupation costs and other requirements. Such
budget shall be formulated and submitted to the Council, on a date to be
determined by it, for consideration and approval by the Council and for
consolidation in a total budget of the Occupation Authorities for trans-
mission to the Federal Government. Each High Commissioner shall be
responsible to the Council for control of his approved budget in accordance
with accounting standards and procedures established by the Council.

12. Article VIII is amended to read as follows :
Foreign diplomatic representatives accredited to the Federal Govern-

ment, together with any foreign representatives accredited to the Allied
High Commission, shall have access to the latter by procedures determined
by the Council.

13. Article IX is deleted.

14. In the Charter of the Allied High Commission for Germany as revised
by this Instrument, the expression " Occupation Statute " shall, where the
context requires, mean the Occupation Statute as from time to time modified
by the Council of the Allied High Commission.

15. The " Agreement as to Tripartite Controls " among the Three Powers
dated 8th April, 1949, previously attached to and made a part of the Charter
as Annex A, is terminated.

In the Charter as revised by this Instrument of Revision the expression
"Annex A " shall mean the Annex A attached to this Instrument of Revision.

IN WITNESS WHEREOF the foregoing agreement has been duly executed by
the respective representatives thereunto duly authorised of the Governments
of the Republic of France, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America in triplicate in the French and English
languages, each text being equally authentic, and shall come into effect on the
7th day of March, 1951.

DONE in London on the 6th day of March, 1951.

For the French Republic:
R. MASSIGLI

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
D. St. Clair GAINER

For the United States of America:
J. C. HOLMES
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11. L'Article V, paragraphe 3, est amend6 de la fagon suivante:

Chaque Haut-Commissaire sera responsable individuellement devant
le Conseil, de l'Fablissement annuel, conform~ment aux directives et aux
crit~res, d6finis tripartitement, de son budget de frais d'occupation et de
ses autres besoins. Son budget sera 6tabli et soumis au Conseil, une
date qu'il d~terminera, en vue d'etre examin6 et approuv6 par le Conseil
et d'&tre fondu dans un budget global que les autorit6s d'occupation
transmettront au Gouvernement f~d~ral.

Chaque Haut-Commissaire sera responsable devant le Conseil du
contr6le du budget approuv6 pour sa zone d'occupation conform6ment
aux normes et proc6dures comptables ktablies par le Conseil.

12. L'Article VIII est amend6 de la fagon suivante :
Les repr6sentants diplomatiques &rangers accr6dit6s aupr~s du Gou-

vernement f~d~ral ainsi que les repr~sentants 6trangers qui pourraient
&tre accr6dit6s aupr~s de la Haute Commission alli6e auront accs aupr~s
de celle-ci selon des procedures d~termin6es par le Conseil.

13. L'Article IX est supprim6.

14. Dans la Charte de la Haute Commission alli6e en Allemagne, telle
qu'elle est revis~e par le present instrument, 1'expression <Statut d'Occupation>)
signifiera, quand le contexte 1'exige, le Statut d'Occupation compte tenu des
modifications successives qui pourront lui etre apport~es par le Conseil de la
Haute Commission alli~e.

# L'Accord concernant les contr6les tripartites # entre les trois puissances
en date du 8 avril 1949 qui, pr~c~demment, faisait partie de la Charte de la
Haute Commission et lui 6tait joint en Annexe A est abrog6.

Dans la Charte revis6e par le present instrument de revision, 1'expression
<(Annexe A # signifiera l'Annexe A annex~e au present instrument de revision.

EN FOI DE QUOI l'accord ci-dessus a 66 dcment sign6 par les repr~sentants
dfiment autoris6s i cette fin des gouvernements de la Rpublique frangaise,
des ]ttats-Unis d'Am6rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, en trois exemplaires anglais et frangais, chaque texte faisant 6galement
foi. Cet accord entrera en application le 7 mars 1951.

SIGNA h Londres le 6 mars 1951.

Pour les Etats-Unis d'Amhrique:
J. C. HOLMES

Pour la R~publique frangaise
R. MASSIGLI

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
D. St. Clair GAINER
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ANNEX A

1. In the exercise of the powers reserved to the Occupation Authorities to approve
amendments to the Basic Law, the decisions of the Allied High Commission shall require
unanimous agreement.

2. In cases in which the exercise of, or failure to exercise, the powers reserved
under paragraph 2 (g) of the Occupation Statute would increase the need for assistance
from United States Government appropriated funds, there shall be a system of weighted
voting. Under such system the representatives of the Occupation Authorities will
have a voting strength proportionate to the funds made available to Germany by their
respective Governments. No action taken hereunder shall be contrary to any inter-
governmental agreement among the signatories or to the principles of non-discrimination.

3. On all other matters action shall be by majority vote. It is understood that
agreements between the Governments of the three Occupying Powers relating to any
of the subjects listed in paragraph 2 (a) and (b) of the Occupation Statute may not be
modified by a majority decision of the Allied High Commission.

4. If a High Commissioner considers that a decision taken by a majority vote
conflicts with an intergovernmental agreement which relates to any of the subjects
listed in paragraph 2 (a) and (b) of the Occupation Statute, or with basic tripartite policy
he may appeal to his Government. Such appeal shall serve to suspend action for a
period of thirty days and for such further period of suspension as any two of the Govern-
ments agree. If such appeal is from a decision of the Allied High Commission to repeal
or annul German legislation, the repeal or annulment shall not become effective until
the expiry of the appeal period.
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ANNEXE A

1. Dans 1'exercice des pouvoirs r6serv~s aux autorit~s d'occupation en vue d'approu-
ver les amendements h la loi fondamentale, les d6cisions de la Haute Commission Alli~e
seront prises h l'unanimit6.

2. Dans les cas ohi l'exercice, ou le non-exercice, des pouvoirs r6serv~s par le
paragraphe 2 (g) du Statut d'Occupation accroitrait le besoin d'aide par des fonds en
provenance du Gouvernement des ttats-Unis, un systbme de vote pond6r6 sera appliqu6.
Par ce syst~me les repr6sentants des autorit6s d'occupation auront un droit de vote
proportionnel aux sommes mises i la disposition de l'Allemagne par leurs gouvernements
respectifs. Aucune d6cision prise en vertu de ce syst~me ne pourra tre contraire h un
accord intergouvernemental conclu entre les signataires ou aux principes de non-discri-
mination.

3. Sur toutes les autres mati~res les d6cisions seront prises h la majorit6. II est
entendu que les accords conclus entre les gouvernements des trois puissances occupantes
et ayant trait k 'un quelconque des sujets 6num6r6s au paragraphe 2 (a) et (b) du Statut
d'Occupation ne pourront 6tre modifi6s par une d6cision majoritaire de la Haute Com-
mission Alli6e.

4. Si un Haut-Commissaire considre qu'une dcision prise h la majorit6 est contra-
dictoire avec un accord intergouvernemental ayant trait h l'un quelconque des sujets
6num6r6s au paragraphe 2 (a) et (b) du Statut d'Occupation ou avec les principes fon-
damentaux de la politique tripartite, il pourra en appeler i son gouvernement. Un
tel appel aura pour effet de suspendre toute action pour une p6riode de 30 jours et pour
toute p6riode suppl6mentaire dont deux des gouvernements conviendront. Si un tel
appel est relatif h une d6cision de la Haute Commission Alli6e tendant A abroger ou i
annuler une i6gislation allemande, l'abrogation ou I'annulation ne seront pas effectives
avant 1'expiration de la p6riode d'appel.
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NO 1719. CONVENTION ADDITIONNELLE 1 A LA CON-
VENTION INTERNATIONALE SIGN] E A ROME LE
23 NOVEMBRE 1933 ET CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER (CIM)2 .
SIGNIE A BERNE, LE 13 MAI 1950

L'Autriche, la Belgique, le Danemark, la France, la Grace, la Hongrie,
l'Italie, le Liechtenstein, le Luxembourg, la Norv~ge, les Pays-Bas, la Suede, la
Suisse, la Tch6coslovaquie, la Turquie et la Yougoslavie3 , consid6rant:

Que le R~glement international concernant le transport des wagons de
particuliers - RIP 4 (Annexe VII h la CIM) n~cessite une r6vision rapide;

Que le d&veloppement considerable du trafic international par containers
milite en faveur d'une r6glementation internationale destin~e i faciliter ce trafic,
dans laquelle seraient pr6cis6s, par priorit6, le r6gime juridique de ces transports
et, 6ventuellement, dans le cadre de la CIM, les conditions techniques indis-
pensables pour la circulation internationale des containers;

Ont ddcidd, le 13 mai 1950, h la suite des d~lib~rations de la Conference
de revision extraordinaire r6unie du 8 au 13 mai 1950 A Berne, de conclure une

1 Le Conseil f~d~ral suisse ayant constat6, le 27 f6vrier 1951, 4a possibilit6 pratique de mise
en vigueur de la Convention, celle-ci est entr6e en vigueur, conformgment au chapitre IV, le
let avril 1951, pour les tats suivants qui ont d6pos6 leurs instruments de ratification aux dates
indiqu6es ci-dessous:

Autriche ........ .. 18 d6cembre 1950 Portugal . ....... . 6 novembre 1950
Danemark ....... . 21 janvier 1951 Suede . ........ .. 7 dgcembre 1950
Finlande ........ ... 24 octobre 1950 Suisse .... ........ 3 janvier 1951
France .......... . 13 septembre 1950

Elle est entre en vigueur ult6rieurement pour les P-tats suivants aux dates ci-dessous mention-
n6es:

Dates du d lpt des Dates d'entrde en
instruments de ratification vigueur

Norv~ge ........ ................. 10 avril 1951 ler juin 1951
Belgique ...... ................. ... 21 mai 1951 Ier juillet 1951
Yougoslavie ........ ............... 19 juin 1951 er aofit 1951
Pays-Bas ..... ................. .... 3 septembre 1951 ler novembre 1951
Liechtenstein ..... .............. . 14 d~cembre 1951 ler f6vrier 1952
Turquie ...... .................. ... 19 janvier 1952 Ie mars 1952
Luxembourg ..... ................ ... 25 mars 1952 1er juin 1952

Soci&6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 389.

' Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le Gouvemement de la Suisse : q Les &tats suivants:
Bulgarie, Espagne, Finlande, Pologne, Portugal, Roumanie n'ont pas particip6 aux d6lib6rations
concernant '61aboration de la pr6sente Convention additionnelle. a.

4 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 616.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 1719. ADDITIONAL CONVENTION' TO THE INTER-
NATIONAL CONVENTION SIGNED AT ROME ON
23 NOVEMBER 1933 CONCERNING THE TRANSPORT
OF GOODS BY RAIL (C.I.M.) . SIGNED AT BERNE,
ON 13 MAY 1950

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Denmark, France, Greece, Hungary,
Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland,
Turkey and Yugoslavia,3 considering:

That the International Transport Regulations in respect of Privately-Owned
Trucks-(R.I.P.) 4-(Annex VII of the C.I.M.) urgently need revision;

And that the considerable increase in the international transport of con-
tainers calls for international regulations to facilitate such traffic which shall
first specify the legal system to be applied to such transport and, if necessary,
within the framework of C.I.M., prescribe the necessary technical conditions
under which the international transport of containers shall operate;

Have decided, on 13 May 1950, following the discussions of the Special
Revision Conference held at Berne from 8 to 13 May 1950, to conclude

I The Swiss Federal Council having, on 27 February 1951, recognized the practical possibility
of putting the Convention into effect, the Convention came into force on 1 April 1951, in accordance
with chapter IV for the following States, which deposited their instruments of ratification on the
dates given below:

Austria .... ........ 18 December 1950 Portugal ........ . 6 November 1950
Denmark ........ ... 21 January 1951 Sweden . ....... . 7 December 1950
Finland .......... ... 24 October 1950 Switzerland ....... ... 3 January 1951
France . ....... .13 September 1950

It subsequently came into force for the following States on the dates mentioned below:

Date of deposit of Date of entry

instrument of ratification into force

Norway ...... ................. ... 10 April 1951 1 June 1951
Belgium ............................. .. 21 May 1951 1 July 1951
Yugoslavia ...... ................ ... 19 June 1951 1 August 1951
Netherlands ...... ................ ... 3 September 1951 1 November 1951
Liechtenstein ....... .............. ... 14 December 1951 1 February 1952
Turkey ...... .................. .. 19 JAnuary 1952 1 March 1952
Luxembourg ..... ................ ... 25 March 1952 1 June 1952

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 389.

8 The following information is provided by the Government of Switzerland: " The following
States did not take part in the discussions on the preparation of the present Supplementary Con-
vention: Bulgaria, Finland, Poland, Portugal, Romania, Spain "

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 616.
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CONVENTION ADDITIONNELLE

Les d616gations h cette conf6rence 6taient ainsi constitu6es:

Autriche

Dr G. BR1ULL, Conseiller aulique au Minist~re f6d6ral des communications et
des entreprises 6tatis6es

Belgique

M. J. TRUYEN, Directeur au Minist~re des communications
M. H. RONGVAUX, Chef de bureau au Minist~re des communications
M. ANTOINE, Directeur h la S. N. C. B.
M. SCHOETERS, Docteur en droit, S. N. C. B.
M. E. CHAMPENOIS, Premier Secrgtaire la Lgation de Belgique Berne

Danemark

M. J. F. Th. JENSEN, Chef de section au Minist~re des travaux publics

France

M. R. PARATEAU, Contr6leur g6n6ral des transports au Minist~re des travaux
publics, des transports et du tourisme

M. G. BERLIA, Professeur des facult~s de droit
M. E. MERMET, Inggnieur en chef au Service commercial de la S. N. C. F.

M. P. DURAND, Inspecteur g6n6ral au Service du contentieux de la S. N. C. F.

Grace

M. A. EMBIRICOS-COUMOUNDOUROS, Attach6 culturel pr~s la LUgation de Gr~ce
en Suisse

Hongrie

M. A. VERMESY, Directeur-adjoint au Ministre des communications et des postes
M. Z. MATYASSY, Secr6taire au Minist6re des communications et des postes

Italie

Dr N. LALONI, Professeur, Chef du Service commercial et du trafic des chemins
de fer de l'I1tat au Ministre des transports

Dr BRANCA, Inspecteur en chef du Service commercial et du trafic des chemins
de fer de l'Rtat au Minist~re des transports

Dr G. SANTONI RuGIu, Inspecteur en chef du Service commercial et du trafic
des chemins de fer de i'fRtat au Minist~re des transports
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A SUPPLEMENTARY CONVENTION

The delegations attending this conference were as follows

Austria

Dr. G. BaidLL, Adviser to the Federal Ministry of Communications and Na-
tionalized Undertakings

Belgium

Mr. J. TRUYEN, Director, Ministry of Communications
Mr. H. RONGVAUX, Chief of Division, Ministry of Communications
Mr. ANTOINE, Director, Belgian National Railway Company
Mr. SCHOETERS, Doctor of Law, Belgian National Railway Company
Mr. E. CHAMPENOIS, First Secretary, Belgian Legation, Berne

Denmark

Mr. J. F. Th. JENSEN, Chief of Section, Ministry of Public Works

France

Mr. R. PARATEAU, Controller-General of Transport, Ministry of Public Works,
Transport and Tourism

Mr. G. BERLIA, Professor, Faculty of Law
Mr. E. MERMET, Chief Engineer, Commercial Section, French National Railway

Company
Mr. P. DURAND, Inspector-General, Claims Section French National Railway

Company

Greece

Mr. A. EMBIRICOs-CouMOUNDOUROS, Cultural Attache, Greek Legation, Switzer-
land

Hungary

Mr. A. VERMESY, Assistant Director, Ministry of Communications and Post
Mr. Z. MATYASSY, Secretary, Ministry of Communications and Post

Italy

Dr. N. LALONI, Professor, Head of the Commercial Section and State Railway
Traffic, Ministry of Transport

Dr. BRANCA, Chief Inspector, Commercial and State Railways Traffic Section,
Ministry of Transport

Dr. G. SANTONI RUGIU, Chief Inspector, Commercial and State Railway Traffic
Section, Ministry of Transport
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M. A. MORGANTI, avocat, Inspecteur en chef de l'Inspectorat g6n6ral M. C. T. C.
au Minist~re des transports

M. A. WEILLER, avocat, D6l6gu6 de l'Union italienne des chambres de commerce
A Rome

Liechtenstein

(Repr~sent6 par la Suisse)

Luxembourg

M. A. CLEMANG, Commissaire du Gouvernement

Norvkge

M. 0. HEIER, Directeur-adjoint h la Direction g6n6rale des chemins de fer de
l'~tat, Service commercial

Pays-Bas

M. K. VONK, Directeur au Minist~re des transports et du Waterstaat
M. H. E. SCHEFFER, Conseiller juridique au Minist~re des transports et du Water-

staat
Dr J. H. VAN DER MEULEN, Inspecteur en chef, Chef du contentieux de la Neder-

landsche Spoorwegen

Suede

M. 0. STENBERG, Inspecteur principal, Adjoint au Directeur de l'Administration
royale des chemins de fer de l'Rtat

M. G. DE SYDOW, Conseiller h la Cour d'appel
M. G. HOLVID, Inspecteur principal, Adjoint au Directeur de r'Administration

royale des chemins de fer de l'ttat
M. S. NILSSON, Inspecteur principal l'Administration royale des chemins de fer

de l'tEtat
M. S. KAMPH, Directeur du Bureau des industries

Suisse

M. Ph. ZUTTER, Ministre pl6nipotentiaire et Chef de la Division des organisations
internationales du D6partement politique f~d~ral

M. J. WICK, Chef du Service des tarifs et du trafic de l'Office f~d~ral des trans-
ports

M. J. FAHM, Chef de la Division du contentieux des CFF
M. H. DIRLEWANGER, Chef du Service commercial des marchandises des CFF
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Mr. A. MORGANTI, Lawyer, Chief Inspector of the Inspectorate-General
M.C.T.C., Ministry of Transport

Mr. A. WEILLER, Lawyer, representative of the Italian Union of Chambers of
Commerce, Rome.

Liechtenstein

(Represented by Switzerland)

Luxembourg

Mr. A. CLEMANG, Government Commissary

Norway

Mr. 0. HEIER, Assistant Director, Directorate-General of State Railways, Com-
mercial Section

Netherlands

Mr. K. VONK, Director, Ministry of Transport and Public Works
Mr. H. E. SCHEFFER, Legal Adviser, Ministry of Transport and Public Works

Dr. J. H. VAN DER MEULEN, Chief Inspector, Head of the Claims Department,
Netherlands Railways

Sweden

Mr. 0. STENBERG, Principal Inspector, Assistant to the Director of the Royal
Administration of State Railways

Mr. G. DE SYDOW, Judge of the Court of Appeal
Mr. G. HOLVID, Principal Inspector, Assistant to the Director of the Royal

Administration of State Railways
Mr. S. NILSSON, Principal Inspector, Royal Administration of State Railways

Mr. S. KAMPH, Director of the Office of Industries

Switzerland

Mr. Ph. ZUTTER, Minister Plenipotentiary and Chief of the Division of Inter-
national Organizations, Federal Political Department

Mr. J. WICK, Chief of Railway Rates and Traffic Section, Federal Transport
Office

Mr. J. FAHM, Chief of the Claims Division, Swiss Federal Railways
Mr. H. DIRLEWANGER, Chief of the Commercial Section, Swiss Federal Railways
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M. H. HEROLD, Secr~taire de l'Union suisse du commerce et de l'industrie,
Zurich

M. D. GRANDJEAN, Attach6 de LUgation au D6partement politique f~d6ral

Tchcoslovaquie

S. E. M. A. TAUBER, Ministre pl~nipotentiaire de Tch~coslovaquie en Suisse
Dr J. HESSLER, Conseiller minist~riel au Minist~re des communications
M. 0. CHARVAT, Directeur administratif h la Direction g~n~rale des chemins

de fer

Turquie

M. G. GURAN, Directeur g~n6ral des chemins de fer d'1]tat
M. H. GERMEYANLIGIL, Vice-Pr6sident du Service commercial et des recettes

Yougoslavie

M. J. ZAjc, Conseiller au Minist~re des chemins de fer

Ont assist6 aux d~lib6rations de la conf6rence titre d'observateurs:

Zones occidentales d'Allemagne

M. C. DIBBEN

Experts: Dr E. FROHNE, professeur; Dr 0. CONRAD, M. W. GLLER,
M. W. HOOTZ, D r 0. MAIER, D r G. TIEBERT, Dr VERBEEK

Royaume- Uni

Brigadier A. E. M. WALTER, Chef du Service international des transports int6rieurs
du Minist~re des transports

M. M. BEEVOR, Conseillerjuridique, Secr6taire en chef de la Commission britan-
nique des transports

M. R. H. HACKER, Chef (continental) de l'Administration des chemins de fer
M. L. H. K. NEIL, Directeur du Trafic continental des regions de l'est et du

nord-est des chemins de fer britanniques
M. H. L. SMEDLEY, Conseiller juridique l'Administration des chemins de fer
M. E. HARDING, Membre du Service juridique de la Commission britannique

des transports

Division des transports de la Commission iconomique pour 'Europe

M. L. KOPELMANAS, Conseiller juridique
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Mr. H. HEROLD, Secretary of the Swiss Business and Industrial Union, Zurich

Mr. D. GRANDJEAN, Attachd de ldgation, Federal Political Department

Czechoslovakia

His Excellency Mr. A. TAUBER, Minister Plenipotentiary for Czechoslovakia to
Switzerland

Dr. J. HESSLER, Ministerial Adviser, Ministry of Communications
Mr. 0. CHARVAT, Administrative Director, General Directorate of Railways

Turkey

Mr. G. GURAN, Director-General of State Railways
Mr. H. GERMEYANLIGIL, Vice-President of the Commercial and Receipts Section

Yugoslavia

Mr. J. ZAJC, Counsellor, Ministry of Railways

The following attended the discussions as observers

Western Germany

Mr. C. DIBBEN

Experts: Dr. E. FROHNE, professor; Dr. 0. CONRAD, Mr. W. G6LLER,
Mr. W. HOOTZ, Dr. 0. MAIER, Dr. G. TIEBERT, Dr. VERBEEK

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Brigadier A. E. M. WALTER, Head of the International Inland Transport Depart-
ment, Ministry of Transport

Mr. M. BEEVOR, Legal Adviser, Chief Secretary of the British Transport Com-
mission

Mr. R. H. HACKER, Chief (Continental), Railway Executive
Mr. L. H. K. NEIL, Director of Continental Traffic, Eastern and North-East

Regions, British Railways
Mr. H. L. SMEDLEY, Legal Adviser, Railway Executive
Mr. E. HARDING, Member of the Legal Department, British Transport Com-

mission

Transport Division of the Economic Commission for Europe

Mr. L. KOPELMANAS, Legal Adviser
N O 1719
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Institut international pour l'unification du droit privd

M. G. DE SYDOW, Secr~taire g~n6ral adjoint

Union internationale des chemins de fer

M. J. TUJA, Secrtaire g~n~ral

Comiti international des transports

Dr J. FAHM, Chef de la Division du contentieux des CFF

Chambre de commerce internationale

M. L. CHARVET, D61gu6 g~n~ral de la Chambre syndicale de la sid~rurgie
frangaise

M. M. BELLARD, Chef du Service des transports de la Chambre syndicale de la
sidrurgie fran~aise

M. U. SIEBER, President de l'Association suisse des propriftaires d'embranche-
ments particuliers et de wagons sp6ciaux

M. Ch. HOSTETTLER, Directeur de Shell (Suisse)
M. E. NAEGELI, Fond6 de pouvoirs de la Maison Danzas & Cie
M. L'HUILLIER, Consultant permanent de la C. C. I. aupr~s de 'Office europ6en

des Nations Unies
M. PRODROMIDES, Conseillerjuridique du Comit6 central des assureurs maritimes

de France
M. ZURCHER, D6lgu6 permanent en Suisse du Bureau international des con-

tainers

Fiddration internationale des associations des transporteurs et assimilis

M. P. DUMONT, Secr~taire g~n6ral

Les d6Mlgations des ltats contractants susmentionn6s ont arret6 ce qui suit:

CONVENTION ADDITIONNELLE DU 13 MAI 1950 A LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE DU 23 NOVEMBRE 1933 CONCERNANT
LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER
(CIM)

I

10 L'article 60 de la CIM est compl6t6 comme suit:

§ 4. - I1 est institu6, en vue d'adapter aux besoins le R glement inter-

national concernant le transport des wagons de particuliers (Annexe VII), une
Commission d'experts, dont l'organisation et le fonctionnement font l'objet d'un
statut qui forme l'Annexe X de la pr6sente Convention. Les d6cisions de cette
commission sont communiqu~es imm~diatement aux Gouvernements des Ittats
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International Institute for the Unification of Private Law

Mr. G. DE SYDOW, Assistant Secretary-General

International Railway Union

Mr. J. TUJA, Secretary-General

International Transport Committee

Dr. J. FAHM, Chief of the Claims Division, Swiss National Railways

International Chambre of Commerce

Mr. L. CHARVET, General representative of the Chambre syndicale de la Siddrugie
franFaise

Mr. M. BELLARD, Chief of the Transport Section of Chambre syndicale de la
Siddrugie franfaise

Mr. U. SIEBER, President of the Swiss Association of Owners of Private Branch
Railway lines and special trucks

Mr. Ch. HOSTETTLER, Director of Shell (Switzerland)
Mr. E. NAEGELI, Managing Director, Danzas Company
Mr. L'HUILLIER, Permanent Consultant of the I.C.C. at the European Office

of the United Nations
Mr. PRODROMIDES, Legal Adviser, Central Committee of French Marine In-

surance Companies
Mr. ZURCHER, Permanent representative in Switzerland of the International Con-

tainers Office

International Federation of Transport and similar associations

Mr. P. DUMONT, Secretary-General

The delegations of the above Contracting States have agreed as follows:

SUPPLEMENTARY CONVENTION OF 13 MAY 1950 TO THE INTER-
NATIONAL CONVENTION CONCERNING THE TRANSPORT OF
GOODS BY RAIL (C.I.M.)

I

1. The following paragraph shall be added to article 60 of the C.I.M.

4. A Committee of Experts is hereby set up to adapt the international
transport regulations in respect of privately-owned trucks (Annex VII) to current
needs. The organization and functioning of this Committee shall be governed
by a statute which shall form Annex X of the present Convention. The Com-
mittee's decisions shall be communicated immediately through the Central
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participants par l'interm6diaire de l'Office central. Elles sont tenues pour
accept~es a moins que, dans le dlai de trois mois, calcuk d6s le jour de la noti-
fication, le tiers au moins des Gouvernements des ]tats contractants n'aient
formulk des objections. Ces d6cisions entrent en vigueur le premier du jour
troisi~me mois qui suit celui dans lequel l'Office central a port6 leur acceptation

la connaissance des Gouvernements des iRtats contractants. L'Office central
d6signe ce jour lors de la communication des d6cisions.

§ 5. - En vue d'6laborer et d'adapter aux besoins le R~glement inter-
national concernant le transport des containers (Annexe IX), il est institu6 une
Commission d'experts, dont l'organisation et le fonctionnement font l'objet d'un
statut qui forme l'Annexe X de la pr6sente Convention. Les d6cisions de cette
commission sont communiqu6es imm6diatement aux Gouvernements des ]tats
participants par l'interm~diaire de l'Office central. Elles sont tenues pour
accept~es moins que, dans le d6lai de trois mois, calcul6 d&s le jour de la noti-
fication, un tiers au moins des Gouvernements des Rtats contractants n'aient
formulk des objections. Ces d6cisions entrent en vigueur le premier jour du
troisi~me mois qui suit celui dans lequel l'Office central a port6 leur acceptation
A la connaissance des Gouvernements des Rtats contractants. L'Office central
d6signe ce jour lors de la communication des d6cisions.

20 Une Annexe X portant Statut relatif :
a) A la Commission d'experts pour les wagons de particuliers,
b) A la Commission d'experts pour les containers

est incorpor~e h la CIM.

Elle a la teneur suivante:

Annexe X
(Art. 60)

STATUT RELATIF AUX COMMISSIONS D'EXPERTS DE L'ANNEXE VII
(WAGONS DE PARTICULIERS) ET DE L'ANNEXE IX (CONTAINERS)

Article premier

Tous les Rtats contractants peuvent prendre part aux travaux des commissions
d'experts. Un Rtat peut se faire representer par un autre Rtat; toutefois, un ]stat ne
peut pas representer plus de deux autres Rtats.

Article 2

Les Gouvernements des Rtats contractants communiquent leurs vceux et leurs
propositions motives concernant les Annexes VII et IX l'Office central des transports
internationaux par chemins de fer qui les porte imm~diatement la connaissance des
autres Istats contractants. Chaque fois que la ncessit6 s'en fait sentir, ou sur demande
d'un tiers des Rtats contractants, l'Office central invite les commissions i singer. Tous
les Rtats contractants sont avis6s des s6ances des commissions deux mois i l'avance.
L'avis doit indiquer exactement les questions h l'ordre du jour.
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Office to the Governments of the States Parties to the Convention. They
shall be deemed to have been accepted unless within three months of the date
of notification at least one-third of the Governments of the Contracting States
object thereto. These decisions shall come into force on the first day of the
third month after the month in which the Central Office notifies the Governments
of the Contracting States of their acceptance. The Central Office shall specify
such date when communicating the decisions.

5. A Committee of Experts is hereby set up to adapt the international
transport regulations in respect of containers (Annex IX) to current needs.
The organization and functioning of this Committee shall be governed by a
statute which shall form Annex X of the present Convention. The Committee's
decisions shall be communicated immediately through the Central Office to the
Governments of the States Parties to the Convention. They shall be deemed to
have been accepted unless within three months of the date of notification at
least one-third of the Governments of the Contracting States object thereto.
These decisions shall come into force on the first day of the third month after
the month in which the Central Office notifies the Governments of the Con-
tracting States of their acceptance. The Central Office shall specify such date
when communicating the decisions.

2. An Annex X containing a statute relating to:
(a) The Committee of Experts on privately-owned trucks;
(b) The Committee of Experts on containers

is hereby incorporated in the C.I.M.
Its contents shall be as follows:

Annex X
(Article 60)

STATUTE REGARDING THE COMMITTEES OF EXPERTS ON ANNEX VII
(PRIVATELY-OWNED TRUCKS) AND ANNEX IX (CONTAINERS)

Article 1

All Contracting States may take part in the work of the Committees of Experts.
A State may be represented by another State. A State may not, however, represent
more than two other States.

Article 2

The Governments of the Contracting States shall communicate their wishes and
reasoned proposals concerning Annexes VII and IX to the Central Office for Interna-
tional Transport by Rail, which shall immediately bring them to the notice of the other
Contracting States. The Central Office shall invite the Committees to meet whenever
this may appear necessary, or at the request of one-third of the Contracting States.
All the Contracting States shall be given two months' notice of the meetings to be held
by the Committees. This notice shall give full particulars of the items on the agenda.

N- 1719
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Article 3

Les commissions sont valablement constitutes lorsqu'un tiers des Pltats contractants
sont repr~sent~s.

Article 4

Les commissions d6signent pour chaque session le pr6sident et le vice-pr6sident.

Article 5

Les d~cisions des commissions sont prises h la majorit6 des voix des Rtats repr6sent~s.
En cas d'galit6, la proposition est consid~r6e comme rejet6e.

Article 6

Chaque Ptat supporte les frais de ses repr~sentants.

Article 7

L'Office central assume le service du Secretariat et des correspondances des com-
missions.

Article 8

Le Directeur ou, h son d~faut, le Vice-directeur de l'Office central assiste aux
s6ances des commissions avec voix consultative.

Article 9
En accord avec la majorit6 des ttats contractants, l'Office central invite h assister,

avec voix consultative, aux s6ances des commissions, des repr6sentants:

a) d']Rtats non contractants;
b) sous condition de r~ciprocit6, d'organisations internationales gouvernementales

ayant competence en matire de transport;
c) sous condition de r~ciprocit6, d'organisations internationales non gouverne-

mentales s'occupant de transport.

~II

Le titre actuel de l'Annexe VI est modifi6 comme suit:
"Statut relatif la Commission d'experts de l'Annexe I"

III

Au moment de la mise en vigueur du R~glement international concernant
le transport des containers (Annexe IX), qui sera labor6 par la Commission:
d'experts instituer conform6ment aux dispositions du 10 du Chapitre I ci-dessus,
les modifications suivantes seront apport6es au texte de l'article 61 de la CIM :

No. 17-19
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Article 3

At meetings of the Committees, the representatives of one-third of the Contracting
States shall constitute a quorum.

Article 4

The Committees shall appoint a chairman and vice-chairman. for each session.

Article 5

The decisions of the Committees shall be made by a.majority of the States repre-
sented. In the event of a vote being equally divided, the proposal shall be considered
to be rejected.

Article 6

Each State shall defray the expenses of its representatives.

Article 7

The Central Office shall act as Secretariat and shall conduct the correspondence
of the two Committees.

Article 8

The Director or, in his absence, the Deputy Director of the Central Office shall
attend the meetings of the Committees in an advisory capacity.

Article 9

The Central Office shall, with the agreement of the majority of the Contracting
States, invite representatives of the following to attend the meetings of the Committees
in an advisory capacity : 

1

(a) Non-Contracting States,
(b) International Governmental organizations concerned with transport, on a

reciprocal basis,
(c) International non-governmental organizations concerned with transport, on a

reciprocal basis.

Ii

The present title of Annex VI shall be amended to read as follows
"Statute regarding the Committee of Experts on Annex I,"

III

At the time of the entry into force of the international regulations on the
transport of containers (Annex IX), which shall be drafted by the Committee
of Experts to be set up in accordance with the provisions of paragraph 1 of the
foregoing Chapter I, the following amendments'shall be made to the text of
article 61 of the C.I.M.

N* 171%,
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1) Cet article est compl6t6 comme suit:
" § 3. Pour le transport des containers, les dispositions de l'Annexe IX

doivent 8tre appliqu~es."

2) Les §§ 3 et 4 actuels deviennent §§ 4 et 5.
3) Le chiffre 50 du § 3 actuel est supprim6.
4) Le chiffre 60 du § 3 actuel devient chiffre 50.

IV

La pr~sente Convention additionnelle aura memes valeur et dur6e que la
CIM du 23 novembre 1933. Elle demeure ouverte jusqu'au 31 aoft 1950 A la
signature et, apr~s cette date, i l'adh~sion des ttats qui participent la CIM.

La pr6sente Convention additionnelle, qui sera soumise a ratification,
entrera en vigueur entre les 1ttats qui 1'auront ratifi6e, le 1er jour du deuxi~me
mois qui suivra celui dans lequel le Gouvernement f~d~ral suisse, constatant
la possibilit6 pratique de mise en vigueur, aura notifi6 aux Gouvernements
int6ress6s le d6p6t des ratifications.

Le Gouvernement f6d6ral suisse se chargera de recueillir et de notifier les
adh6sions et les ratifications.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Acte a 6t6 sign6 par les Pl6nipotentiaires d6sign6s
ci-aprbs, munis de leurs pleins pouvoirs qui ont 6 trouv6s en bonne et due
forme.

FAIT i Berne, le treize mai mil neuf cent cent cinquante, en un seul exem-
plaire, qui restera d6pos6 dans les Archives de la Conf6d6ration Suisse et dont
une exp6dition authentique sera remise * chacune des Parties.

Pour l'Autriche
Dr. G. BRULL

Pour la Belgique
S. Exc. M. le Vicomte DE LANTSHEERE

Pour la Bulgarie

Pour le Danemark
S. Exc. M. Hans Jakob HANSEN

16 aofxt 1950

Pour l'Espagne
M. F. DE REPARAZ

Pour la Finlande
S. Exc. Reinhold SVENTO

18 aofit 1950

No. 1719
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(1) The following paragraph shall be added to this article:
" 3. The provisions of Annex IX shall apply to the transport of

containers."

(2) The present 3 and 4 shall become 4 and 5.
(3) Sub-paragraph (5) of the present 3 shall be deleted.
(4) Sub-paragraph (6) of the present 3 shall become sub-paragraph (5).

IV

The present Supplementary Convention shall have the same force and
duration as the C.I.M. of 23 November 1933. It shall remain open for signature
until 31 August 1950 and, after that date, for accession by States Parties to the
C.I.M.

The present Supplementary Convention, which shall be subject to ratifi-
cation, shall come into force between the States which shall have ratified it on
the first day of the second month following that in which the Swiss Federal
Government, recognizing the practical possibility of its entry into force, shall
have notified the Governments concerned of the deposit of ratifications.

The Swiss Federal Government shall be responsible for receiving and
notifying accessions and ratifications.

IN FAITH WHEREOF the present Act has been signed by the following Pleni-
potentiaries, after having communicated their full powers found in good and
due form.

DONE at Berne the thirteenth day of May nineteen hundred and fifty, in a
single copy, which shall be deposited in the archives of the Swiss Confederation.
A true copy shall be sent to each of the Parties.

For Austria
Dr. G. BRULL

For Belgium
His Excellency the Viscount DE LANTSHEERE

For Bulgaria

For Denmark
His Excellency Hans Jakob HANsEN

16 August 1950

For Spain
Mr. F. de REPARAZ

For Finland
His Excellency Reinhold SVENTO

18 August 1950
N* 1719
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Pour la France
M. R. PARATEAU

Pour la Grkce
S. Exc. M. Philon PHILON

21 aofit 1950

Pour la Hongrie

Pour l'Italie
Dr N. LALONI

2juin 1950

Pour le Liechtenstein

S. Exc. M. Ph. ZUTTER

Pour le Luxembourg
M. A. CLEMANG

Pour la Norvkge
M. 0. HEIER

Pour les Pays-Bas
M. K. VONK

Pour la Pologne

Pour le Portugal
Adhesion: le 2 novembre 1950

Pour la Roumanie

Pour la Sukde
M. 0. STENBERG

Pour la Suisse
S. Exc. M. Ph. ZUTTER

Pour la Tchdcoslovaquie

Pour la Turquie
M. G. GURAN

Pour la Yougoslavie
S. Exc. M. Zivota DJERMANOVI6

22 aofit 1950
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For France
Mr. R. PARATEAU

For Greece
His Excellency Philon PHILON

21 August 1950

For Hungary

For Italy
Dr. N. LALONI

2 June 1950

For Liechtenstein
His Excellency Ph. ZUTTER

For Luxembourg
Mr. A. CLEMANG

For Norway
Mr. 0. HEIER

For the Netherlands
Mr. K. VONK

For Poland

For Portugal
Acceded on 2 November 1950

For Romania

For Sweden
Mr. 0. STENBERG

For Switzerland
His Excellency Ph. ZuTT

For Czechoslovakia

For Turkey
Mr. G. GORAN

For Yugoslavia
His Excellency Zivota DJERMANOVId

22 August 1950
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No. 1720. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN. SIGNED AT
KARACHI, ON 28 APRIL 1952

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of Pakistan (hereinafter called " the Government ") desiring to give
effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance of the
Organization, which are intended to promote the economic and social progress
and development of peoples, have entered into this Basic Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

ARTICLE I

Furnishing of technical assistance

1. The Organization shall render technical assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Reso-
lution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolu-
tions and decisions of the General Assembly, the Economic and Social Council
and other organs of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist:

(a) Of making available the services of experts to Pakistan in order to render
advice and assistance to the appropriate authorities;

(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, experts working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the organization shall study or receive training outside the country;

1 Came into force on 28 April 1952, upon signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1720. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A KARACHI, LE 28 AVRIL 1952

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e (l'Organisation s)
et le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6 (le Gouvernement )),
d6sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h l'assistance
technique que l'Organisation a adopt6es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples, ont conclu le pr6sent Accord
de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'une assistance technique

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
le domaine et de la mani~re qui seront d~finis ultrieurement dans des accords
ou arrangements compl~mentaires conclus en application du present Accord
de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
# Observations et principes directeurs> 6nonc~s A l'annexe I de la partie A de
la r6solution 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies et, lorsqu'il y aura lieu, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e g6n6rale, du Conseil
6conomique et social et des autres organes des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre h la disposition du Pakistan les services d'experts charg6s de
donner des avis et de prater assistance aux autorit6s comp6tentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle et de d6monstration, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, aux lieu qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

1 Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 28 avril 1952, conform6me nt & l'article VI.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(d) Of preparing and executing pilot plants and projects in such places as
may be mutually agreed;

(e) Of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorised by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be
specified in the relevant supplementary agreements or arrangements.

ARTICLE II

Co-operation of the Government concerning technical assistance

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organizations participating
in the Expanded Programme of Technical Assistance.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available
to the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

No. 1720
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d) Preparer et ex6cuter des exp6riences-t~moins aux lieux qui seront
choisis de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks i donner des avis et h prter assistance au
Gouvernement seront choisis par l'Organisation, de concert avec le Gouverne-
ment. Us seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h
cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr~vues dans les accords ou arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elle sera convenue
avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance fournir sera pr~cis~e dans les divers accords
ou arrangements compl6mentaires.

ARTICLE II

Coopiration du Gouvernement h I'occasion de l'assistance technique

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient &tre utiles A d'autres pays et aux organisations qui participent a
la mise en ceuvre du Programme 6largi d'assistance technique.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira h l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

ND 1720
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ARTICLE III

Administrative and financial obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the
technical assistance which are payable outside the country as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The cost of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and financial obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) The necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance; and such other assistance as may be specified in supplementary
agreements or arrangements;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Office equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Medical care for technical assistance personnel;
(g) Such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements or arrangements.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

No. 1720
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ARTICLE III

Obligations administratives et financihres de l'Organisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses
ci-apr~s, relatives a l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par l'Orga-
nisation;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord de l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du
present Accord.

ARTICLE IV

Obligations administratives et financires du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services de secr6tariat, d'interpr6tation-traduction et autres services
analogues jug6s n6cessaires, qui pourront 8tre assures par du personnel local,
et toutes autres facilit~s pr~vues dans des accords ou arrangements compl6-
mentaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel de bureau et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des fournitures et du materiel h l'int6rieur

du pays, pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins

du service;
f) Les soins m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui sera pr6vu

dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas a l'Organisation, suivant ce qui sera pr6vu
dans les accords ou arrangements compl~mentaires.
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3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies, and other services or property as may

be needed for execution of their work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, privileges and immunities

1. In accordance with the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations' which has been ratified by the Government by Act No.XX
of 1948, the Government shall apply to the Organization, its staff, funds, pro-
perties and assets, the appropriate provisions of this Convention.

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members
of its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly
authorised representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrange-
ment made pursuant hereto may be modified by agreement between the Orga-

nization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by any of the others for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon the written notice to the other party and shall terminate
60 days after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement
shall be deemed to constitute termination of the supplementary agreements or
arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and the Government of Pakistan respectively, have, on
behalf of the Parties, signed the present agreement at Karachi this 28th day
of April, 1952, in English in two copies.

For the United Nations:
Arthur GOLDSCHMIDT

For the Government of Pakistan:
Said HASAN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 and Vol. 70, p. 266.
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1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra la disposition des
experts la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires h l'ex~cution de leur tAche, suivant ce qui aura
6t6 convenu de commun accord.

ARTICLE V

Facilitds, privileges et immunitis

1. Conform6ment a la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies1 , qu'il a ratifi~e par la loi no XX de 1948, le Gouvernement
appliquera les dispositions pertinentes de ladite Convention h l'Organisation,

son personnel et A ses fonds, biens et avoirs.

2. Seront consid~r~s comme fonctionnaires au sens de ladite Convention,
les membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engages par
elle en tant que membres de son personnel, affect~s h la r~alisation des fins du
present Accord.

ARTICLE VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6
par les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements
compl~mentaires conclus en application de ses dispositions pourront 6tre modifi6s
de commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux
Parties devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de
modification pr6sent6e par l'autre.

3. L'Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie, et it
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite noti-
fication. La d~nonciation de 'Accord de base sera consid6r~e comme valant
d6nonciation des accords ou arrangements compl~mentaires.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement du Pakistan, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord a Karachi, le 28 avril 1952,
en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Arthur GOLDSCHMIDT

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Said HASAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346
et vol. 70, p. 267.
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No. 1721. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
REGARDING THE TRANSFER TO ITALY OF THE
PROVISIONAL ADMINISTRATION OF SOMALIA.
LONDON, 20 MARCH 1950

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador
at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
20th March, 1950

Your Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have taken place
between officials of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Italian Government on the financial and economic
provisions regarding the hand-over of Somalia pursuant to the resolution2 of
the United Nations General Assembly inviting Italy to accept the Trusteeship
of Somalia. These have resulted in the understanding set out in the Memoran-
dum attached to this Note.

I now have the honour to inform your Excellency that the provisions of
this Memorandum have been approved by His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

If these provisions are likewise approved by the Italian Government, His
Majesty's Government propose that this Note and the Italian Government's
reply thereto in similar terms should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State
M. R. WRIGHT

1 Came into force on 20 March 1950 by the exchange of the said notes.

United Nations document A/1251.
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II

The Italian Ambassador at London to the Secretary of State for
Foreign Affairs

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

London, W. 1, 20 marzo 1950

Signor Segretario di Stato,

Ho l'onore di segnare ricevuta della
Nota del 20 marzo 1950 con cui Ella
mi informa che il Governo di S.M. nel
Regno Unito di Gran Bretagna e Nord
Irlanda ha approvato i termini, stabiliti
nel Memorandum qui allegato, dell'in-
tesa raggiunta fra i rappresentanti
del Governo del Regno Unito e del
Governo italiano sulle disposizioni fi-
nanziarie ed economiche relative alla
consegna della Somalia all'amministra-
zione italiana.

In risposta ho l'onore di informarLa
che il Governo italiano per propria
parte similmente approva i termini
contenuti nel Memorandum sopraci-
tato e nel testo italiano allegato alla
presente Nota.

II Governo italiano pertanto con-
corda con la proposta avanzata dal
Governo del Regno Unito, che la Sua
Nota e la presente risposta vengano
considerate come costituenti un accor-
do fra i due Governi sulla materia.

Mi 6 gradita, &c.

T. GALLARATI SCOTTI

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ITALIAN EMBASSY

London, 20th March, 1950

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

the receipt of your Note of March 20th
1950 in which you informed me that
His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have approved the
terms, laid down in the memorandum
appended hereto, of the understanding
reached between the representatives of
the Government of the United King-
dom and the Italian Government in
regard to the financial and economic
arrangements relative to the handing
over of Somalia to Italian administra-
tion.

In reply, I have the honour to inform
you that the Italian Government for
their part similarly approve the terms
contained in the above-mentioned
memorandum and in the Italian text

appended to the present note.
The Italian Government therefore

agree to the proposal advanced by the
Government of the United Kingdom
that your note and the present reply
shall be considered as constituting an
agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I welcome this opportunity, &c.

T. GALLARATI SCOTTI

' Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni,
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AGREEMENT BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE ITALIAN
GOVERNMENT AND REPRESENTATIVES OF HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT ON FINANCIAL AND ECONOMIC PROVISION
REGARDING THE HAND-OVER OF SOMALIA TO ITALY PUR-
SUANT TO THE RESOLUTION OF THE UNITED NATIONS
GENERAL ASSEMBLY INVITING ITALY TO ACCEPT THE
TRUSTEESHIP OF SOMALIA

1. The Memorandum of Provisional Agreement initialled ad referendum
on l1th April, 1949, is cancelled.

2. In the event of it being impossible for technical or practical reasons
for the Italian Government to have the new currency which they propose to
introduce into Somalia ready in time for issue from D-day, the provisions of
Annex A will apply.

3. In the event of the currency being ready for issue from D-day, the
provisions of Annex B Will apply.

4. D-day means the date of arrival of the main portion of Italian troops
and officials in the territory.

ANNEX A

1. The territory will be handed over to the Italian Government on a " going
concern " basis. That is to say that the existing British Administration will collect
all revenue and meet all expenditure of administration up to the date of final hand-over,
except that in any districts where they have taken over at an earlier date the incoming
Italian Administration (hereinafter called the " Italian Administration ") will collect
revenue and meet expenditure. From the date of final hand-over the Italian Administra-
tion will meet all expenditure, and collect all revenue, irrespective of the dates to which
they may relate.

2. In order to avoid payments across exchanges, the following shall be the basis
of the final financial settlement :

(a) The Italian Government will redeem all East African currency circulating in
the territory and will hand over all such redeemed currency to His Majesty's Government
free of all cost to the latter (see also paragraph 3 below).

b) The Italian Government undertake to settle all claims already raised or which
may be raised in respect of materials taken by or services provided to the forces of His
Majesty's Government or Allied Forces or the British Administration during the British
Occupation or during military operations preceding the occupation. Such claims shall
include inter alia claims in respect of seizures, requisitions, rentals, claims for losses
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[ITALIAN TEXT - TEXT E ITALIEN]

ACCORDO TRA I RAPPRESENTANTI DEL GOVERNO ITALIANO ED
I RAPPRESENTANTI DEL GOVERNO DI SUA MAESTA BRITAN-
NICA SULLE DISPOSIZIONI DI CARATTERE FINANZIARIO ED
ECONOMICO RIFERENTISI ALLA CONSEGNA DELLA SOMALIA
ALL'ITALIA E CONSEGUENTE ALLA RISOLUZIONE DELL'-
ASSEMBLEA GENERALE DELLE NAZIONI UNITE CON LA
QUALE L'ITALIA t STATA INVITATA AD ACCETTARE L'AM-
MINISTRAZIONE FIDUCIARIA DELLA SOMALIA

1. I1 Memorandum sull'accordo provvisorio siglato ad referendum I'l1
aprile 1949 6 annullato.

2. Nel caso in cui, per ragioni di carattere tecnico o pratico, il Governo
italiano si trovasse nell'impossibilith di avere disponibile in tempo per l'emissione
a partire dal , giorno D, * la nuova moneta che intende introdurre in Somalia,
si applicheranno le disposizioni di cui all'allegato A.

3. Nel caso in cui la nuova moneta fosse disponibile per l'emissione a
partire dal <giorno D )) si applicheranno le disposizioni di cui all'allegato B.

4. Per ( giorno D >) si intende la data di arrivo nel territorio del grosso
delle truppe e dei funzionari italiani.

ALLEGATO A

La consegna del territorio al Governo italiano verr effettuata in base al concetto
di una ( azienda in condizione di funzionare ). Ci6 significa che l'attuale Amministrazione
britannica provvederA alla riscossione di tutte le entrate ed al pagamento di tutte le spese
di amministrazione fino alla data della consegna finale, fatta eccezione per quei distretti
ove la consegna alla subentrante Amministrazione italiana (qui di seguito denominatal
Amministrazione italiana) avrh luogo in data anteriore e dove spetterh a quest'ultima
la riscossione delle entrate ed il pagamento delle spese. A partire dalla data della consegna
finale l'Amministrazione italiana provvedera a fronteggiare tutte le spese ed a riscuotere
tutte le entrate, indipendentemente dal periodo al quale possano riferirsi.

2. Al fine di evitare pagamenti che possano dar luogo a trasferimento di valuta,
il regolamento finanziario finale avverr sulle basi seguenti :

(a) I1 Governo italiano ritirerh tutta la moneta East Africa che circola nel territorio
e consegnerk al Governo di Sua Maestk tutta la moneta cosi ritirata, senza alcuna spesa
a carico di quest'ultimo (vedi anche successivo paragrafo 3).

(b) I1 Governo italiano si impegna a regolare tutte le richieste gik presentate o che
potessero essere presentate in relazione a materiali prelevati od a servizi resi alle Forze
Armate del Governo di Sua Maesta od alle Forze Alleate od alla Amministrazione bri-
tannica durante la occupazione britannica o durante le operazioni militari che l'hanno
preceduta. Tali richieste comprenderanno inter alia richieste relative a sequestri, requi-
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of or damages to property sustained as a consequence of acts of the forces or authorities
of Allied or Associated Powers and claims arising from the presence, operations or actions
of the forces or authorities of Allied or Associated Powers in Somalia.

(c) The Italian Government will make no claim against His Majesty's Government
in respect of any alleged damage to or deterioration of or loss of statal property in
Somalia.

(d) His Majesty's Government will waive any claims in respect of:
(i) Improvements and additions to statal property;

(ii) Stocks of stores to be left behind by the British Administration on completion
of hand-over;

(iii) Cost of relief given to or of repatriation of Italians during British Occupation.

(e) His Majesty's Government will waive all claim to the recovery from the Italian
Government of any part of the net cost of the British Occupation of Somalia except as
provided in paragraph (a) above.

The provisions of this sub-paragraph shall not cover the value of any supplies or
services which may have to be supplied to the Italian Armed Forces in connexion with
Operation Cesarl at their request by His Majesty's Armed Forces or by the British
Administration. Settlement for these shall be made in sterling in London.

3. The Italian Government will take the necessary steps as soon as possible after
the completion of the hand-over to redeem all outstanding East African currency.
Such steps shall include :

(a) Adequate publicity throughout the territory of the redemption;
(b) The provision of an adequate number of exchange stations;
(c) A reasonable time for redemption but not too long.
The Italian Government may use their discretion in redeeming East African

currency presented after the closing date. The Italian Government will inform His
Majesty's Government of their proposals as soon as possible.

4. Prior to the issue of the new currency, any payments which have to be made
by the Italian Administration will be made in East African currency. This will be
supplied on demand to the Italian Administration by arrangement with the British
Administration through the local banking organisation and the sterling equivalent will
be debited to an account of the Ufficio Italiano dei Cambi in London. The Italian
Government will redeem all East African currency circulating in the territory, including
the currency purchased against sterling under the above arrangements, and will hand
over all such redeemed currency to His Majesty's Government free of all cost to the
latter. The sterling amount debited as indicated above will, however, be recredited
in the final settlement to an account of the Ufficio Italiano dei Cambi in London.

5. Prior to the issue of the new currency, East African currency shall remain
legal tender in the territory. Upon the issue of the new currency and until the expiration

1 The hand-over of the territory.
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sizioni, affitti, richieste per perdite o danni alla propriet6 sofferti in conseguenza di atti
delle Forze o delle Autorith delle Potenze Alleate od Associate, e richieste derivanti
dalla presenza, operazioni od azioni delle Forze o delle Autorith delle Potenze Alleate
od Associate in Somalia.

(c) Il Governo italiano non avanzer nessuna richiesta al Governo di Sua Maest
per asseriti danni, deterioramento o perdita di beni di proprieta dello Stato in Somalia.

(d) II Governo di Sua Maesth rinuncer a qualsiasi richiesta per:
(1) Miglioramenti ed incrementi apportati a propriet dello Stato;
(2) Scorte in deposito che devono essere lasciate dalla Amministrazione britannica

al termine della consegna;
(3) Spese di assistenza o di rimpatrio sostenute in favore di italiani durante l'occu-

pazione britannica.

(e) II Governo di Sua MaestA rinuncer a qualsiasi richiesta di rimborso dal Governo
italiano delle spese nette sostenute a qualsiasi titolo per l'occupazione britannica della
Somalia, ad eccezione di quanto previsto nel precedente paragrafo (a).

Le disposizioni del presente sottoparagrafo non si applicano al corrispettivo di
qualsiasi rifornimento o servizio che possa essere stato effettuato a favore delle Forze
Armate italiane, su loro richiesta, in relazione al piano Caesar, da parte delle Forze
Armate di Sua Maest o dell'Amministrazione britannica. II relativo regolamento verr6
effettuato in sterline a Londra.

3. Il Governo italiano adotter il pi sollecitamente possibile dopo il completamento
della consegna, le misure necessarie per il ritiro di tutta la moneta East Africa in circo-
lazione. Tali misure comprenderanno:

(a) Un'adeguata pubblicith in tutto il Territorio, dell'operazione di cambio;

(b) L'apprestamento di un numero adeguato di uffici di cambio;

(c) Un periodo ragionevole, ma non troppo lungo, per il cambio.

Resta in facolt del Governo italiano di accettare moneta East Africa presentata
per il cambio dopo la data di chiusura dell'operazione. II Governo italiano informer
non appena possibile il Governo di Sua Maesth in merito alle disposizioni che intende
adottare.

4. Prima della emissione della nuova moneta qualsiasi pagamento da effettuarsi
da parte dell'Amministrazione italiana avrh luogo in moneta East Africa. Essa verr
fornita alla Amministrazione italiana su sua richiesta, d'intesa con l'Amministrazione
britannica per tramite della locale organizzazione bancaria; il relativo controvalore in
sterline verrh addebitato ad un conto dell'Ufficio Italiano dei Cambi in Londra. II
Governo italiano ritirer tutta la moneta East Africa che circola nel Territorio, ivi
compresa la moneta acquistata contro sterline secondo quanto prima previsto, e consegnera
tutta la moneta cosi ritirata al Governo di Sua Maesth senza alcuna spesa a carico di
quest'ultimo. Tuttavia, l'ammontare in sterline addebitato come sopra verrh riaccreditato,
nel regolamento finale, ad un conto dell'Ufficio Italiano dei Cambi in Londra.

5. Prima della emissione della nuova moneta, la moneta East Africa continuer ad
avere corso legale nel Territorio. Dal momento della emissione della nuova moneta e
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of the period prescribed for the redemption of East African currency, both the new
currency and the existing East African currency shall be legal tender in the territory.
The Italian Government will communicate their proposals to His Majesty's Government
with regard to the new currency which they propose to introduce, and particularly
with regard to the method of fixing the rate of exchange so as to ensure, until the expira-

tion of the period prescribed for the redemption of East African currency, the establish-
ment of proper crossrates between the new currency, East African currency, metro-
politan lira, sterling and the United States dollar. Prior to the issue of the new currency,

the Italian Administration will publish a Proclamation fixing the rate of exchange between
the new currency and East African currency which shall not be altered before the expira-
tion of the period prescribed for the redemption of East African currency without
prior consultation with His Majesty's Government.

6. The request of the Italian Government that as soon as possible after United
Nations decision has been announced the present Administration should cancel the
provision in the existing Proclamation, whereby the rate of exchange in Somalia between
the metropolitan lira and the East African shilling is fixed at 480 lire = 20 East African
shillings, should be rescinded, will have early consideration by His Majesty's Govern-
ment.

7. The Banca d'Italia, the Banco di Roma, and the Banco di Napoli, or, in any

case, one of them, shall be open and ready to operate as from D-day.

8. It is anticipated that Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas) will
close their branch before the final withdrawal of the British Administration and in that
case Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas) and the Italian banks will be
free to arrange for the transfer to the latter from the former of accounts and cash cover
therefor, book credits, collateral guarantees, &c., as usual in banking practice. The
East African currency transferred in cash from Barclays Bank (Dominion, Colonial
and Overseas) to the Italian banks shall be included in the amount of redeemed currency
to be handed over to His Majesty's Government in accordance with paragraph 2 (a)
above.

9. The banks concerned will be requested to arrange detailed discussions in
relation to the matters referred to in paragraph 8.

10. The Italian Administration shall honour all Import and Export Licences
issued by the British Administration outstanding at the date of hand-over. Represen-
tatives of the Italian Government and His Majesty's Government shall meet to discuss
any re-orientation of the present Import and Export Programmes which may be necessary
gradually to bring them more into line with future Italian policy.

11. It is understood that the Italian Government will wish to constitute a fiscal
tobacco monopoly and consequently will require the British American Tobacco Company
to close down at or soon after the completion of the hand-over. It is therefore agreed
that representatives of the Italian Government will discuss the matter direct with the
British American Tobacco Company. Stocks or other assets, property of the British
American Tobacco Company in Somalia, are private property and shall be so treated
and the company shall be at liberty to remove or dispose of them and to transfer any
funds belonging to the company or arising from the proceeds of sale of its property.
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fino allo spirare del periodo prescritto per ii ritiro della moneta East Africa, tanto la
nuova moneta quanto la moneta East Africa gia esistente avranno corso legale nel Terri-
torio. I1 Governo italiano comunicherk al Governo di Sua Maesth le disposizioni circa
la nuova moneta che si propone di introdurre, e particolarmente circa il metodo per
stabilire il tasso di cambio, in modo da assicurare, fino allo spirare del periodo prescritto
per ii ritiro della moneta East Africa, la determinazione degli opportuni rapporti reci-
proci di cambio tra la nuova moneta, la moneta East Africa, la lira metropolitana, la
sterlina ed il dollaro degli Stati Uniti. Prima della emissione della nuova moneta l'Ammi-
nistrazione italiana pubblicher un proclama nel quale verr fissato ii tasso di cambio
tra la nuova moneta e la moneta East Africa; esso non sark modificato, senza preventiva
consultazione con il Governo di Sua Maest , prima dello spirare del periodo prescritto
per il ritiro della moneta East Africa.

6. La richiesta del Governo italiano affinch6, il pif sollecitamente possibile dopo
l'annuncio della decisione delle Nazioni Unite, l'Amministrazione britannica provveda
a revocare la disposizione contenuta nel Proclama attualmente in vigore, che fissa il
tasso di cambio in Somalia tra la lira metropolitana e 1o scellino East Africa nel rapporto
di lire 480 = 20 scellini East Africa, sari oggetto di pronta considerazione da parte del
Governo di Sua MaestA.

7. La Banca d'Italia, il Banco di Roma ed il Banco di Napoli (oppure, in ogni caso,
uno di tali Istituti) saranno aperti ed in condizione di operare a partire dal ( giorno D ).

8. Si prevede che la Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas) chiuderh
la propria filiale prima del ritiro finale dell'Amministrazione britannica; in tale ipotesi
la Barclays Bank (D.C. and 0.) e le Banche italiane potranno concordare ii trasferimento,
in conformith alla consueta prassi bancaria, dalla prima alle seconde, dei conti e relativa
copertura in contanti, dei crediti chirografari, delle garanzie collaterali ecc.-La moneta
East Africa trasferita in contanti dalla Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas)
alle Banche italiane sark inclusa nell'ammontare di moneta ritirata da consegnare al
Governo di Sua Maesth secondo quanto previsto dal precedente paragrafo 2 (a).

9. Le Banche suddette saranno invitate ad intendersi per discutere in dettaglio le
questioni di cui al paragrafo 8.

10. L'Amministrazione italiana riconoscer tutte le licenze di importazione e di
esportazione rilasciate dall'Amministrazione britannica ed ancora valide alla data della
consegna. Rappresentanti del Governo italiano e rappresentanti del Governo di Sua
Maesta si riuniranno per discutere ogni modifica ai presenti piani di importazione e di
esportazione che possa essere necessaria al fine di renderli gradualmente piii conformi
alla futura politica italiana.

11. Risulta che il Governo italiano desidera istituire un Monopolio fiscale di
tabacco, e che di conseguenza richiedera alla British American Tobacco Company di
cessare la propria attivith al termine della consegna del Territorio, o subito dopo. Viene
pertanto convenuto che rappresentanti del Governo italiano discuteranno la questione
direttamente con la British American Tobacco Company. Le scorte od altre attivit ,
di propriet della British American Tobacco Company in Somalia, sono proprietk
privata e saranno trattate come tale; la Compagnia potr liberamente rimuoverle o
disporne, e trasferire ogni fondo liquido che le appartenesse o che dovesse acquisire
quale ricavo della vendita della sua propriet .
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ANNEX B

1. The territory will be handed over to the Italian Government on a " going
concern " basis. That is to say that the existing British Administration will collect
all revenue and meet all expenditure of administration up to the date of final hand-over,
except that in any districts where they have taken over at an earlier date the incoming
Italian Administration (hereinafter called the " Italian Administration ") will collect
revenue and meet expenditure. From the date of final hand-over the Italian Administra-
tion will meet all expenditure, and collect all revenue, irrespective of the dates to which
they may relate.

2. In order to avoid payments across the exchanges the following shall be the
basis of the final financial settlement:

(a) The Italian Government will redeem all East African currency circulating in
the territory and will hand over all such redeemed currency to His Majesty's Govern-
ment free of all cost to the latter (see also paragraph 3 below).

(b) The Italian Government undertake to settle all claims already raised or which
may be raised in respect of materials taken by or services provided to the forces of His
Majesty's Government or Allied Forces or the British Administration during the British
Occupation or during military operations preceding the occupation. Such claims shall
include inter alia claims in respect of seizures, requisitions, rentals, claims for losses
of or damages to property sustained as a consequence of acts of the forces or authorities
of Allied or Associated Powers and claims arising from the presence, operations or actions
of the forces or authorities of Allied or Associated Powers in Somalia.

(c) The Italian Government will make no claims against His Majesty's Government
in respect of any alleged damage to or deterioration of or loss of statal property in Somalia.

(d) His Majesty's Government will waive any claims in respect of:
(i) Improvements and additions to statal property.

(ii) Stocks of stores to be left behind by the British Administration on completion
of hand-over.

(iii) Costs of relief given to or of repatriation of Italians during British Occupation.

(e) His Majesty's Government will waive all claim to the recovery from the Italian
Government of any part of the net cost of the British Occupation of Somalia except as
provided in paragraph (a) above. The provisions of this sub-paragraph shall not cover
the value of any supplies or services which may have to be supplied to the Italian Armed
Forces in connection with Operation Cesar at their request by His Majesty's Armed
Forces or by the British Administration. Settlement for these shall be made in sterling
in London.

3. The Italian Government will take the necessary steps as soon as possible after
the completion of the hand-over to redeem all outstanding East African currency. Such
steps shall include :

(a) Adequate publicity throughout the territory of the redemption.
(b) The provision of an adequate number of exchange stations.
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ALLEGATO B

La consegna del Territorio al Governo italiano verrk effettuata in base al concetto
di < una azienda in condizione di funzionare ). Ci6 significa che l'attuale Amministra-
zione britannica provvederh alla riscossione di tutte le entrate ed al pagamento di tutte
le spese di amministrazione fino alla data della consegna finale, fatta eccezione per
quei distretti ove la consegna alla subentrante Amministrazione italiana (qui di seguito
denominata 1'( Amministrazione italiana s>) avr luogo in data anteriore e dove spetterk
a quest'ultima la riscossione delle entrate ed ii pagamento delle spese. A partire dalla
data della consegna finale l'Amministrazione italiana provvederk a fronteggiare tutte
le spese ed a riscuotere tutte le entrate, indipendentemente dal periodo al quale possano
riferirsi.

2. Al fine di evitare pagamenti che possano dar luogo a trasferimenti di valuta, ii
regolamento finanziario finale avverrk sulle basi seguenti :

(a) II Governo italiano ritirer tutta la moneta East Africa che circola nel Territorio
e consegner al Governo di Sua Maesth tutta la moneta cosi ritirata, senza alcuna spesa
a carico di questo ultimo (vedi anche successivo paragrafo 3).

(b) II Governo italiano si impegna a regolare tutte le richieste gia presentate o che
potessero essere presentate in relazione a materiali prelevati od a servizi resi alle Forze
Armate del Governo di Sua Maest od alle Forze Armate Alleate od alla Amministrazione
britannica durante la occupazione britannica o durante le operazioni militari che l'hanno
preceduta. Tali richieste comprenderanno inter alia richieste relative a sequestri, requi-
sizioni, affitti, richieste per perdite o danni alla proprietk sofferti in conseguenza di atti
delle Forze o delle Autorit6 delle Potenze Alleate od Associate, e richieste derivanti dalla
presenza, operazioni od azioni delle Forze o delle Autoritk delle Potenze Alleate od
Associate in Somalia.

(c) I1 Governo italiano non avanzerh nessuna richiesta al Governo di Sua Maest
per asseriti danni, deterioramenti o perdite di beni di proprieth dello Stato in Somalia.

(d) II Governo di Sua Maesth rinuncer a qualsiasi richiesta per:
(1) Miglioramenti ed incrementi apportati a propriet dello Stato;
(2) Scorte in deposito che devono essere lasciate dalla Amministrazione britannica

al termine della consegna;
(3) Spese di assistenza e di rimpatrio sostenute in favore di italiani durante l'occu-

pazione britannica.
(e) II Govemo di Sua Maest6 rinuncerh a qualsiasi richiesta di rimborso dal Governo

italiano delle spese nette sostenute a qualsiasi titolo per l'occupazione britannica della
Somalia, ad eccezione di quanto previsto nel precedente paragrafo (a). Le disposizioni
del presente sottoparagrafo non si applicano al corrispettivo di qualsiasi rifornimento
o servizio che possa essere stato effettuato a favore delle Forze Armate italiane, su loro
richiesta, in relazione al piano Cesar da parte delle Forze Armate di Sua Maest6 o dell'Am-
ministrazione britannica. II relativo regolamento verrh effettuato in sterline a Londra.

3. Il Govemo italiano adotterh, il piii sollecitamente possibile dopo il completa-
mento della consegna, le misure necessarie per il ritiro di tutta la moneta East Africa
in circolazione. Tali misure comprenderanno :

(a) Una adeguata pubblicitk, in tutto il Territorio, dell'operazione di cambio;
(b) L'apprestamento di un numero adeguato di uffici di cambio;
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(c) A reasonable time for redemption, but not too long. The Italian Government
may use their discretion in redeeming East African currency presented after the closing
date.

The Italian Government will inform His Majesty's Government of their proposals
as soon as possible.

4. The Italian Government undertake that stocks of the new currency which they
propose to introduce into Somalia shall reach Mogadishu on or before D-day. In the
course of the ensuing four weeks this currency will be despatched by the Italian Admi-
nistration with the assistance of the British Administration to centres in all areas of the
territory.

5. The Italian Administration will commence issue of the new currency for their
payments to troops and for administrative expenses as from D-day, the date of arrival
of the main portion of Italian troops and officials in the territory, but no general substitu-
tion will be commenced until after the completion of the hand-over.

6. Prior to the issue of the new currency, any payments which have to be made
by the Italian Administration will be made in East African currency. This will be
supplied on demand to the Italian Administration by arrangements with the British
Administration through the local banking organisation and the sterling equivalent will
be debited to an account of the Ufficio Italiano dei Cambi in London. The Italian
Government will redeem all East African currency circulating in the territory, including
the currency purchased against sterling under the above arrangements and will hand
over all such redeemed currency to His Majesty's Government free of all cost to the
latter. The sterling amount debited as indicated above will however, be re-credited
in the final settlement to an account of the Ufficio Italiano dei Cambi in London.

7. From D-day until the expiration of the period prescribed for the redemption
of East African currency both the new currency and the existing East African currency
shall be legal tender in the territory, and a Proclamation to this effect will be issued by
the British Administration on or before D-day. The Italian Government will commu-
nicate their proposals to His Majesty's Government with regard to the new currency
which they propose to introduce and particularly with regard to the method of fixing
the rate of exchange so as to ensure until the expiration of the period prescribed for the
redemption of East African currency, the establishment of proper cross rates between
the new currency, East African currency, metropolitan lira, sterling and the United
States dollar. Prior to the issue of the new currency the Italian Authorities will fix the
rate of exchange between the new currency and East African currency which shall be
included in the Proclamation referred to. The rate shall not be altered before the
expiration of the period prescribed for the redemption of East African currency without
prior consultation with His Majesty's Government.

8. From D-day no East African currency shall be paid out by the Italian Admi-
nistration and Italian banks, and the Italian Administration shall provide Barclays
Bank (Dominions, Colonial and Overseas) with such new currency as they require in
exchange for East African currency. Any East African currency which comes into
the possession of the Italian Administration in this or any other way in Somalia up to
the closing date for the conversion operation subject to the extension provided in para-
graph 3 (c) shall be handed over to His Majesty's Government free as part of the arrange-

No. 1721



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

(c) Un periodo ragionevole, ma non troppo lungo, per it cambio. Resta in facolth
del Governo italiano di accettare moneta East Africa presentata per il cambio dopo la
data di chiusura dell'operazione.

Il Governo italiano informerh non appena possibile il Governo di Sua Maesth in
merito alle disposizioni che intende adottare.

4. II Governo italiano s'impegna a far giungere a Mogadiscio per il ((giorno D ),
0 anteriormente, quantitativi della nuova moneta che si propone di introdurre in Somalia.
Durante le quattro settimane successive tale moneta verr inviata, a cura della Ammi-
nistrazione italiana e con la collaborazione dell'Amministrazione britannica ai centri in
tutte le zone del Territorio.

5. L'Amministrazione italiana inizier l'emissione della nuova moneta per i propri
pagamenti alle truppe e per le spese amministrative a partire dal ((giorno D >, cio6
dalla data di arrivo del grosso delle truppe e dei funzionari italiani nel Territorio; tuttavia
la sostituzione generale della moneta non avra inizio prima che venga completata la
consegna del Territorio.

6. Prima della emissione della nuova moneta qualsiasi pagamento da effettuarsi
da parte dell'Amministrazione italiana avrt luogo in moneta East Africa. Essa verrh
fornita all'Amministrazione italiana su sua richiesta, d'intesa con l'Amministrazione
britannica per tramite della locale organizzazione bancaria; il relativo controvalore in
sterline verrh addebitato ad un conto dell'Ufficio Italiano dei Cambi in Londra. II Governo
italiano ritirerh tutta la moneta East Africa che circola nel Territorio, ivi compresa la
moneta acquistata contro sterline secondo quanto prima previsto e consegner tutta
la moneta cosi ritirata al Governo di Sua Maest senza alcuna spesa a carico di quest'ul-
timo. Tuttavia l'ammontare in sterline addebitato come sopra verrk riaccreditato, nel
regolamento finale, ad un conto dell'Ufficio Italiano dei Cambi in Londra.

7. A partire dal ((giorno D ) e fino allo spirare del periodo prescritto per il ritiro
della moneta East Africa, tanto la nuova moneta quanto la moneta East Africa gih esistente
avranno corso legale nel Territorio ed un Proclama in tal senso verrh emanato dall'Ammi-
nistrazione britannica il <(giorno D , o anteriormente. I1 Governo italiano comunicher
al Governo di Sua Maest le disposizioni circa la nuova moneta che si propone di intro-
durre, e particolarmente circa il metodo per stabilire il tasso di cambio, in modo da
assicurare, fino allo spirare del periodo prescritto per il ritiro della moneta East Africa,
la determinazione degli opportuni rapporti reciproci di cambio tra la nuova moneta,
la moneta East Africa, la lira metropolitana, la sterlina, ed il dollaro degli Stati Uniti.
Prima della emissione della nuova moneta l'Amministrazione italiana fisserh il tasso di
cambio tra la nuova moneta e la moneta East Africa, tale tasso verr indicato nel Proclama
di cui sopra e non sark modificato, senza preventiva consultazione con il Governo di
Sua Maest , prima dello spirare del periodo prescritto per il ritiro della moneta East
Africa.

8. A partire dal ( giorno D # l'Amministrazione italiana e le banche italiane non
effettueranno pagamenti in moneta East Africa, e la Amministrazione italiana fornirk
alla Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas), in cambio di moneta East Africa,
quei quantitativi di nuova moneta che le dovessero occorrere. Tutta la moneta East
Africa che, in questo o in altri modi, dovesse in Somalia venire in possesso dell'Ammi-
nistrazione italiana fino alla data di chiusura dell'operazione di cambio (salva l'estensione
prevista al paragrafo 3 (c)) sar consegnata al Governo di Sua Maesth senza spese, in
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ments for the conversion of the currency from the existing East African currency to
the new currency.

9. As from D-day the British Administration and the British army in the territory
shall use the new currency or East African currency as they may require for all proper
disbursement. Any new currency in the possession of the British Administration on
their final withdrawal after meeting their liabilities shall be handed over free to the
Italian Administration.

10. The request of the Italian Government that as soon as possible after United
Nations decision has been announced the present Administration should cancel the
provision of the existing Proclamation, whereby the rate of exchange in Somalia between
the metropolitan lira and the East African shilling is fixed at 480 lira = 20 East African
shillings, should be rescinded, will have early consideration by His Majesty's Govern-
ment.

11. The Banca d'Italia, the Banco di Roma and the Banco di Napoli or, in any
case one of them shall be open and ready to operate the new currency from D-day.

12. It is anticipated that Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas)
will close their branch before the final withdrawal of the British Administration and in
that case Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas) and the Italian banks will
be free to arrange for the transfer to the latter from the former of accounts and cash
cover therefor, book credits, collateral guarantees &c., as usual in banking practice.
The East African currency transferred in cash from Barclays Bank (Dominions,
Colonial and Overseas) to the Italian banks shall be included in the amount of redeemed
currency to be handed over to His Majesty's Government in accordance with para-
graph 2 (a) above.

13. The banks concerned will be requested to arrange detailed discussions in
relation to the matters referred to in paragraph 12.

14. The Italian Administration shall honour all Import and Export Licences
issued by the British Administration outstanding at the date of hand-over. Representa-
tives of the Italian Government and His Majesty's Government shall meet to discuss
any re-orientation of the present import and export programmes which may be necessary
gradually to bring them more into line with future Italian policy.

15. It is understood that the Italian Government will wish to constitute a fiscal
tobacco monopoly and consequently will require the British American Tobacco Company
to close down at or soon after the completion of the hand-over. It is therefore agreed
that Representatives of the Italian Government will discuss the matter direct with the
British American Tobacco Company. Stocks or other assets, property of the British
American Tobacco Company in Somalia, are private property and shall be so treated
and the company shall be at liberty to remove or dispose of them and to transfer any
funds belonging to the company or arising from the proceeds of sale of its property.

[Note. The event which would have given rise to the operation of Annex B not
having happened, its provisions did not take effect.]
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applicazione delle intese per il cambio dell'attuale moneta East Africa nella nuova
moneta.

9. A partire dal # giorno D,) l'Amministrazione britannica e le Forze Armate
britanniche nel Territorio faranno uso, per ogni pagamento, della nuova moneta o della
moneta East Africa, a seconda delle loro necessith. Qualsiasi ammontare di nuova moneta
in possesso dell'Amministrazione britannica, al momento del suo ritiro definitivo e dopo
che avrk fatto fronte ai propri impegni, verr consegnato alla Amministrazione italiana
senza spese.

10. La richiesta del Governo italiano, affinch , il pii sollecitamente possibile dopo
l'annunzio della decisione delle Nazioni Unite, l'Amministrazione britannica provveda
a revocare la disposizione contenuta nel Proclama attualmente in vigore che fissa il tasso
di cambio in Somalia tra la lira metropolitana e lo scellino East Africa nel rapporto di
lire 480 = 20 scellini East Africa, sar oggetto di pronta considerazione da parte del
Governo di Sua Maestk.

11. La Banca d'Italia, il Banco di Roma ed il Banco di Napoli (oppure, in ogni
caso, uno di tali Istituti) saranno aperti ed in condizione di operare nella nuova moneta
a partire dal ((giorno D *.

12. Si prevede che la Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas) chiuderh
la propria filiale prima del ritiro finale dell'Amministrazione britannica, in tale ipotesi
la Barclays Bank (Dominion, Colonial and Overseas) e le banche italiane potranno
concordare il trasferimento, in conformiti alla consueta prassi bancaria, dalla prima alle
seconde, dei conti e relativa copertura in contanti, dei crediti chirografari, delle garanzie
collaterali ecc. La moneta East Africa trasferita in contanti dalla Barclays Bank (Dominion,
Colonial and Overseas) alle Banche italiane sark inclusa nell'ammontare di moneta
ritirata da consegnare al Governo di Sua Maest secondo quanto previsto dal prece-
dente paragrafo 2 (a).

13. Le banche suddette saranno invitate ad intendersi per discutere in dettaglio
le questioni di cui al paragrafo 12.

14. L'Amministrazione italiana riconoscer tutte le licenze di importazione e di
esportazione rilasciate dall'Amministrazione britannica ed ancora valide alla data della
consegna. Rappresentanti del Governo italiano e rappresentanti del Governo di Sua
Maestk si riuniranno per discutere ogni modifica ai presenti piani di importazione e di
esportazione che possa essere necessaria al fine di renderli gradualmente piii conformi
alla futura politica italiana.

15. Risulta che il Governo italiano desidera istituire un Monopolio fiscale del
tabacco, e che di conseguenza richieder alla British American Tobacco Company di
cessare la propria attivita al termine della consegna del Territorio, o subito dopo. Viene
pertanto convenuto, che rappresentanti del Governo italiano discuteranno la questione
direttamente con la British American Tobacco Company. Le scorte od altre attivith di
proprietk della British American Tobacco Company in Somalia sono proprietk privata
e saranno trattate come tali; la Compagnia potr liberamente rimuoverle o disporne, e
trasferire ogni fondo liquido che le appartenesse o che dovesse acquisire quale ricavo
della vendita della sua proprietk.

N- 1721
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1721. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN SUR LES DISPOSI-
TIONS D'ORDRE ]RCONOMIQUE ET FINANCIER RELA-
TIVES AU TRANSFERT A L'ITALIE DE L'ADMINISTRA-
TION PROVISOIRE DE LA SOMALIE. LONDRES, 20 MARS
1950

I

Le Secrdtaire d'kPtat aux affaires itrangkres du Royaume- Uni 4 l'Ambassadeur
d'Italie h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 20 mars 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonc-
tionnaires du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement italien au sujet des dispositions d'ordre 6cono-
mique et financier relatives au transfert de la Somalie en application de la
r6solution2 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies invitant l'Italie h accepter
la tutelle sur la Somalie. Ces entretiens on abouti A l'arrangement expos6 dans
le memorandum annex6 h la pr~sente note.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
approuve les dispositions dudit m~morandum.

Si ces dispositions rencontrent 6galement l'agr~ment du Gouvernement
italien, le Gouvernement de Sa Majest6 propose que la pr~sente note et la
r~ponse du Gouvernement italien conque dans les memes termes soient con-
sid6r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Pour le Secrtaire d'lItat

M. R. WRIGHT

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 20 mars 1950.
2 Document des Nations Unies A11251.
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II

L'Ambassadeur d'Italie 6 Londres au Secritaire d' tat aux affaires dtrangkres
AMBASSADE DITALIE

Londres, W.1, le 20 mars 1950

Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 20 mars 1950
par laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a approuv6 les
termes 6nonc6s dans le m~morandum ci-joint sur lesquels les repr6sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement italien se sont mis
d'accord, au sujet des dispositions d'ordre 6conomique et financier relatives au
transfert de la Somalie l'Administration italienne.

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gou-
vernement italien, de son c6t6, approuve 6galement les termes 6nonc6s dans le
m6morandum prcit6 et dans le texte italien joint a la pr6sente note.

Le Gouvernement italien accepte donc la proposition du Gouvernement
du Royaume-Uni tendant h ce que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse soient co nsid6r6es comme constituant un accord en la matire entre
les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
T. GALLARATI SCOTTI
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ACCORD ENTRE LES REPRIESENTANTS DU GOUVERNEMENT
ITALIEN ET LES REPRItSENTANTS DU GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP, SUR LES DISPOSITIONS D'ORDRE tECONOMIQUE
ET FINANCIER RELATIVES AU TRANSFERT DE LA SOMALIE
A L'ITALIE EN APPLICATION DE LA R1tSOLUTION DE L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS UNIES INVITANT L'ITALIE
A ACCEPTER LA TUTELLE SUR LA SOMALIE.

1. Le M6morandum d'accord provisoire paraph6 ad referendum le 11 avril
1949 est abrog6.

2. Les dispositions de l'annexe A seront applicables dans l'hypoth~se
oil, pour des raisons d'ordre technique ou pratique, le Gouvernement italien
ne serait pas en mesure d'6mettre h partir du jour J la nouvelle monnaie dont
il se propose de doter la Somalie.

3. Les dispositions de l'annexe B seront applicables dans l'hypoth~se oli
le Gouvernement italien serait en mesure d'6mettre ladite monnaie ' partir
du jour J.

4. Le (jour J * d6signe la date d'arriv~e dans le territoire du principal
contingent de troupes et de fonctionnaires italiens.

ANNEXE A

1. Le territoire sera transf~r6 au Gouvernement italien dans les conditions oil le
serait une ((entreprise en pleine activit6 . Cela signifie que l'Administration britannique
actuelle encaissera toutes les recettes et supportera toutes les d6penses administratives
jusqu'A la date du transfert d~finitif; toutefois, la nouvelle administration italienne
(ci-apr~s d~nomme l'Administration italienne *) encaissera les recettes et supportera
les d~penses dans les r6gions ohi elle sera entree en fonctions h une date ant~rieure. A
compter du transfert d6finitif, l'Administration italienne supportera toutes les d6penses
et encaissera toutes les recettes quelles que soient les dates auxquelles elles se rapporteront.

2. Afin d'6viter les paiements pouvant donner lieu ' des transferts de devises, le
r~glement financier dfirnitif s'effectuera sur les bases suivantes :

a) Le Gouvernement italien retirera de la circulation toute la monnaie d'Afrique
orientale existant dans le territoire et la remettra au Gouvernement de Sa Majest6 sans
aucuns frais pour ce dernier (voir 6galement le paragraphe 3 ci-apr~s).

b) Le Gouvernement italien s'engage ' r~gler toutes les cr6ances d~jh pr~sent~es
ou qui viendraient ' l'8tre en ce qui concerne le materiel pr~lev6 par les Forces du Gou-
vernement de Sa Majest6, les Forces alli~es ou l'Administration britannique durant
l'occupation britannique ou les operations militaires qui l'ont pr~c~d~e, ou les services
fournis auxdites Forces ou ' ladite Administration. Les cr~ances vis~es comprennent
notamment celles relatives aux saisies, requisitions et locations, les indemnit~s r~clam~es
pour pertes ou dommages causes h des biens par suite d'actes imputables aux Forces
ou aux autorit~s des Puissances alli~es ou associ~es, ainsi que les cr~ances r6sultant de
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la presence, des operations ou de l'action des Forces ou des autorit~s des Puissances
alli~es ou associ~es en Somalie.

c) Le Gouvernement italien ne r~clamera au Gouvernement de Sa Majest6 aucune
indemnit6 pour les dommages, d~g~ts ou pertes qui auraient 6t6 causes i des propritfs
de l'Rtat en Somalie.

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 renonce h toutes cr~ances relatives:

i) Aux ameliorations et additions apport~es des propri&t s de l'Rtat;
ii) Aux stocks d'approvisionnements que l'Administration britannique abandonnera

lorsque le transfert sera accompli;
iii) Aux frais d'assistance et de rapatriement assumes en faveur d'Italiens durant

l'occupation britannique.

e) Le Gouvernement de Sa Majest6 renonce recouvrer sur le Gouvernement
italien toutes cr~ances aff~rentes une partie quelconque du montant net des frais
occasionn~s par l'occupation britannique en Somalie, sous reserve des dispositions pr~vues
au paragraphe a) ci-dessus.

Les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la valeur des
approvisionnements et des services que les Forces armies de Sa Majest ou l'Administra-
tion britannique ont pu fournir aux Forces armies italiennes, sur leur demande, h l'occa-
sion de l'op~ration C~sarl. Ces approvisionnements et services seront r~gl~s en livres
sterling i Londres.

3. Le Gouvernement italien prendra les mesures ncessaires, aussit6t que faire
se pourra une fois le transfert accompli, pour retirer de la circulation toute la monnaie
d'Afrique orientale. Ces mesures consisteront notamment:

a) A donner une publicit6 adequate h l'6change mon~taire sur toute l'&endue du
territoire;

b) A ouvrir un nombre suffisant de bureaux d'6change;

c) A fixer un d6lai d'6change suffisant, mais pas trop long.
Le Gouvernement italien sera libre d'accepter i l'6change la monnaie d'Afrique

orientale pr~sent~e apr~s la date de cl6ture de l'op~ration. Le Gouvernement italien
avisera de ses intentions le Gouvernement de Sa Majest6 aussit6t que faire se pourra.

4. Jusqu' l'6mission de la nouvelle monnaie, l'Administration italienne effectuera
tous ses paiements en monnaie d'Afrique orientale. Ladite monnaie sera fournie h
l'Administration italienne, sur sa demande et en vertu d'arrangements avec l'Administra-
tion britannique, par l'interm~diaire du syst~me bancaire local, et l'6quivalent en livres
sterling sera port6 au debit d'un compte de l'Ufficio Italiano dei Cambi k Londres.
Le Gouvernement italien retirera de la circulation toute la monnaie d'Afrique orientale
existant dans le territoire, y compris celle qui aura 6t6 achet~e contre des livres sterling
conform~ment aux arrangements pr~vus ci-dessus, et il remettra ladite monnaie au
Gouvernement de Sa Majest sans aucuns frais pour ce dernier. Toutefois, lors du r~gle-
ment d~finitif, la somme en livres sterling d~bit~e comme il est dit ci-dessus sera remise
au credit d'un compte de l'Ufficio Italiano dei Cambi h Londres.

5. Jusqu'h l'mission de la nouvelle monnaie, la monnaie d'Afrique orientale
continuera d'avoir cours lkgal dans le territoire. Lors de l'6mission de la nouvelle monnaie

1 Le transfert du territoire.
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et jusqu' l'expiration de la priode pr~vue pour le retrait de la monnaie d'Afrique
orientale, la nouvelle monnaie et la monnaie d'Afrique orientale actuelle auront l'une
et l'autre cours legal dans le territoire. Le Gouvernement italien adressera des proposi-
tions au Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui conceme la nouvelle monnaie qu'il
envisage d'adopter et en particulier le mode de fixation du taux de change, de mani~re
k assurer, jusqu'h l'expiration de la p~riode pr~vue pour le retrait de la monnaie d'Afrique
orientale, l'6tablissement de rapports de change appropri~s entre la nouvelle monnaie,
la monnaie d'Afrique orientale, la lire m~tropolitaine, la livre sterling et le dollar des
]Rtats-Unis. Avant l'6mission de la nouvelle monnaie, l'Administration italienne publiera
une proclamation fixant le taux de change entre la nouvelle monnaie et la monnaie
d'Afrique orientale, lequel ne devra pas ftre modifi6 avant l'expiration de la p~riode
pr~vue pour le retrait de la monnaie d'Afrique orientale sans que le Gouvernement de
Sa Majest6 ait 6t6 pr~alablement consult6.

6. Le Gouvemement de Sa Majest examinera promptement la demande du Gou-
vernement italien tendant h faire abroger par l'Administration britannique, d~s que
possible apr~s l'annonce de la dcision des Nations Unies, la disposition de la procla-
mation actuellement en vigueur qui fixe h 480 lires m&ropolitaines pour 20 shillings
d'Afrique orientale le taux de change entre les deux monnaies en Somalie.

7. La Banca d'Italia, le Banco di Roma et le Banco di Napoli (ou l'un de ces 6tablisse-
ments au moins) devront 6tre ouverts et pr&ts h fonctionner h dater du jour J.

8. Il est probable que la Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas) fermera
sa succursale avant le retrait d~finitif de l'administration britannique; dans ce cas, elle
aura toute latitude pour organiser avec les banques italiennes, suivant les usages bancaires
6tablis, le transfert auxdites banques des comptes et de leur couverture en espces,
des credits en compte, des garanties additionnelles, etc. La monnaie d'Afrique orientale
que la Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas) aura transfer6e en espces
aux banques italiennes sera incluse dans les montants en monnaie retiree de la circula-
tion qui seront remis au Gouvernement de Sa Majest, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a) du paragraphe 2 ci-dessus.

9. Les banques int~ress~es seront invites h conf~rer en detail sur les questions
vis~es au paragraphe 8.

10. L'Administration italienne acceptera toutes les licences d'importation et d'expor-
tation d~livr~es par l'Administration britannique, qui seront encore valables la date
du transfert. Des repr~sentants du Gouvemement italien et du Gouvernement de Sa
Majest6 se r~uniront pour examiner les modifications qu'il pourrait 6tre nrcessaire
d'apporter aux programmes actuels d'importation et d'exportation afin de les rendre
progressivement plus conformes h la nouvelle politique italienne.

11. Il est entendu que le Gouvernement italien d6sire 6tablir un monopole fiscal
du tabac et qu'il demandera pour cela h la British American Tobacco Company de cesser
son activit6 lorsque le transfert sera accompli ou dans un bref d~lai apr~s cette date.
En consequence, il est convenu que des repr~sentants du Gouvernement italien discuteront
directement la question avec la British American Tobacco Company. Les stocks ou
autres avoirs appartenant h la British American Tobacco Company en Somalie sont
propri~t6 priv~e et seront trait~s comme telle; ladite soci&6t aura la facult6 de les faire
enlever ou d'en disposer et de transf~rer tous les fonds lui appartenant ou provenant de
la vente de ses biens.
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ANNEXE B

1. Le territoire sera transf&r6 au Gouvernement italien dans les conditions oi le
serait une ( entreprise en pleine activit s). Cela signifie que l'Administration britannique
actuelle encaissera toutes les recettes et supportera toutes les d~penses administratives
jusqu' la date du transfert d~finitif; toutefois, la nouvelle administration italienne
(ci-apr~s d6nomme (( l'Administration italienne )) encaissera les recettes et supportera
les d~penses dans les regions oi elle sera entr&e en fonctions une date ant~rieure. A
compter du transfert d~finitif, l'Administration italienne supportera toutes les d~penses
et encaissera toutes les recettes quelles que soient les dates auxquelles elles se rapporteront.

2. Afin d'6viter les paiements pouvant donner lieu h des transferts de devises, le
r~glement financier d6finitif s'effectuera sur les bases suivantes :

a) Le Gouvernement italien retirera de la circulation toute la monnaie d'Afrique
orientale existant dans le territoire et la remettra au Gouvernement de Sa Majest6 sans
aucuns frais pour ce dernier (voir 6galement le paragraphe 3 ci-aprs).

b) Le Gouvernement italien s'engage h r~gler toutes les cr6ances d6jh pr6sent~es
ou qui viendraient h l'tre en ce qui concerne le materiel pr~lev6 par les Forces du Gou-
vernement de Sa Majest6, les Forces alli~es ou l'Administration britannique durant
l'occupation britannique ou les operations militaires qui l'ont pr~c~d6e, ou les services
fournis auxdites Forces ou h ladite Administration. Les cr~ances vis~es comprennent
notamment celles relatives aux saisies, r6quisitions et locations, indemnit~s r~clam~es
pour pertes ou dommages causes h des biens par suite d'actes imputables aux Forces
ou aux autorit~s des Puissances allies ou associ~es, ainsi que les cr~ances resultant de la
pr6sence, des operations ou de l'action des Forces ou des autorit~s des Puissances alli~es
ou associ~es en Somalie.

c) Le Gouvernement italien ne r~clamera au Gouvernement de Sa Majest6 aucune
indemnit6 pour les dommages, d~g~ts ou pertes qui auraient 6t6 causes h des propri~t~s
de l1tat en Somalie.

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 renonce h toutes cr~ances relatives:
i) Aux ameliorations et additions apportes A des proprit~s de l'tat;

ii) Aux stocks d'approvisionnements que l'Administration britannique abandonnera
lorsque le transfert sera accompli;

iii) Aux frais d'assistance et de rapatriement assumes en faveur d'Italiens durant
l'occupation britannique.

e) Le Gouvernement de Sa Majest renonce h recouvrer sur le Gouvernement
italien toutes cr6ances aff6rentes h une partie quelconque du montant net des frais
occasionn6s par l'occupation britannique en Somalie, sous r6serve des dispositions pr6vues
au paragraphe a) ci-dessus. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
h la valeur des approvisionnements et services que les Forces arm6es de Sa Majest6
ou l'Administration britannique ont pu fournir aux Forces arm6es italiennes, sur leur
demande, i l'occasion de l'op6ration CUsar. Ces approvisionnements et services seront
r6gl6s en livres sterling h Londres.

3. Le Gouvernement italien prendra les mesures n6cessaires, aussit6t que faire
se pourra une fois le transfert accompli, pour retirer de la circulation toute la monnaie
d'Afrique orientale. Ces mesures consisteront notamment:

N- 1721



222 United Nations - Treaty Series 1952

a) A donner une publicit6 adequate h l'6change montaire sur toute l'6tendue du
territoire;

b) A ouvrir un nombre suffisant de bureaux d'6change;

c) A fixer un d~lai d'6change suffisant, mais pas trop long. Le Gouvernement italien
sera libre d'accepter h l'change la monnaie d'Afrique orientale pr~sent~e apr~s la date
de cl6ture de l'opration.

Le Gouvernement italien avisera de ses intentions le Gouvernement de Sa Majest6
aussit6t que faire se pourra.

4. Le Gouvernement italien s'engage faire parvenir en quantit~s Mogadiscio,
le jour J au plus tard, la nouvelle monnaie dont il se propose de doter la Somalie. Dans
les quatre semaines suivantes, l'Administration italienne, aid~e par l'Administration
britannique, enverra ladite monnaie dans les centres de toutes les regions du territoire.

5. L'Administration italienne commencera h 6mettre la nouvelle monnaie en
r~glant la solde des troupes et les d~penses administratives compter du jour J, c'est-
i-dire h partir de la date d'arriv6e dans le territoire du principal contingent de troupes
et de fonctionnaires italiens; toutefois, l'change g6n6ral ne commencera qu'une fois le
transfert accompli.

6. Jusqu' l'mission de la nouvelle monnaie, l'Administration italienne effectuera
tous ses paiements en monnaie d'Afrique orientale. Ladite monnaie sera fournie h
l'Administration italienne, sur sa demande et en vertu d'arrangements avec 'Administra-
tion britannique, par l'interm6diaire du syst~me bancaire local, et l'6quivalent en livres
sterling sera port6 au d6bit d'un compte de l'Ufficio Italiano dei Cambi a Londres.
Le Gouvernement italien retirera de la circulation toute la monnaie d'Afrique orientale
existant dans le territoire, y compris celle qui aura 6 achet6e contre des livres sterling
conform6ment aux arrangements pr6vus ci-dessus, et il remettra ladite monnaie au
Gouvernement de Sa Majest6 sans aucuns frais pour ce dernier. Toutefois, lors du r~gle-
ment d6finitif, la somme en livres sterling d6bit6e comme il est dit ci-dessus sera remise
au cr6dit d'un compte de 1'Ufficio Italiano dei Cambi Londres.

7. Du jour J jusqu' 'expiration de la p6riode pr6vue pour le retrait de la monnaie
d'Afrique orientale, la nouvelle monnaie et la monnaie d'Afrique orientale actuelle
auront L'une et l'autre cours 16gal dans le territoire. Le Gouvernement italien adressera
des propositions au Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui conceme la nouvelle monnaie
qu'il envisage d'adopter et en particulier le mode de fixation du taux de change, de
manire k assurer, jusqu' l'expiration de la p6riode pr6vue pour le retrait de la monnaie
d'Afrique orientale, '6tablissement de rapports de change appropri6s entre la nouvelle
monnaie, la monnaie d'Afrique orientale, la lire m6tropolitaine, la livre sterling et le
dollar des Rtats-Unis. Avant l'mission de la nouvelle monnaie, 'Administration italienne
publiera une proclamation fixant le taux de change entre la nouvelle monnaie et la monnaie
d'Afrique orientale, lequel ne devra pas 6tre modifi6 avant 'expiration de la p~riode
pr6vue pour le retrait de la monnaie d'Afrique orientale sans que le Gouvernement de
Sa Majest6 ait 6t6 pr6alablement consult6.

8. A dater du jour J, l'Administration italienne et les banques italiennes n'effec-
tueront aucun paiement en monnaie d'Afrique orientale et l'Administration italienne
remettra la Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas), en 6change de monnaie
d'Afrique orientale, la nouvelle monnaie dont elle aura besoin. Toute la monnaie d'Afrique
orientale que l'Administration italienne aura encaiss6e en Somalie, de cette mani~re ou
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d'une autre, avant la date de cl6ture des operations de conversion sera, sous reserve
de la prorogation des d~lais pr~vus k l'alin~a c) du paragraphe 3, remise sans frais au
Gouvernement de Sa Majest6 dans le cadre des arrangements relatifs l'6change entre
l'actuelle monnaie d'Afrique orientale et la nouvelle monnaie.

9. A dater du jour J, l'Administration britannique et l'Arm~e britannique dans le
territoire utiliseront, pour tous leurs paiements, la nouvelle monnaie ou la monnaie
d'Afrique orientale, suivant les n~cessit~s. Toutes les sommes en nouvelle monnaie
que l'Administration britannique aura en sa possession lors de son retrait d~finitif
seront remises sans frais h l'Administration italienne une fois les dettes acquittes.

10. Le Gouvernement de Sa Majest6 examinera promptement la demande du Gou-
vernement italien tendant k faire abroger par l'Administration britannique, d~s que
possible apr~s l'annonce de la decision des Nations Unies, la disposition de la procla-
mation actuellement en vigueur qui fixe k 480 lires mtropolitaines pour 20 shillings
d'Afrique orientale le taux de change entre les deux monnaies en Somalie.

11. La Banca d'Italia, le Banco di Roma et le Banco di Napoli (ou l'un de ces 6ta-
blissements au moins) devront 6tre ouverts et prfts h faire leurs operations dans la nou-
velle monnaie k date du jour J.

12. Il est probable que la Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas)
fermera sa succursale avant le retrait d~finitif de l'Administration britannique; dans
ce cas, elle aura toute latitude pour organiser avec les banques italiennes, suivant les
usages bancaires 6tablis, le transfert auxdites banques des comptes et de leur couverture
en espces, des credits en compte, des garanties additionnelles, etc. La monnaie d'Afrique
orientale que la Barclays Bank (Dominions, Colonial and Overseas) aura transferee en
espces aux banques italiennes sera incluse dans les montants en monnaie retiree de la
circulation qui seront remis au Gouvernement de Sa Majest6, conform~ment aux dispo-
sitions de l'alin~a a) du paragraphe 2 ci-dessus.

13. Les banques int~ress~es seront invit6es h conf~rer en detail sur les questions
vis~es au paragraphe 12.

14. L'Administration italienne acceptera toutes les licences d'importation et d'expor-
tation d~livr6es par l'Administration britannique, qui seront encore valables a la date
du transfert. Des repr~sentants du Gouvernement italien et du Gouvernement de
Sa Majest6 se r~uniront pour examiner les modifications qu'il pourrait 6tre n~cessaire
d'apporter aux programmes actuels d'importation et d'exportation afin de les rendre
progressivement plus conformes a la nouvelle politique italienne.

15. I1 est entendu que le Gouvernement italien desire 6tablir un monopole fiscal
du tabac et qu'il demandera pour cela la British American Tobacco Company de
cesser son activit6 lorsque le transfert sera accompli ou dans un bref d~lai apr~s cette
date. En consequence, il est convenu que des repr~sentants du Gouvernement italien
discuteront directement la question avec la British American Tobacco Company. Les
stocks ou autres avoirs appartenant h la British American Tobacco Company en Somalie
sont propri~t6 priv~e et seront trait~s comme tels; ladite soci~t6 aura la facult6 de les
faire enlever ou d'en disposer et de transf~rer tous les fonds lui appartenant ou provenant
de la vente de ses biens.

[NOTE. L'hypoth~se qui eiitjustifi6 l'application de l'annexe B ne s'6tant pas r~alis~e,
les dispositions de ladite annexe ne sont pas entrees en vigueur.]
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No. 1722. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ITALY REGARDING THE TRANSFER TO ITALY OF
THE PROVISIONAL ADMINISTRATION OF SOMALIA.
ROME, 21 MARCH 1950

His Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, 21st March, 1950

Your Excellency,

I have the honour to refer to the resolution 2 adopted by the General
Assembly of the United Nations on 21st November, 1949, in exercise of the
power conferred upon it by the Peace Treaty with Italy.3

2. The resolution recommended, inter alia, that Italy should be invited
to undertake the provisional administration of Italian Somaliland :

(i) At a time and pursuant to arrangements for the orderly transfer of
administration agreed upon between Italy and the United Kingdom
after the Trusteeship Council and Italy have negotiated a draft
Trusteeship Agreement:

(ii) On condition that she gives an undertaking to administer the
territory in accordance with the provisions of the Charter4 relating
to the International Trusteeship system and to the Trusteeship
Agreement pending approval by the General Assembly of a
Trusteeship Agreement for the territory.

3. The Trusteeship Council and Italy have negociated a draft Trusteeship
Agreement 5 which was approved by the Trusteeship Council on 27th January,
1950, and by a communication addressed to the Secretary-General of the United
Nations on 22nd February, 1950, the Italian Government undertook that it

1 Came into force on 21 March 1950 by the exchange of the said notes.
2 United Nations document A/1251.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 49 and 50.
'United Kingdom: " Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015.

United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 225.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1722. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ITALIE RE-
LATIF AU TRANSFERT A L'ITALIE DE L'ADMINISTRA-
TION PROVISOIRE DE LA SOMALIE. ROME, 21 MARS
1950

L'Ambassadeur de Sa Majestd h Rome au Ministre des affaires itrang~res d'Italie

Rome, le 21 mars 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ftrer h la r~solution 2 adopt~e le 21 novembre 1949
par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies en vertu des pouvoirs que lui a
conf~r6s le Trait6 de paix avec l'Italie3.

2. Cette r6solution recommandait notamment que l'Italie soit invit6e a
assurer, h titre provisoire, l'administration du Territoire de la Somalie italienne :

i) A partir d'une date A fixer d'un commun accord par l'Italie et le
Royaume-Uni et conform6ment aux arrangements intervenus entre
ces deux Puissances en vue du transfert r~gulier des pouvoirs
administratifs, apr~s la conclusion de l'Accord de tutelle par le
Conseil de tutelle et l'Italie;

ii) Sous rdserve que l'Italie s'engage h administrer le Territoire con-
form6ment aux dispositions de la Charte4 relatives au R6gime
international de tutelle et aux Accords de tutelle, en attendant que
l'Assembl6e g6n6rale approuve un Accord de tutelle pour ce Terri-
toire.

3. Le Conseil de tutelle et l'Italie ont n~goci6 un projet d'Accord de
tutelle5 que le Conseil de tutelle a approuv6 le 27 janvier 1950 et, aux termes
d'une communication adress6e au Secr6taire g~ndral des Nations Unies le 22 f6-
vrier 1950, le Gouvernement italien s'est engag6 h assumer l'administration du

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 21 mars 1950.
2 Document des Nations Unies A/1251.

3 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 49 et 50.

'Royaume-Uni: " Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 118, p. 225.
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would administer the territory in accordance with the provisions of the Charter
relating to the International Trusteeship system and to the said Trusteeship
Agreement, pending approval by the General Assembly of the Trusteeship
Agreement for the territory.

4. As a result of discussions in London, agreement was reached on econo-
mic and financial matters arising out of the transfer which formed the subject
of an exchange of notes between the Government of Italy and His Majesty's
Government on 20th March, 1950.1

5. As a result of further discussion held at Rome and at Mogadishu
between officials of His Majesty's Government in the United Kingdom and
the Government of Italy, arrangements were made to enable the Government
of Italy to introduce into the territory the officials and forces which would be
required for the purpose of assuming the provisional administration of the
territory at the appropriate time. In accordance with these discussions and
under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I hereby confirm that, in pursuance of the recommendation of the
General Assembly of the United Nations and for the purpose of enabling the
Government of Italy to undertake the provisional administration of the territory,
British authority in the territory will terminate as from such date, not earlier
than 31st March, 1950, as shall be proclaimed therein for that purpose by the
Chief Administrator after consultation with the incoming Italian authorities,
and the Government of Italy will thereupon undertake the provisional admi-
nistration of the territory.

6. I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply thereto confirming the arrangements set forth in the preceding paragraph
shall be regarded as constituting an agreement between our respective Govern-
ments for the transfer of the provisional administration of Italian Somaliland
from His Majesty's Government in the United Kingdom to the Government
of Italy.

I avail, &c.

V. A. L. MALLET

1 See p. 201 of this volume.

No. 1722
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Territoire conform6ment aux dispositions de la Charte relatives au R6gime
international de tutelle et audit Accord de tutelle en attendant que l'Assemblke
gn~rale approuve l'Accord de tutelle pour ce Territoire.

4. A la suite des entretiens qui ont eu lieu h Londres, un accord est
intervenu au sujet des questions 6conomiques et financi~res pos6es par le trans-
fert; il a fait l'objet d'un 6change de notes entre le Gouvernement italien et le
Gouvernement de Sa Majest6, en date du 20 mars 1950.1

5. A la suite de nouveaux entretiens qui ont eu lieu h Rome et a Moga-
discio entre des fonctionnaires du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni et du Gouvernement italien, des arrangements ont 6t6 conclus pour per-
mettre au Gouvernement italien de faire entrer dans le Territoire les fonction-
naires et les forces n~cessaires pour pouvoir assumer le moment venu l'admini-
stration provisoire du Territoire. Conform~ment h ces entretiens, le Principal
Secr~taire d'IRtat de Sa Majest6 aux affaires ktrang~res m'a charg6 de confirmer
par la pr~sente qu'en application de la recommandation de l'Assembl~e g~n~rale
des Nations Unies et afin de permettre au Gouvernement italien d'assumer
l'administration provisoire du Territoire, l'autorit6 britannique cessera de
s'exercer dans le Territoire a la date que proclamera l'Administrateur en chef
apr~s consultation avec les nouvelles autorit~s italiennes, cette date ne pouvant
8tre antrieure au 31 mars 1950, apr~s quoi le Gouvernement italien assurera
1'administration provisoire du Territoire.

6. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence confirmant les arrangements 6nonc6s au paragraphe precedent soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos Gouvernements respectifs
au sujet du transfert de l'administration provisoire de ]a Somalie italienne du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni au Gouvernement italien.

Je saisis, etc.

V. A. L. MALLET

Voir p. 201 de ce volume.
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II

The Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, li 21 marzo 1950

Signor Ambasciatore,

Ho l'onore di accusare ricevuta della
Sua lettera N. 1511/285/50 in data
21 marzo 1950 del seguente tenore:

[See note I - Voir note I]

Ho l'onore di confermare a V. E. dhe
il Governo Italiano 6 d'accordo su
quanto precede.

Mi 6 gradita, &c.

SFORZA

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

21st March, 1950

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter No. 1511/285/50
dated 21st March, 1950, which reads
as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm to your
Excellency that the Italian Govern-
ment is in agreement with the fore-
going.

I avail, &c.,

SFORZA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Italie ei l'Ambassadeur de Sa Majesti ci Rome

Rome, le 21 mars 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence No
1511/285/50, en date du 21 mars 1950, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer a Votre Excellence l'accord du Gouvernement
italien sur le texte qui pr6c~de.

Je saisis, etc.

SFORZA

N- 1722
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No. 1723. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE OPERATION OF
A NURSING EDUCATION PROJECT. SIGNED AT
TAIPEH, ON 7 MARCH 1952, AND AT MANILA, ON
13 MARCH 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation ")

Desiring to give effect to Resolution WHA 3.116 adopted by the World
Health Assembly on 23rd May 1950,2 concerning the participation of the
Organization in an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development, and

The Government of the Republic of China (hereinafter referred to as " the
Government ")

Having requested technical assistance in furtherance of its plans for economic
development; and

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-
cularly with reference to the purpose and scope of the project and responsibilities
which will be assumed and the materials and services which will be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation;

Have agreed as follows

PART I

Plan of action

1. Objectives
To assist the Government in:

1.1 Improving the standards of nursing education.

1.2 Improving the quality of nursing service.

1.3 Developing educational facilities so that the number of nurses may be
increased.

1 Came into force on 13 March 1952 by signature.
2 Resolution WHA 3.116, adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950: Official

Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 235

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

NO 1723. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A L'EXIPCUTION D'UN
PROGRAMME D'ENSEIGNEMENT INFIRMIER. SIGNte
A TAIPEH (TAIWAN), LE 7 MARS 1952, ET. A. MANILLE,
LE 13 MARS 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ciraprs d6nomm6e < 'Organisation.*),

D~sirant donner effet i la r6solution WHA 3.116 adopte par I'Assembl6e
mondiale de la sant6 le 23 mai 19502, qui pr6voit la participation de l'Organi-
sation A un programme 6largi d'assistance technique en vue du. d6veloppement
6conomique, d'une part; et

Le Gouvernement de la R~publique de Chine (ci-apr&s d6nomm6 (le
Gouvernement )),

Ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisation de ses
plans de d6veloppement 6conomique, d'autre part;

D~sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit6s
assumer et le materiel et les services A fournir, et

D~clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit6s dans un esprit de
cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

Plan d'action

1. Objectifs
Aider le Gouvernement A:

1.1 Relever le niveau de l'enseignement infirmier.

1.2 Am6liorer la qualit6 des services infirmiers.

1.3 Donner de l'extension aux services d'enseignement, afin de'pouvoir accroitre
le nombre des infirmi6res.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 13 mars 1952.

2 Rsolution WHA 3.116, adopt6e par l'Assembl~e mondiale de la sant6 le 25 mai 1950:
Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santd, No 28,-p. 68.
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1.4 Interpreting nursing to colleagues in medicine, education and other related
community services.

1.5 Preparing local nurses for teaching and administrative positions.

1.6 Studying and developing teaching materials and techniques that are most
effective according to the educational background and experience of stu-
dents.

1.7 Adapting the educational programme to local resources and local needs.

2. Planning, extent and administration of project
2.1 A detailed plan for the administration of this project will be prepared and

annexed to this agreement.

2.2 The project shall be conducted under the responsibility of the Government.

2.3 The senior nurse educator provided by the Organization shall act as the
chief technical adviser to the Government in the operation of the project
and shall carry out such tutorial and other functions as are outlined in the
detailed plan. Other instructors provided by the Organization shall, under
the direction of the senior nurse educator, carry out such tutorial functions
as are described in the detailed plan. Other nursing personnel who may
later be assigned to other WHO joint projects shall carry out their functions
under the direction of the senior nurse educator.

2.4 The Government will assign the best available suitable trained local per-
sonnel to work with the international team, the international team gra-
dually turning over duties to local personnel.

2.5 The Government will make necessary provision for the assignment of
students for the teaching programme.

2.6 The project is expected to operate over a five year period commencing
January 1st 1952.

2.7 The training centre is located in Taipeh. In the initial phase, the teaching
programme will be centered in the Taiwan University Hospital School of
Nursing. The ward teaching will be conducted in the Taiwan University
Hospital. However, the international personnel will be available for
teaching programmes in co-operation with other schools of nursing in
Taiwan. As local teaching personnel become available, it is anticipated
that the international team may be requested to assist the Government
with a new school of nursing that may develop in the southern part of
Taiwan. It is also envisaged that when a local nurse is available for the
position of Director of Nursing in the Provincial Health Administration,
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1.4 Expliquer les probl~mes infirmiers au corps m6dical et enseignant et au
personnel des autres services connexes d'int6rt commun.

1.5 Former des infirmi~res locales en vue de fonctions enseignantes et admi-
nistratives.

1.6 Rtudier et mettre au point les moyens et les m~thodes p~dagogiques les
plus efficaces, compte tenu du niveau culturel et des connaissances pratiques
des 616ves.

1.7 Adapter le programme d'enseignement aux possibilit6s et aux besoins
locaux.

2. Organisation, portde et administration du programme

2.1 Un plan d6taill6 relatif h l'administration du programme sera 61abor6 et
annex6 au present Accord.

2.2 Le programme sera r~alis6 sous la haute direction du Gouvernement.

2.3 L'infirmi~re-monitrice principale envoy6e par 1'Organisation exercera au-
pros du Gouvernement les fonctions de premiere conseill~re technique
pour l'ex6cution du programme et s'acquittera en outre des fonctions
enseignantes ou autres d6finies dans le plan d6taill6. Les autres monitrices
fournies par l'Organisation exerceront, sous la direction de l'infirmi~re-
monitrice principale, les fonctions enseignantes d6finies dans le plan d6taill6.
Les autres membres du personnel infirmier qui pourront 6tre affect~s par
la suite A d'autres programmes communs de I'OMS exerceront leurs
fonctions sous la direction de l'infirmi~re-monitrice principale.

2.4 Le Gouvernement d6signera, pour collaborer avec l'quipe internationale,
le personnel local le plus qualifi6 dont il disposera dans ce domaine;
1' quipe internationale transf~rera graduellement ses fonctions au personnel
local.

2.5 Le Gouvernement fera le n6cessaire pour d6signer les 6lves qui b6n6-
ficieront du programme d'enseignement.

2.6 Le programme durera en principe cinq ans h compter du ler janvier 1952.

2.7 Le centre de formation fonctionnera Taipeh. Dans sa phase initiale, le
programme d'enseignement sera mis en oeuvre ,h l'cole d'infirmerie de
l'H6pital de l'Universit6 de Taiwan. L'enseignement pratique sera donn6
dans les salles de l'H6pital de l'Universit6 de Taiwan. Toutefois, les
membres du personnel international pourront 8tre appelks h prater leur
concours h des programmes d'enseignement ex6cut6s en collaboration avec
d'autres 6coles d'infirmerie h Taiwan. Lorsqu'on disposera, surle plan local,
du personnel enseignant n~cessaire, le Gouvernement pourra demander
h l'quipe internationale de l'aider h cr6er une nouyelle 6cole d'infirmerie
dans la partie m6ridionale de Taiwan. II est 6galement pr6vu que l'Organi-
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that the Organization will assign a nurse to assist the Government in
establishing this service.

2.8 Orientation

The Government will plan a period of orientation for the international
personnel upon their arrival in the country. The orientation period will
be for about two weeks. It will include introduction to the heads of
departments in Taita, Government officials interested in nursing edu-
cation programmes, and nursing leaders, it will also include observation in
hospital and community health services and an introduction to the history
and cultural background of the people.

PART II

Commitments of the Organization

1. The Organization shall provide, under the Expanded Programme of Techni-
cal Assistance for Economic Development, the following personnel, equip-
ment, supplies and fellowships, provided that for the period of operations
beyond 1952 these commitments shall be subject to the budgetary limi-
tations of the Organization

1.1 Personnel

1 Senior Nurse Educator
1 Nursing Arts Instructor
1 Medical Nursing Instructor
1 Surgical Nursing Instructor
1 Instructor in Obstetric and Paediatric Nursing

1.2 Equipment, supplies and literature
Detailed lists to be annexed
Provision to be made for translating and publishing nursing textbooks in

Chinese

1.3 Fellowships

Nursing education and administration

4 inter-regional-1952
4 inter-regional-1953
2 inter-regional-1954; 2 international-1954
2 inter-regional-1955; 2 international-1955
2 inter-regional-1956; 2 international-1956
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sation d6signera une infirmi6re pour aider le Gouvernement i organiser
les services infirmiers de 'Administration sanitaire provinciale, d.s qu'on
disposera d'une infirmi~re locale qualifi6e pour assumer la direction desdits
services.

2.8 Orientation

Le Gouvernement organisera un stage d'orientation pour les membres du
personnel international, d~s leur arriv6e dans le pays. Ce stage, d'une
dur~e de deux semaines environ, comprendra la presentation des membres
aux directeurs des diffrents services h Taipeh, aux fonctionnaires publics
int~ress6s aux programmes d'enseignement infirmier et aux personnalit~s
du monde infirmier; il comprendra 6galement des visites d'h6pitaux et de
services sanitaires collectifs, ainsi qu'une initiation h 'histoire et h la
culture de la population.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du Programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel, le mat6riel,
les approvisionnements et les bourses indiqu6s ci-apr6s, 6tant entendu
qu'au delh de l'ann~e 1952 ces engagements d6pendront des possibilit6s
budg~taires de l'Organisation:

Personnel

1 Infirmi~re-monitrice principale
I Infirmi~re-monitrice spcialis~e dans les arts infirmiers
1 Infirmibre-monitrice sp~cialis6e dans les soins infirmiers cliniques
1 Infirmi~re-monitrice sp~cialis6e dans les soins infirmiers chirurgicaux
1 Infirmi~re-monitrice sp6cialis6e en obst~trique et dans les soins infirmiers

en p~diatrie

1.2 Matiriel, approvisionnements et documentation

Des listes dtaillkes seront annex~es au present Accord.
Des manuels d'infirmerie devront 6tre traduits et publi6s en langue chinoise.

1.3 Bourses

Enseignement infirmier et administration des services infirmiers

1952 - 4 bourses interr6gionales
1953 - 4 bourses interr6gionales
1954 - 2 bourses interr6gionales - 2 bourses internationales
1955 - 2 bourses interr6gionales - 2 bourses internationales
1956 - 2 bourses interr6gionales - 2 bourses internationales
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2. The Organization further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1 above, to pay and provide the following :

2.1 The salaries, allowances, insurance and travel outside the country of the
international personnel;

2.2 The carriage of materials, supplies and equipment to and from the country;

2.3 Any other expenses outside the country and necessary in connection with
the provision of technical assistance.

PART III

Commitments of the Government

1. The Government shall provide all personnel, materials, supplies and
equipment necessary for the project, except as provided in Part II. This
includes the entire staff of the health services which have any relation to
or responsibility for the nursing education programme. It also includes
the facilities, together with equipment and supplies, of the Taiwan Uni-
versity Hospital.

2. The Government further undertakes, with regard to the commitments under
paragraph 1 above, to pay and provide for the following :

2.1 Suitable lodging accommodations for the international personnel;

2.2 The cost of travel, including a per diem allowance for the international
personnel while travelling on official business within the country away
from their duty station;

2.3 One car with full maintenance and driver for the international personnel;

2.4 The cost of official telephone, telegraph, postal and other communications;

2.5 Office space and clerical staff, including one Chinese/English secretary
for the use of the international personnel.

2.6 Interpreters for the international personnel.

2.7 The cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country.

2.8 The Government will authorise the publication, both national and inter-
national, of the results of the projects and of the experience derived there-
from.
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2. L'Organisation s'engage, en outre, comme corollaire aux engagements vis6s
au paragraphe 1 ci-dessus, prendre i sa charge:

2.1 Les traitements, les indemnit~s et les assurances des membres du personnel
international, ainsi que leurs d6placements h l'ext~rieur du pays.

2.2 Le transport des produits, des approvisionnements et du materiel h desti-
nation ou en provenance du pays.

2.3 Toutes autres d~penses effectu6es hors du pays et n6cessaires h la fourniture
de l'assistance technique.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionne-
ments et le mat6riel n6cessaires aux fins du programme, l'exception
de ce qui est pr6vu dans la Partie II. I1 fournira notamment tout le personnel
sanitaire appel6 h exercer des fonctions de direction ou autres dans le
cadre du programme d'enseignement infirmier, ainsi que les facilit6s dont
dispose l'H6pital de l'Universit6 de Taiwan, materiel et approvisionnement
y compris.

2. Le Gouvernement s'engage en outre comme corollaire aux engagements

vis6s au paragraphe 1 ci-dessus prendre A sa charge ou fournir :

2.1 Des logements convenables pour les membres du personnel international.

2.2 Les frais de voyage des membres du personnel international l'int6rieur
du pays lorsqu'ils seront appel6s h s'6loigner de leur poste en service officiel,
y compris le versement d'une indemnit6 journali re de d~placement.

2.3 Un v~hicule automobile avec chauffeur pour les membres du personnel
international, y compris l'entretien complet dudit v6hicule.

2.4 Les d6penses relatives aux communications t~l~phoniques, t~l~graphiques,
postales et autres de caract~re officiel.

2.5 Des locaux administratifs et du personnel de secretariat h l'usage du
personnel international, y compris un/une secr6taire bilingue connaissant
le chinois et ranglais.

2.6 Des interpr~tes pour le personnel international.

2.7 Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation du personnel international
sjournant dans le pays.

2.8 Le Gouvernement autorisera la publication, tant l'intrieur du pays qu'k
l'6tranger, de renseignements sur les r6sultats du programme et l'exp6rience
acquise.
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2.9 The Government shall continue the programme within the scope of
available resources when the assistance from the Organization is withdrawn.

PART IV

1. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

2. This Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Taipeh, Taiwan, China, on March 7th 1952

For the Government of the Republic of China:
(Signed) T. Hsiang WANG

And at Manila P.I. on March 13th 1952

For the World Health Organization:
(Signed) I. C. FANG

ANNEX 1 TO PROJECT AGREEMENT

DETAILED PLAN FOR THE OPERATION OF NURSING
EDUCATION PROJECT IN THE REPUBLIC OF CHINA

1. General description of the problem:

One of the chief obstacles in providing essential health services in Taiwan is the
lack of nursing personnel to staff the existing hospitals and health centres. There are
over 2,000 beds and large outpatient clinics in the 18 provincial hospitals, 26 municipal
and prefecture hospitals, 22 health centres and 340 health stations. There are:

1,038 nurses
2,681 midwives

367 attendants
3,420 doctors

However, these numbers represent a large group of nurses who have had an appren-
ticeship form of training that did not provide instruction in the essentials of good nursing
care of public health. Nurses functioned for many years in Taiwan primarily as clerical
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2.9 Dans la mesure oti ses moyens le lui permettront, le Gouvernement con-
tinuera d'exfcuter le pr6sent programme apr6s que l'Organisation aura mis
fin h son assistance.

PARTIE IV

1. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre le
Gouvernement et l'Organisation.

2. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress~e h l'autre Partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT en six exemplaires, en langue anglaise, h Taipeh (Taiwan, Chine),
le 7 mars 1952

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine:
(Signd) T. Hsiang WANG

Et a Manille (Philippines), le 13 mars 1952

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) I. C. FANG

ANNEXE No 1 A L'ACCORD RELATIF AU PROGRAMME

PLAN DATAILLA RELATIF A L'EXk9CUTION D'UN PROGRAMME
D'ENSEIGNEMENT INFIRMIER DANS LA RA6PUBLIQUE DE CHINE

1. Exposd gindral du problkme

Un des principaux obstacles h la fourniture des services sanitaires essentiels h Taiwan,
tient k la p~nurie du personnel infirmier ncessaire pour desservir les h6pitaux et les
dispensaires existants. Dix-huit h6pitaux provinciaux, 26 h6pitaux municipaux ou de
prefecture, 22 dispensaires et 340 centres sanitaires offrent plus de 2.000 lits et d'impor-
tants services de consultations m~dicales pour les malades non hospitalis~s. I1 y a,
d'autre part :

1.038 infirmi~res
2.681 sages-femmes

367 auxiliaires
3.420 m~decins

Dans ces chiffres, toutefois, rentrent un grand nombre d'infirmi&res dont la forma-
tion se resume un apprentissage et qui n'ont jamais eu l'occasion d'apprendre les
principes fondamentaux de l'administration rationelle des soins infirmiers d'hygi~ne.
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workers and servants. Patient care was usually given by family members. Work in
health centres is mostly treatment and very few of the staff are trained in preventive
health services. Several hundred untrained women are employed as health workers
in the schools because there are no nurses available for school health.

In recent years, the Government has made marked progress in developing nursing
facilities. Three schools of nursing have been instituted :

The Provincial School of Nursing and Midwifery ................ 178 students
The National Taiwan University Hospital School of Nursing ...... 96 students
The National Defence Medical College School of Nursing .......... 142 students

Junior Middle School Standard is required for admission and an increasing number
of high school graduates are entering schools of nursing. There are about three appli-
cants for each student admitted, so the standards of recruitment can be increasingly
selective.

Essential needs for improvement of nursing education facilities and nursing services
are :

(1) Additional qualified nurse educators. The teaching staff of the Provincial
School of Nursing and the National Defence Medical College School of Nursing,
are considered adequate. The National Taiwan University Hospital School
of Nursing requires teaching staff in order to strengthen the School of Nursing.

(2) Teaching supplies and equipment, especially Chinese textbooks, are urgently
required. Most of the instructors read English and make excellent use of
reference books and journals. Mimeographed materials are provided for the
students.

(3) Local nurses need an opportunity for further study in order to be prepared
for positions as teachers and administrators. Fellowships are planned for
this purpose.

(4) The Provincial Health Administration does not have a nurse in charge of
nursing affairs. When a local nurse is available for the position of Director
of Nursing Services, it is agreed that an international nurse experienced in
public health nursing administration will be assigned to assist the Government
in establishing this service.

The proposed programme for improvement of nursing education is an integral
part of the Government's activities in the development of essential health services that
require nursing personnel. In addition to establishing hospitals and health centres as
noted above, the Provincial Health Administration has developed public health services
which include tuberculosis, malaria, control of major communicable diseases. Gastro
intestinal infection, trachoma and malnutrition are also serious problems. The preva-
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Pendant longtemps, les infirmires, Taiwan, ont surtout travaillk comme employees
de bureau ou comme domestiques. Les malades 6taient g~nralement soign~s par des
membres de leur famille. Les dispensaires ont une activit6 principalement curative, et
les membres de leur personnel ont tr~s rarement requ une formation en mati~re de
services sanitaires pr~ventifs. Plusieurs centaines de femmes d~pourvues de formation
sont employees dans le personnel sanitaire des 6coles du fait de la p~nurie d'infirmires
pour les services d'hygi~ne scolaire.

Au cours de ces derni6res annes, le Gouvernement a r~ussi h donner aux services
infirmiers une extension tr~s appreciable. Trois 6coles d'infirmerie ont 6t6 cr6es,
savoir :

L'Rcole provinciale d'infirmerie et d'obst~trique .................. 178 6lves
L']lcole d'infirmerie de l'H6pital de l'Universit6 nationale de Taiwan 96 6l6ves
L']Rcole d'infirmerie de l'Institut medical de la defense nationale.... 142 6lves

Le certificat d'6tudes du premier degr6 est exig6 pour l'admission dans ces 6coles
qui regoivent d'ailleurs un nombre croissant de dipl6m~s de l'enseignement secondaire.
La proportion des candidates accept~es est d'environ une sur trois, ce qui permet de
relever de plus en plus le niveau du recrutement.

Les facteurs essentiels dont depend l'amlioration de l'enseignement et des soins
infirmiers sont les suivants :

1) Une augmentation du nombre des infirmi6res-monitrices qualifi~es. Les
effectifs du personnel enseignant h l']lcole provinciale d'infirmerie et ii l'Rcole
d'infirmerie de l'Institut medical de la Defense nationale sont consid~r~s comme
suffisants. Mais ils ont besoin d'6tre renforc~s 1'cole d'infirmerie de l'H6pital
de l'Universit6 nationale de Taiwan.

2) Les fournitures et le materiel scolaires, tout particuli~rement les manuels en
langue chinoise, font besoin d'une maniere pressante. La plupart des instruc-
teurs lisent l'anglais, et savent tr~s bien se servir des ouvrages et revues de
r~frence. Des documents mim~ographi~s sont distribu~s aux 6l6ves.

3) Les infirmi~res locales devraient avoir la possibilit6 de complkter leurs 6tudes
afin de se preparer a exercer des fonctions enseignantes et administratives.
Des bourses sont pr~vues k cet effet.

4) L'Administration sanitaire provinciale n'a pas d'infirmire charg~e des questions
d'infirmerie. Lorsque le Gouvernement disposera d'une infirmire locale
qualifi~e pour exercer les fonctions de directrice des services infirmiers, il est
entendu qu'une infirmire vers~e dans l'administration des soins infirmiers
d'hygi~ne publique sera recrute sur le plan international et pr~te au Gou-
vernement pour l'aider a crier ce service.

Le programme d'amlioration de l'enseignement infirmier qui est envisag6 fait
partie int~grante des activit~s grace auxquelles le Gouvernement entend d~velopper les
services sanitaires fondamentaux qui exigent le concours d'un personnel infirmier. En
plus de la creation d'h6pitaux et de dispensaires, comme indiqu6 ci-dessus, l'Administra-
tion sanitaire provinciale s'est employee a d~velopper divers services sanitaires, notam-
ment dans le domaine de la lutte contre la tuberculose, le paludisme et les principales
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lence of these preventable diseases, with subsequent disability of workers, is a serious
economic loss to the country.

The proposed programme will contribute in a tangible form to the enterprise of
the towns and villages in community effort towards better family health. A large
number of rural health centres are operated by the local people as a co-operative endeavour.

2. Status, duties and responsibilities of international personnel specified in part II of
the plan of operations

2.1 Senior Nurse Educator
The Senior Nurse Educator will be the team leader, who will have the following
functions;

(a) She will be responsible to the President of the Taiwan University through the
Superintendent of the Taiwan University Hospital and the Superintendent
of Nurses.

(b) In consultation with the Superintendent of Nurses, Dean of the School of
Nursing and the Hospital Superintendent, she will guide the work of the
international team members and integrate their work with the hospital and
school of nursing so that all teaching personnel will function as a teaching
unit.

(c) In co-operation with the Superintendent of Nurses and the Dean of the School
of Nursing and other team members, she will assist in developing and con-
ducting a course of study for the Taiwan University Hospital School of
Nursing, with provision for integrating the social and preventive aspects of
health service in the curriculum.

(d) In co-operation with the Dean of the Taiwan University School of Medicine,
she will arrange for lectures to medical students on the nursing aspects of
patient care and health services.

(e) In co-operation with local nurses engaged in educational programmes, she
will be available to assist in planning and conducting refresher courses for
graduate nurses, courses in ward management for supervisors and head
nurses and courses in administration for the superintendents of nurses of the
provincial hospitals.

(j) In co-operation with nursing and Government officials, she will assist in
reviewing nursing needs and developing plans to help meet those needs.

(g) She will assist in the selection of students for fellowship awards.
(h) She will submit monthly reports to the President of the Taiwan University,

Directors of National and Provincial Health Administration, WHO, and
courtesy copies to the UNICEF Mission Chief and Chairman of the Nursing
Advisory Committee.
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maladies transmissibles. Les infections gastro-intestinales, le trachome et la malnutrition
posent 6galement de graves probl~mes. La fr6quence de ces maladies 6vitables et les
interruptions de travail qui en r~sultent, repr6sentent, du point de vue 6conomique,
une grosse perte pour le pays.

Le programme envisag6 apportera une contribution tangible aux efforts collectifs
entrepris par les villes et les villages en vue d'am~liorer l'hygi~ne familiale. De nombreux
dispensaires ruraux fonctionnent sous la forme de cooperatives gr~es par les habitants
eux-m~mes.

2. Statuts, fonctions et obligations du personnel international mentionni dans la Partie II
du Plan des opdrations

2.1 Infirmihre-monitrice principale
L'infirmi~re-monitrice principale sera le chef de l'6quipe et exercera les fonctions
suivantes :

a) Elle rel6vera du President de l'Universit6 de Taiwan, par l'interm~diaire du
Directeur de l'H6pital de l'Universit6 de Taiwan et de l'infirmire-major.

b) Elle dirigera, en consultation avec l'infirmi~re-major, le Directeur de 1'cole
d'infirmerie et le Directeur de l'H6pital, les travaux des membres de l'6quipe
internationale, en les int~grant dans les activit~s de l'H6pital et de l'cole
d'infirmerie, de faqon que tous les instructeurs forment un corps enseignant
homog~ne.

c) Elle collaborera avec l'infirmire-major, le Directeur de l'cole d'infirmerie
et les autres membres de 1'6quipe, l'organisation et h l'ex~cution d'un pro-
gramme de cours h l'cole d'infirmerie de l'H6pital de l'Universit6 de Taiwan,
en ayant soin d'y faire figurer les aspects sociaux et pr~ventifs des services
sanitaires.

d) Elle organisera h l'intention des 6tudiants en m~decine, en cooperation avec
le Doyen de la Facult6 de m~decine de l'Universit6 de Taiwan, des conferences
sur les soins aux malades et les services sanitaires envisages sous l'angle des
soins infirmiers.

e) Elle collaborera avec les infirmi6res locales affect~es h des programmes d'en-
seignement h l'organisation et la direction de cours de perfectionnement pour
les infirmi~res dipl6m~es, de cours portant sur la gestion des salles d'h6pital
i l'intention des surveillantes et des infirmi~res-chefs de service, ainsi que des
cours d'administration pour les inspecteurs du personnel infirmier des h6pitaux
provinciaux.

f) Elle d~terminera avec le concours de fonctionnaires des services infirmiers
et d'autres fonctionnaires publics, quels sont les besoins des services infirmiers
et 6laborera des plans pour y faire face.

g) Elle participera au choix des boursiers.

h) Elle pr~sentera des rapports mensuels au President de l'Universit6 de Taiwan,
aux Directeurs de l'Administration sanitaire nationale et provinciale et h
I'OMS, et elle adressera, h titre gracieux, des copies de ces rapports au Chef
de la Mission du FISE et au President du Comit6 consultatif des soins infir-
miers.
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2.2 Nursing Arts Instructor
Medical Nursing Instructor
Surgical Nursing Instructor
Instructor in Obstetrics and Paediatrics Nursing

The functions of these four persons will consist of technical duties as follows:

Under the supervision of the Senior Nurse Educator-

(a) To assist with the planning of programmes and courses for students-basic
courses, refresher courses and post graduate courses.

(b) To conduct the teaching programme in the class room and assist with the
supervision of student practice on the hospital wards and in the outpatient
clinics.

(c) To assist in improving the nursing service in the hospital in order to improve
the clinical experience of the students.

(d) In co-operation with the medical and nursing staff, to arrange for case con-
ferences in which doctors and nurses participate.

(e) To prepare local personnel to undertake these duties and to assist them to
assume responsibility for the continuation of the teaching programme.
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2.2 Infirmi~re-monitrice spicialisde dans les arts infirmiers.
Infirmihre-monitrice spddalisde dans les soins infirmiers cliniques.
Infirmihre-monitrice spdialisde dans les soins infirmiers chirurgicaux.
Infirmikre-monitrice spdcialisde en obstdtrique et dans les soins infirmiers en pddiatrie.

Ces quatre personnes s'acquitteront des fonctions techniques suivantes•

Sous la direction de l'infirmi~re-monitrice principale :

a) Participer l'6laboration des programmes et des cours destines aux 6lves-
enseignement de base, cours de perfectionnement et enseignement sup~rieur.

b) Dispenser l'enseignement th~orique et participer au contr6le des travaux
pratiques des 6lves dans les salles d'h6pital et les dispensaires pour malades
non hospitalis~s.

c) Aider relever le niveau des services infirmiers dans l'h6pital, afin de parfaire
la formation clinique des 6l6ves.

d) Organiser, en cooperation avec le personnel medical et infirmier, des reunions
d'&ude de cas individuels, avec participation de m~decins et d'infirmi6res.

e) Donner aux membres du personnel local la preparation n~cessaire pour leur
permettre de s'acquitter des t~ches pr~cites, et les aider i assumer celle de
continuer la r~alisation du programme d'enseignement.
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No. 1724. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF URUGUAY AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORVI ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 11 JUNE 1951, AND AT MONTEVIDEO,
ON 7 JANUARY 1952

The Government of Uruguav of the one part
and

The World Health Organization of the other part
BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision

by the World Health %Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government of
Uruguay (hereinafter called "the Government ")

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization shall,
within its determination of requirements and resources and subject to its bud-
getary limitations; render to the Government technical advisory assistance or
other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received
or are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement
setting forth a plan'of operations between the Government through its national
administration dealing with public health matters and the Organization.

ICame into force on 7 January 1952 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1724. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL URU-
GUAY Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD
PARA LA PRESTACION DE AYUDA TECNICA DE CA-
RACTER ASESOR U OTROS SERVICIOS POR LA
ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD. FIRMADO
EN WASHINGTON, EL 11 DE JUNIO DE 1951, Y EN
MONTEVIDEO, EL 7 DE ENERO DE 1952

El Gobierno del Uruguay, por una parte,
y

La Organizaci6n Mundial de la Salud, por otra parte,
DESEANDO fijar las modalidades sobre las cuales la Organizaci6n Mundial

de la Salud (designada mAs adelante ((la Organizaci6n *) prestari al Gobierno
del Uruguay (designado mis adelante # el Gobierno #) ayuda t~cnica de carActer
asesor u otros servicios solicitados por dicho Gobierno,

HAN CONVENIDO en lo siguiente :

Articulo I

A solicitud del Gobierno, y sujeto a las directivas adoptadas por la Asamblea
Mundial de la Salud y por el Consejo Ejecutivo, despu6s de determinar sus
necesidades y recursos, y dentro de sus limitaciones presupuestales, la Organi-
zaci6n proporcionarA al Gobierno ayuda t6cnica de carActer asesor u otros ser-
vicios.

Articulo II

Al solicitar dicha ayuda t~cnica de carActer asesor u otros servicios, el
Gobierno informarA a la Organizaci6n sobre la naturaleza y objeto del programa
contemplado, y sobre cualquiera otra ayuda que haya recibido o est6 recibiendo
en el mismo campo.

Articulo III

Los arreglos detallados para la organizaci6n t~cnica y administrativa, asi
como para la ejecuci6n de los programas contemplados, serAn objeto de un
arreglo subsidiario que incorpore un plan de operaciones; dicho arreglo serA
establecido entre el Gobierno, representado por la administraci6n nacional
encargada de los asuntos de salud publica, y la Organizaci6n.
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Article IV

In the planning and execution of programmes, the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such coordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and
shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive as-
sumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to the
Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies" together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly, and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument con-
cluded between the parties hereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and Vol. 127, p. 328.

No. 1724
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Articulo IV

En la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas, el Gobierno y la Organi-
zaci6n harin previsi6n para los gastos del personal, materiales, equipo, pro-
visiones y servicios mencionados en el Anexo al presente Convenio, sujeto a la
determinaci6n de las necesidades en cada caso de conformidad con las disposi-
ciones del Articulo III.

Articulo V

El Gobierno y la Organizaci6n pueden establecer el sistema de coordinaci6n
que resulte necesario para facilitar la ejecuci6n de los programas, e implantarAn
procedimientos administrativos adecuados para el manejo de los fondos, equipo
y materiales.

Articulo VI

El Gobierno facilitarA apoyo continuo para la administraci6n de los pro-
gramas emprendidos de conformidad con este convenio, incluyendo el asumir
progresivamente mayor responsabilidad econ6mica.

Articulo VII

El Gobierno publicarA informaci6n, y facilitarA material apropiado para
publicaciones sobre los resultados de los programas y las conclusiones prActicas
derivadas de los mismos.

Articulo VIII

Pueden modificarse las disposiciones del Articulo IV de este Convenio y
las del Anexo al mismo, siempre que se obtenga de otras fuentes ayuda adicional
para cualquier programa.

Articulo IX

(a) Para los fines de este Convenio, el Gobierno concederA a la Organizaci6n,
para la ejecuci6n de los trabajos especificados en este Convenio, asi como a su
personal y consultores mientras desempefien sus servicios en cualquiera de los
programas amparados por este Convenio, los privilegios e inmunidades estipula-
dos en la Convenci6n General de Privilegios e Inmunidades de las Agencias
Especializadas, junto con el Anexo VII, seglin fueran aprobados por la Asamblea
Mundial de la Salud, asi como los otros privilegios e inmunidades que puedan
ser estipulados en un acuerdo separado aprobado por ambas partes.

N- 1724
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(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
Uruguay.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary Agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The board may be seized of any application by either party.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event, the two parties shall consult each other con-
cerning the modifications to be made, and such modifications shall become
effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary Agreement
or Agreements made under Article III of this Agreement.

No. 1724
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(b) Las disposiciones de la Convenci6n mencionada m~s arriba no se
aplicardn al personal facilitado por el Gobierno, ni al que no sea miembro,
consultor o empleado de la Organizaci6n.

Articulo X

El Gobierno dictard las disposiciones que sean necesarias para que todos
los materiales, provisiones o equipos facilitados, utilizados o empleados por la
Organizaci6n queden exentos de todo impuesto, pago, derecho de peaje, contri-
buci6n u otros cargos en el Uruguay.

Articulo XI

El Gobierno dictarA las disposiciones adecuadas para proteger a la Organi-
zaci6n contra toda reclamaci6n por pdrdidas, dafios, accidentes o perjuicios
ocasionados a personas o propiedades provocados por, o resultantes de la ejecu-
ci6n de cualquiera de los programas emprendidos en virtud del presente Con-
venio.

Articulo XII

(a) Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o del Anexo al mismo, o
de cualquier convenio o arreglo subsidiario, y que no pueda ser zanjada por
negociaciones directas, serA sometida a une junta de tres Arbitros; uno de los
Arbitros serA nombrado por el Gobierno, el segundo por el Director General de
la Organizaci6n, y el tercero, que asumirA la presidencia, por el Presidente de la
Corte Internacional de Justicia, a menos que las partes contratantes convengan
recurrir en un caso dado a un m~todo distinto de arreglo.

(b) La Junta de Arbitraje puede avocarse el conocimiento de las demandas
presentadas por una u otra parte.

(c) Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo de
la Junta de Arbitraje.

Articulo XIII

(a) Cualquiera de las partes puede solicitar la revisi6n de este Convenio y
del Anexo al mismo. En este caso, las dos partes discutirin mutuamente las
modificaciones que van a hacerse, y dichas modificaciones s6lo entrarAn en vigor
al aceptarlas ambas partes.

(b) Cualquiera de las partes puede denunciar el presente Convenio el 31 de
diciembre de cualquier afio, previo aviso a la otra parte a mis tardar el 30 de
junio de dicho afio, y dicho aviso serA considerado como denuncia de todo
convenio (o arreglo subsidiario) celebrado en virtud del Articulo III del presente
Convenio.

N- 1724
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Article XIV

Should any events take place in Uruguay such as to render impossible the
execution by the Organization of its undertaking under this Agreement, or any
subsidiary Agreement or Agreements made under Article III of this Agreement,
the Organization shall have the right to terminate this Agreement or any such
subsidiary agreement by notification transmitted to the Government, notwith-
standing the provisions of Article XIII, paragraph (b), and may request the
Government to give every assistance in order to facilitate the withdrawal of
any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Washington,
D.C. on this 11 day of June 1951 and at Montevideo on this 7 day of January 1952
in six copies, three in English and three in Spanish, of which the English text
alone is authentic.

For the Government of Uruguay: For the World Health Organization:
Carlos A. VIANA ARANGURAN F. L. SOPER

Minister of Public Health Regional Director for the Americas

SCHEDULE

TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF URUGUAY AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:
1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6, staff, including consultants of the
Organization required to render services in Uruguay and travel of such personnel to
and from Uruguay;
1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under the
provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies and equip-
ment required for the execution of programmes, which are not available in Uruguay,
and transportation costs for such materials, supplies and equipment to and from Uruguay.

2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses, the cost of
which may be met in its national currency, to include :
2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later be
responsible for the continuation of programmes undertaken under this agreement, and
other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally and which may be required
for programmes;

No. 1724
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Artculo XIV

De ocurrir en el Uruguay acontecimientos que imposibiliten a la Organi-
zaci6n a Ilevar a cabo los trabajos estipulados en este Convenio, o cualquier
convenio o arreglos subsidiaros celebrados de conformidad con el Articulo III
de este Convenio, la Organizaci6n tendri el derecho de denunciar el presente
Convenio o cualquier arreglo subsidiario mediante aviso dirigido al Gobierno,
no obstante las disposiciones del Articulo XIII, p~rrafo (b), y puede solicitar
que el Gobierno preste toda la ayuda posible para facilitar el retiro de todo el
personal y de las provisiones, materiales y equipo recuperables.

EN FE DE LO CUAL se prepar6 y firm6 el presente Convenio en Washington,
D.C. a los 11 dias del mes de junio de 1951 y en Montevideo a los 7 dias del mes
de enero de 1952 en seis copias, tres en ingls y tres en castellano, de las cuales
el texto en inglks es el inico aut6ntico.

Por el Gobierno del Uruguay: Por la Organizaci6n Mu ndial
de la Salud :

Carlos A. VIANA ARANGURAN F. L. SOPER

Ministro de Salud Piblica Director Regional para las Am6ricas

ANEXO

AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL URUGUAY Y LA ORGANIZA-
CION MUNDIAL DE LA SALUD

1. Para la elaboraci6n y cjecuci6a de los programas, la Organizaci6n facilitari y pagari
lo siguiente :
1.1 De conformidad con las disposiciones del pArrafo 2.6 el personal, incluso los
consultores de la Organizaci6n necesarios para prestar servicios en el Uruguay y gastos
de viaje de dicho personal hasta el Uruguay y de regreso;
1.2 Sujeto a las disposiciones para el reembolso que se establezcan en el pArrafo 3
a continuaci6n, la totalidad o una parte de los materiales, provisiones y equipo necesarios
para la ejecuci6n de los programas y que no se puedan obtener en el Uruguay, y gastos
de transporte de dichos materiales, provisiones y equipo al Uruguay y regreso.

2. Para la elaboraci6n y ejecuci6n de los programas el Gobierno facilitarA, de sus
propios recursos, el personal y servicios enumerados a continuaci6n, y el pago de dichos
gastos puede hacerlo en moneda nacional.
2.1 El personal tdcnico asignado a trabajar con el personal de la Organizaci6n y que
posteriormente puede hacerse cargo de la continuaci6n de los programas emprendidos
de conformidad con este Convenio, asi como otro personal tdenico, administrativo y
auxiliar;
2.2 Los materiales, provisiones y equipo que se puedan obtener localmente y que scan
necesarios para los programas;

N- 1724
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2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including electricity,
heating, power telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the maintenance and repair of technical equipment and vehicles used
for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and lubricants
for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where required
and travel of personnel within Uruguay;

2.6 Living quarters of adequate standard for staff members of the Organization and
dependents accompanying them to their duty station in Uruguay;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, unloading,
warehousing, transportation and, operation or use within Uruguay of any materials,
supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution" of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time

by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make
such arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the

depreciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in Uruguay at the conclusion of a
programme.

(Signed) Carlos A. VIANA ARANGURAN

F. L. SoPER

'Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
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2.3 Local, enseres y equipo para oficina, local para almacenaje, bodegas, garajes e
instalaciones de laboratorio, y servicios piblicos, incluso electricidad, calefacci6n,
fuerza motriz, y servicio de telkfono y de agua.
2.4 Medios para el mantenimiento y reparaci6n del equipo tcnico y de los vehiculos
empleados en los programas, incluso las refacciones que se puedan obtener localmente,
y el combustible aceite y lubricantes para los vehiculos y equipo de propulsi6n mecinica;

2.5 Vehiculos de propulsi6n mec~nica y transporte animal cuando sea necesario y
gastos de viaje del personal dentro del Uruguay;
2.6 Alojamiento adecuado para los miembros de la Organizaci6n y sus dependientes
que les acompafien a sus puestos oficiales en el Uruguay.
2.7 Gastos funcionales y administrativos en conexi6n con el recibo, desembarque,
almacenaje, transporte y empleo en el Uruguay de todos los materiales, provisiones y
equipos facilitados para cualquier programa.

3. De conformidad con la Resoluci6n adoptada por la Segunda Asamblea Mundial
de la Salud, y sujetindose a cualesquiera otros reglamentos y procedimientos que la
Asamblea Mundial de la Salud dicte de cuando en cuando, el Gobierno y la Organizaci6n
elaborarin procedimientos mutuamente aceptables para el reembolso de la depreciaci6n
sufrida por cualquier material no consumible y el costo de los materiales y provisiones
consumibles facilitados por la Organizaci6n y dejados en el Uruguay al darse por termi-
nado un programa.

(Firmado) Carlos A. VIANA ARANGURAN

F. L. SoRER

NO 1724
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1724. ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'URUGUAY ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTPRE CONSUL-
TATIF OU D'AUTRES SERVICES PAR L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR. SIGNR A WASHINGTON,
LE 11 JUIN 1951, ET A MONTEVIDEO, LE 7 JANVIER
1952

Le Gouvernement de l'Uruguay, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DESIREUX DE fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr6s d~nomm6e < l'Organisation *) fournira au Gouvernement
de l'Uruguay (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement ), une assistance technique
de caract~re consultatif ou d'autres services demand6s par ledit gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous r6serve des principes directeurs
adopt~s par l'Assembl6e mondiale de la Sant6 et par le Conseil ex~cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de c aract~re con-
sultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
d~termin6s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re con sultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaltre h l'Organisation la
nature et 'objet du programme envisag6 et toute autre assistance qu'il aura
revue ou qu'il recevra dans le m~me domaine.

Article III

Les arrangements d6taills portant sur l'organisation technique et admi-
nistrative et sur 'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet d'un accord
subsidiaire 6tablissant un plan d'op6rations, qui sera conclu entre le Gouverne-

I Entr6 en vigueur par signature, le 7 janvier 1952.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 263

ment, repr~sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays, des questions
de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

Article IV

Pour l'F1aboration et 1'ex~cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, h leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe au present Accord,
compte tenu des besoins qui seront d~termin6s dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'Article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation pourront 6tablir le dispositif de coor-
dination n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes et devront instituer
la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation des fonds,
du materiel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement pr~tera son concours constant pour l'ex6cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII
Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira une documenta-

tion susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6rience
acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'Article IV du pr6sent Accord et de son annexe pour-
ront 6tre modifi6es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl6-
mentaire en vue de la r~alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera l'Organisation,
pour l'accomplissement des tfches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'h son personnel et h ses experts-conseils pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privilges et immunit~s
pr~vus dans la Convention g6n6rale sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es' et son Annexe VII, tels qu'ils ont 6t6 approuv~s par l'Assembl6e

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335, et vol. 127, p. 328.
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mondiale de la sant6, ainsi que tous autres privileges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

b) Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et '6quipement fournis, employ6s ou utilis~s par l'Organisation soient exempts
de tous imp6ts, redevances, p~ages, taxes ou autres droits pergus en Uruguay.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures ncessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute reclamation au titre des pertes, dommages, accidents ou
prejudices caus6s A des personnes ou des biens, directement ou indirectement,
du fait de l'ex~cution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article XII

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation, resultant de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas r6gl6
par voie de n6gociation, sera soumis h un college de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le deuxi~me par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice; les Parties pourront toutefois, dans chaque cas, con-
venir d'un autre mode de r~glement.

b) Le college d'arbitres pourra connaltre de toute demande formulae par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au pr6sent Accord s'engagent a reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le college d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du pr6sent
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet
des modifications a apporter, et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept6es.

b) Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord le 31 d6cembre
d'une annie quelconque, par notification adress6e h l'autre Partie au plus tard
le 30 juin de la m~me ann6e; cette d~nonciation emportera d6nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'Article III.
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Article XIV

Au cas oai il se produirait en Uruguay des 6vdnements qui empecheraient
l'Organisation de s'acquitter des obligations assumdes par elle en vertu du
pr6sent Accord ou de tout accord ou tous accords subsidiaires conclus en appli-
cation de l'Article III, l'Organisation aura le droit, nonobstant les dispositions
de l'alin6a b) de l'Article XIII, de mettre fin au present Accord et auxdits accords
subsidiaires par voie de notification adress6e au Gouvemement, et elle pourra
demander au Gouvernement de lui pr&er toute !'assistance en son pouvoir
pour faciliter 1'dvacuation du personnel ainsi que des approvisionnements, du
mat6riel et de l'6quipement rdcupdrables.

EN FOI DE QUOI le prdsent Accord a 6t6 conclu et sign6 A Washington, (D.C.),
le 11 juin 1951, et h Montevideo, le 7 janvier 1952, en six exemplaires, dont
trois en langue anglaise et trois en langue espagnole, seul le texte anglais faisant
foi.

Pour le Gouvernement de 'Uruguay: Pour l'Organisation mondiale de Ia
sant6:

Carlos A. VIANA ARANGURAN F. L. SoPER
Ministre de la sant6 publique Directeur rdgional pour les Amdriques

ANNEXE

A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUA
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP,

1. Pour l'dlaboration et l'exdcution des programmes, l'Organisation fournira, A ses
frais, ce qui suit:
1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y compris
les experts-conseils de l'Organisation, appel6 A exercer des fonctions en Uruguay, 'Orga-
nisation prenant h sa charge les frais de voyage dudit personnel A l'aller et au retour;
1.2 Sous reserve des modalitds de remboursement qui pourront etre arrt&es confor-
mdment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie des produits, des approvisionnements
et du mat6riel qui seront ndcessaires pour 1'exdcution des programmes et qu'il serait
impossible de se procurer en Uruguay, ainsi que le transport desdits produits, approvi-
sionnements et matdriel h destination et en provenance de 'Uruguay.
2. Pour r'laboration et 1'exdcution des programmes, le Gouvernement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront etre payds dans sa monnaie
nationale et il prendra i sa charge les ddpenses qui pourront etre rdgles dans cette
monnaie; il fournira notamment:
2.1 Le personnel technique qui sera appelk k collaborer avec le personnel de l'Organisa-
tion et qui pourra ultdrieurement etre charg6 de poursuivre la rdalisation des programmes
entrepris dans le cadre du present Accord ainsi que tout autre personnel technique,
administratif et auxiliaire;
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2.2 Les produits, les approvisionnements et le mat6riel qui seront ndcessaires a la
r~alisation des programmes et pourront 6tre obtenus dans le pays;
2.3 Des bureaux, y compris les locaux, le materiel et les fournitures ndcessaires, des
possibilit~s d'entreposage et des locaux pour remmagasinage, des garages et des installa-
tions de laboratoire, ainsi que les services publics, y compris l'dectricit6, le chauffage,
la force motrice, le tdl~phone et l'eau;
2.4 Des facilitds pour 'entretien et la reparation du matdriel technique et des vdhicules
utilisds pour l'ex6cution des programmes, y compris les pi6ces de rechange si elles peuvent
8tre obtenues sur place, les ' carburants, huiles et lubrifiants pour le matdriel et les vdhi-
cules h traction mdcanique;
2.5 La fourniture de vdhicules a traction mdcanique et d'animaux utilisds pour le
transport, selon les besoins, ainsi que les ddplacements du personnel a l'intdrieur de
'Uruguay;

2.6 Des logements convenables pour les membres du personnel de l'Organisation et
les personnes h charge qui les accompagnent au lieu de leur affectation en Uruguay;
2.7 Les ddpenses administratives et autres affrentes la rdception, au ddchargement,
i 'entreposage, au transport et l'utilisation, en Uruguay, du materiel, des approvisionne-
ments et de l'6quipement foumis au titre d'un programme quelconque.

3. Conformdment la r~solution adoptde par la Deuxi~me Assemble mondiale de
la sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arr~tds de
temps h autre par 'Assemblde mondiale de la sant6, le Gouvernement et l'Organisation
prendront, de commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement
de la valeur d'amortissement du matdriel, et du prix des produits et approvisionnements
consomptibles fournis par 'Organisation et laiss6s par elle en Uruguay lors de l'ach~ve-
ment des divers programmes.

(Signd) Carlos A. VIANA ARANGURAN
F. L. SOPER

1Actes off ciels de l'Organisation mondiale de la santd, No 21, p. 39.
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No. 436. PROVISIONAL BASIC AGREEMENT' CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND. SIGNED AT GENEVA, ON 7 MARCH 1952

The World Health Organization (here called " the Organization ") and
the Government of Finland (here called " the Government ") desiring to give
effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance of the
Organization, which are intended to promote the economic and social progress
and development of peoples, have entered into this Provisional Basic Agreement
and declare that their respective responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation.

ARTICLE I

Furnishing of technical assistance

1. The Organization shall render technical assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Provisional Basic
Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15
August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the Assemblies, conferences and other organs of the Organi-
zations.

3. Such technical assistance may consist:

(a) Of making available the services of experts to Finland (here called
"the contry "), in order to render advice and assistance to the appropriate
authorities;

(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, experts working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed.

1 Came into force on 7 March 1952, upon signature, in accordance with article VI (1).

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 436. ACCORD DE BASE PROVISOIRE 1 ENTRE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA FINLANDE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A GENEVE, LE 7 MARS 1952

L'Organisation mondiale de la sant (ci-aprbs ddnomm6e <s l'Organisation ))
et le Gouvernement de la Finlande (ci-apr~s d6nomm6 #le Gouvernement *),
d6sirant donner effet aux r6solutions et aux d~cisions relatives l'assistance
technique que l'Organisation a adoptdes en vue de favoriser le progrbs et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples, ont conclu le pr6sent Accord
de base provisioire et d6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations res-
pectives dans un esprit d'amicale coop6ration.

ARTICLE PREMIER

Fourniture de l'assistance technique

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis utlt6rieurement dans des
accords ou arrangements compl~mentaires conclus en application du present
Accord de base provisoire.

2. Cette assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux
# Observations et principes directeurs * 6nonc~s t l'Annexe I de la partie A de
la r6solution 222 (IX) adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies2, et, lorsqu'il y aura lieu, conform6-
ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des assemblies, conferences et
autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre h la disposition de la Finlande (ci-apr~s d~nomm6e < le pays ))
les services d'experts chargds de donner des avis et de prter assistance aux
autorit~s comptentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle et de ddmonstration, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

I Entr6 en vigueur ds la signature, le 7 mars 1952, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the organization concerned, shall study or receive training outside the country;

(d) Of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed;

(e) Of providing any other from of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be foreseen in the supplementary agreements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the prin-
ciples on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements.

ARTICLE II

Co-operation of the Government concerning technical assistance

1. The Government will do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organization itself.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.
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c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation int6ress6e de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des expriences-t~moins aux lieux qui seront choisis
de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h prater assistance au
Gouvernement seront choisis par l'Organisation, de concert avec le Gouverne-
ment. Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr6vues dans les accords compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera I leurs
travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond~es; h cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elle sera convenue avec
le Gouvernement.

6. La duroe de l'assistance technique A fournir sera pr~cis~e dans les
divers accords compl~mentaires.

ARTICLE II

Coopdration du Gouvernement hl l'occasion de l'assistance technique

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient etre utiles h d'autres pays et A l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.
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ARTICLE III

Administrative and financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the
technical assistance which are payable outside the country as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses approved by the Organization concerned outside
the country.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this
agreement.

ARTICLE IV

Administrative and financial obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Supplies and materials obtainable within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Medical care for technical assistance personnel;

(g) Such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedure as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
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ARTICLE III

Obligations administratives et financikres de 'Organisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements compldmentaires, les d6penses
ci-apr~s, relatives A l'assistance technique payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage hors du pays;

d) Les assurances contractfes au profit des experts;

e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entrde
dans le pays de tout matdriel et de tous approvisionnements fournis par l'Orga-
nisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec 'accord de l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

ARTICLE IV

Obligations administratives et financikres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs assures par du personnel local,
y compris, selon les besoins, le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traduc-
teurs et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux nfcessaires;

c) Les fournitures et les articles qui pourront etre obtenus dans le pays;
d) Le transport du personnel, des fournitures et du materiel A l'intirieur

du pays, pour des raisons de service;

e) L'utilisation de la poste et des t~ldcommunications pour les besoins du
servicd;

f) Les soins m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique;

g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui sera pr6vu
dans les accords compl6mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le
Gouvernement pourra crier un ou plusieurs fonds en m~nnaie locale, dont
le montant et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou les arrange-
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Where an organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, as may be specified
under supplementary agreements.

4. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies, and other services or property as
may be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed
upon.

ARTICLE V

Facilities, privileges and immunities

1. Pending the ratification by the Government of Finland to the Conven-
tion on the Privileges and the Immunities of the Specialized Agencies,' the
Government shall accord to the personnel and to their dependants, their pro-
perty and assets in connexion with the performance of this Agreement and
supplemental agreements, the privileges and immunities which are accorded
diplomatic representatives of equivalent rank in Finland.

2. International personnel who are heads of a team shall be considered
as of equivalent rank with a counsellor of a Legation and personnel who are
members of a team shall be considered as of equivalent rank with a Secretary
of a Legation.

ARTICLE VI

1. This Provisional Basic Agreement shall enter into force upon signature
by duly authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Provisional Basic Agreement and any supplementary agreement or
arrangement made pursuant hereto may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and Vol. 127, p. 328.
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ments compl~mentaires. Lorsqu'une organisation aura la garde d'un tel fonds,
les comptes seront dciment rendus au Gouvernement et tout solde non utilis6
lui fera retour.

3. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas l'Organisation, suivant ce qui sera pr~vu dans
les accords compl~mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
experts la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n6cessaires h l'ex6cution de leur t~che, suivant ce qui aura 6t
convenu de commun accord.

ARTICLE V

Facilitis, privileges et immunitis

1. En attendant qu'il ait ratifi6 la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis~es 1 , le Gouvernement de la Finlande accordera
aux membres du personnel de l'Organisation ainsi qu'aux personnes a leur
charge, h leurs biens et avoirs dans le cadre de la mise en oeuvre du pr6sent
Accord et des accords compl6mentaires, les privileges et immunit6s qui sont
accord6s en Finlande aux repr6sentants diplomatiques de rang 6quivalent.

2. Les membres du personnel international qui sont chefs de missions
seront consid6rs comme ayant un rang 6quivalant h celui de conseiller de l6gation
et les membres des missions seront consid~r~s comme ayant un rang 6quivalant
A celui de secr~taire de lgation.

ARTICLE VI

1. Le pr6sent Accord de base provisoire entrera en vigueur d6s qu'il
aura &6 sign6 par les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du
Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base provisoire, ainsi que tous accords ou arrange-
ments compl~mentaires conclus en application de ses dispositions, pourront
kre modifies de commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement,
chacune des deux parties devant examiner avec attention et bienveillance toute
demande de modification pr6sent6e par l'autre.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 332; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335, et vol. 127, p. 328.
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3. The Provisional Basic Agreement may be terminated by the Organi-
zation or by the Government upon the written notice to the other party and
shall terminate 60 days after receipt of such notice.

Termination of the Provisional Basic Agreement shall be deemed to con-
stitute termination of the supplementary agreements or arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement at Geneva, this seventh day of March 1952 in the
English language in three copies.

For the World Health Organization: For the Government of Finland:
(Signed) Norman D. BEGG (Signed) Leo TUOMINEN
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3. Le present Accord de base provisoire pourra 6tre ddnonc6 par l'Orga-
nisation ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde
1'autre partie, et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception
de ladite notification.

La ddnonciation de l'Accord de base provisoire sera consid~r6e comme
valant ddnonciation des accords ou arrangements compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiments autorisds de 'Orga-
nisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, h Gen~ve, le 7 mars 1952, en trois exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour l'Organisation mondiale Pour le Gouvernement
de la sant6 : de la Finlande:

(Signi) Norman D. BEGG (Signd) Leo TUOMINEN

N- 436
Vol. i28-ig
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No. 437. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION FOR THE PROVISION OF A CONSULTANT
IN MEDICAL STORE MANAGEMENT FOR TWO YEARS
COMMENCING JANUARY 1952 UNDER THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGULAR BUDGET. SIGNED
AT COLOMBO, ON 28 FEBRUARY 1952, AND AT NEW
DELHI, ON 4 MARCH 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "), and

The Government of Ceylon (hereinafter referred to as " the Government ");
Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-

cularly with reference to the purpose and scope of the project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

Plan of action

Preamble

The Department of Medical and Sanitary Services has a separate division
in charge of a superintendent for the purchase of drugs and medical supplies,
and for their distribution to all medical institutions in the Island. The annual
expenditure of this division amounts to about 12 million rupees. At present
there is no competent and suitable national to be placed in charge, and work
thereby has very much suffered. The post has been advertised abroad; but
it has not been possible to recruit a suitable person to this very important post.

International assistance is therefore sought to secure the services of a suitable
officer who will reorganize the work of the civil medical stores on modern lines.

1 Came into force on 4 March 1952 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 437. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF A LA FOURNITURE, POUR UNE P1PRIODE DE
DEUX ANS A COMPTER DU MOIS DE JANVIER 1952,
DES SERVICES D'UN EXPERT-CONSEIL EN MAGASI-
NAGE M.DICAL, DANS LE CADRE DU BUDGET ORDI-
NAIRE DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIR. SIGNR A COLOMBO, LE 28 FtVRIER 1952, ET
A NEW-DELHI, LE 4 MARS 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organisation s),
et

Le Gouvernement de Ceylan (ci-apr~s d~nomm6 (4 le Gouvernement s);
D~sireux de parvenir a une entente mutuelle au sujet d'un programme,

notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa porte, les responsabilit~s h
assumer et le mat6riel et les services hi fournir, et

D36clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PARTIE I

Plan d'action

Prjambule

II existe, au D~partement des services m~dicaux et sanitaires, une section
sp6ciale, plac6e sous les ordres d'un directeur, qui est charg6e d'acheter les
m6dicaments et produits m~dicaux et de les distribuer tous les 6tablissements
m~dicaux de File. Le budget annuel de d6penses de cette section s'61ve hi
12 millions de roupies environ. II n'y a, h l'heure actuelle, aucun candidat
cingalais qualifi6 pour prendre la direction de ce service, ce qui nuit consid6rable-
ment a son bon fonctionnement. Le Gouvernement a tent6 de pourvoir ce poste
tr~s important en publiant des offres d'emploi, h l'tranger, mais il n'a pas r~ussi
h recruter une personne qualifi6e.

En consequence, le Gouvernement demande une assistance de caract~re
international afin de s'assurer le concours d'un sp6cialiste, qui aura pour mission
de r6organiser les d6p6ts civils d'approvisionnements m~dicaux sur des bases
modernes.

1 Entr6 en vigueur par signature le 4 mars 1952.
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I. Objectives

1. To study the present system of purchasing, store keeping and distri-
bution of equipment, supplies and drugs required by the Department of Medical
& Sanitary Services;

2. To re-organize, if necessary, the work of the Civil medical stores in
regard to purchasing, store-keeping and distribution to enable it to function more
efficiently;

3. To advise the government in formulating plans for better distribution
of equipment, supplies and drugs to medical institutions either centrally or
through provincial sub centres and to assist in implementing these plans;

4. To assist the government in selecting a suitable under-study and to
train him adequately to take over the work on the withdrawal of the international
consultant;

5. To assist in training other personnel needed for the better working
of the civil medical stores.

II. Planning, extent and administration of project

(a) In the execution of this Agreement, the Government and the Organi-
zation agree to be guided by, and to observe the policies established by the
World Health Assembly.

(b) The consultant shall be placed in administrative charge of the civil
medical stores, under the direction and control of the Director of Medical &
Sanitary Services.

PART II

Commitments of the Organization

1. Provide the services of an expert in medical store management as a
consultant for two years, commencing January 1952, together with any equip-
ment (books, journals, etc.), which are considered necessary;

2. With regard to the commitments under paragraph 1 above, provide
and pay the salary, allowances, insurance and travel outside Ceylon, of the
international expert;

3. Pay any other expenses outside Ceylon and necessary in connection
with the work of the consultant.

No. 437
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I. Objectifs

1. Proc6der une 6tude portant sur le syst me actuel d'achat, de maga-
sinage et de distribution du materiel, des approvisionnements et des m~dicaments
dont le D~partement des services m~dicaux et sanitaires a besoin;

2. R6organiser, le cas 6ch~ant, les mthodes des d6p6ts civils d'appro-
visionnements m6dicaux en ce qui concerne l'achat, le magasinage et la distri-
bution, de fagon a am~liorer le fonctionnement de ces d~p6ts;

3. Conseiller le Gouvernement dans l'6laboration de plans tendant h
am6liorer la distribution du materiel, des approvisionnements et des m~dicaments
aux 6tablissements m6dicaux, soit au moyen d'une r6partition centralis6e, soit
par l'interm~diaire de centres provinciaux secondaires, et aider le Gouvernement
Ai mettre ces plans t execution;

4. Aider le Gouvernement choisir un suppl6ant qualifi6 et lui donner
la formation n~cessaire pour lui permettre de poursuivre les travaux apr6s le
depart de l'expert-conseil international;

5. Contribuer donner une formation aux autres personnes n6cessaires
pour am~liorer le fonctionnement des d~p6ts civils d'approvisionnements
mdicaux.

II. Organisation, portde et administration du programme

(a) Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer des directives formul6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et de s'y conformer.

(b) L'expert-conseil assurera la gestion administrative des d6p6ts civils
d'approvisionnements m~dicaux, sous la direction et le contr6le du Directeur
des services m~dicaux et sanitaires.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. Fournir, pendant une p6riode de deux ans compter du mois de
janvier 1952, les services d'un expert-conseil en magasinage m6dical, ainsi que
tout le mat6riel (livres, journaux, etc.) qui sera jug6 n6cessaire;

2. Comme corollaire aux engagements vis~s au paragraphe 1 ci-dessus,
prendre h sa charge le traitement, les indemnit~s et les assurances de l'expert
international, ainsi que ses d~placements en dehors de Ceylan;

3. Prendre h sa charge toutes autres d6penses effectu6es hors de Ceylan
pour les besoins des travaux de l'expert-conseil.

N- 437
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PART III

Commitments of the Government

1. Provide for the consultant and his dependants free furnished lodging
of adequate standard, or pay a per diem allowance covering lodging which shall
be 40 % of the local subsistence allowance fixed by TAB;

2. Provide office accommodation, secretarial assistance, stationery and
office requisites as requierd;

3. Pay the cost of travel including per diem allowance for the international
personnel while travelling on official business away from his duty station;

4. Provide for the consultant suitable medical care and hospitalization in
case of illness;

5. Pay taxes or other duties or levies collected by them and not covered
by the Privileges and Immunities Convention;

6. Provide transport within the country;

7. Provide suitable understudy so that he may be able to take over from
the international expert on his withdrawal.

PART IV

Final provisions

Notwithstanding that the Government may or may not have already ratified
ro acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' the Government shall accord to the Organization, its personnel,
property and assets in connection with the performance of this agreement and
supplementary agreements, all the privileges and immunities normally accorded
to the Organization, its property, assets, officials and experts under the provision
of that Convention.

The provision of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants, or
employees of the Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;

Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335, and Vol. 127, p. 328.

No. 437
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PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Fournir, titre gratuit, un logement meubl6 d'un confort suffisant
pour l'expert-conseil et sa famille, ou verser une indemnit6 journalire de
logement 6gale h 40 pour 100 du montant de l'indemnit6 de subsistance fix~e
pour la r~gion par le BAT;

2. Fournir les locaux administratifs, le personnel de secr6tariat, la papeterie
et tous autres articles de bureau n6cessaires;

3. Prendre sa charge les frais de voyage des membres du personnel
international l'int~rieur du pays, lorsqu'ils seront appelks a s'61oigner de leur
poste en se rvice officiel, y compris le versement d'une indemnit6 journali~re de
d~placem ent;

4. Fournir h l'expert-conseil, en cas de maladie, les soins m6dicaux et les
services d'hospitalisation appropri6s;

5. Prendre sa charge les imp6ts ou autres droits et taxes perqus par
le Gouvernement, auxquels ne s'appliquent pas les dispositions de la Convention
sur les privilges et immunit6s;

6. Assurer les transports h l'int6rieur du pays;

7. Fournir un suppl6ant qualifi6, qui poursuivra les travaux de l'expert
international apr~s le d6part de celui-ci.

PARTIE IV

Dispositions finales

Qu'il soit ou non devenu partie a la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis~es1 , par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera a l'Organisation, h son personnel, a ses biens et ses
avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et des accords compl6-
mantaires, tous les privil~ges et immunit~s normalement accord~s a l'Organi-
sation, h ses biens, i ses avoirs, a ses fonctionnaires et ses experts en vertu des
dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335, et vol. 127, p. 328.
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The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Colombo on 28th February, 1952

For the Government of Ceylon:

(Signed) G. d SOYZA

And at New Delhi on 4th March 1952
For the World Health Organization:

(Signed) S. F. CHELLAPPAH
Acting Regional Director

No. 437
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Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r~clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s h des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, par 1'ex~cu-
tion du programme entrepris conform~ment au pr6sent Accord.

Le present Accord pourra tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e h 'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r~ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dament autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires, en langue anglaise, h Colombo, le 28 f6vrier 1952

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signd) G. d SOYZA

Et i New-Delhi, le 4 mars 1952
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) S. F. CHELLAPPAH

Directeur r6gional par int6rim

NO 437
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ANNEXE A

No. 296. AGREEMENT' ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 14 SEPTEMBER 1948.

MEMORANDUM
2 OF UNDERSTANDING RELA-

TIVE TO APPLICATION TO THE WESTERN

SECTORS OF BERLIN OF THE AGREEMENT

ON MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

FOR AREAS OF WESTERN GERMANY UNDER

MILITARY OCCUPATION. SIGNED AT AN-

NECY, ON 13 AUGUST 1949

WITHDRAWAL

Notification received on:

6 May 1952
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 7 November 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 18,
p. 267; Vol. 19, p. 328; Vol. 20, p. 308; Vol. 24,
p. 320; Vol. 35, p. 370; Vol. 42, p. 356; Vol. 44,
p. 339;-Vol. 70, p. 272; Vol. 117, p. 385, and
Vol. 121, p. 327.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42,
p. 356; Vol. 43, p. 339; Vol. 44, p. 339 ;Vol. 53,
p. 419; Vol. 70, p. 272; Vol. 117, p. 385. and
Vol. 121, p. 327.

No 296. ACCORD' CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORI-
SRE AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOUMI-
SES A L'OCCUPATION MILITAIRE.
SIGNR A GENtVE, LE 14 SEP-
TEMBRE 1948

M MORANDUM 2 
D'ACCORD PORTANT APPLI-

CATION AUX SECTEURS OUEST DE BERLIN

DE L'AccoRD RELATIF AU TRAITEMENT/

GANARAL DE LA NATION LA PLUS FAVORIS]E

CONCERNANT LES ZONES D'OCCUPATION

MILITAIRE DE L'ALLEMAGNE OCCIDEN-

TALE. SIGNA k ANNECY, LE 13 AOOT 1949

RETRAIT

Notification revue le:

6 mai 1952
UNION SuD-AFRICAINE

(Pour prendre effet le 7 novembre 1952.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 18,
p. 267; vol. 19, p. 328; vol. 20, p. 308; vol. 24,
p. 320; vol. 35, p. 370; vol. 42, p. 356; vol. 44,
p. 339; vol. 70, p. 272; vol. 117, p. 385, et
vol. 121,',,p. 32"7.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 42,
p. 356; vol. 43, p. 339; vol. 44, p. 339;,ol. 53,
p. 419; vol. 70, p. 272; vol. 117, p 185. et
vol. 121, p. 327.

ANNEX A



294 United Nations - Treaty Series 1952

No. 419. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT DUBLIN, ON 8 AUGUST 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 9 JULY 1951

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 24 April 1952.

The Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada

to the Minister for External Affairs of Ireland

CANADIAN EMBASSY

Dublin, July 9, 1951
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement for Air Services between Canada and
Ireland signed in Dublin on the 8th August, 1947,1 and to recent discussions directed
to amend the Annex to the Agreement.

My Government proposes that the text of the Annex should be amended to read
as follows :

1. An airline or airlines designated by the Government of Canada may put
down or take on at Shannon international traffic in passengers, cargo and mail
on the route hereinafter specified.

2. The specified route to be operated by the designated airline or airlines
of the Government of Canada shall be Montreal via intermediate points to Shannon
and points in countries beyond in both directions.

3. It is agreed that all eastbound aircraft on the routes covered in this
Annex shall stop at Shannon Airport and all westbound aircraft on the same routes
shall stop at Shannon Airport.

4. Trans-Canada Airlines shall, for the operation of these services, be deemed
to be qualified to fulfil the conditions referred to in Article II, paragraph (b) of this
Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 28, p. 47.
" Came into force on 9 July 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 419. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX SERVICES AfRIENS
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A DUBLIN, LE 8 AOeT 1947-

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. DUBLIN, 9 JUILLET 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 24 avril 1952.

I
L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Canada

au Ministre des affaires extdrieures de l'Irlande

AMBASSADE DU CANADA

Dublin, le 9 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux services adriens sign6 i Dublin,
le 8 aofit 19473, entre le Canada et r'Irlande, ainsi qu'aux r~cents entretiens visant h
en modifier l'annexe.

Mon Gouvernement propose que le texte de l'annexe soit modifi6 comme il suit:

1. Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsigndes par le Gouverne-
ment du Canada pourront ddbarquer ou embarquer h Shannon, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier, sur la route indiqude ci-
apres.

2. La route h exploiter par la ou les entreprises de transports adriens ddsign6es
du Gouvernement du Canada sera la suivante: de Montreal via des points inter-
mddiaires h Shannon et h des points dans des pays situ&s au-del , dans les deux sens.

3. I1 est convenu que tous les adronefs allant vers l'est sur les routes visdes dans
la prdsente annexe feront escale h l'adroport de Shannon et que tous les a~ronefs
allant vers l'ouest sur les m~mes routes feront escale h 'adroport de Shannon.

4. Les Lignes adriennes Trans-Canada seront, pour l'exploitation de ces
services, considres comme 6tant en mesure de remplir les conditions visdes au
paragraphe b de l'article II du present accord.

I Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
2 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 28, p. 47.
4 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1951 par I'6change desdites notes.

Vol. 128-2o
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5. (a) An airline or airlines designated by the Government of Ireland may
put down or take on at Montreal international traffic in passengers, cargo and mail
coming from or destined for Ireland.

(b) An airline or airlines designated by the Government of Ireland may
also put down or take on at Gander international traffic in passengers, cargo and
mail coming from or destined for points in countries other than Ireland on the
route hereinafter specified. .

6. The specified route to be operated by the designated airline or airlines of
the Government of Ireland shall be Shannon via intermediate points to Gander
and/or Montreal and points in countries beyond in both directions.

7. Subject to Article 3 above, the airlines designated by each contracting
party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
privileges

(a) To fly without landing across the territory of the other contracting
party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes.

8. Tariffs to be charged by the designated airlines referred to in this Annex
shall be agreed in the first instance between them, having due regard to the rates
fixed by any Tariff Conference of airlines operating in the area. Ang tariff so agreed
will be subject to the approval of the competent aeronautical authorities of the
contracting parties. In the event of disagreement between the airlines, the
competent aeronautical authorities of the contracting parties shall endeavour to
reach an agreement. Should the competent aeronautical authorities or sub-
sequently the contracting parties themselves fail to agree, the matter in dispute
will be referred to arbitration as provided for in Article VI of this Agreement.

If you are agreeable to this proposal, it is suggested that this note and your reply
should constitute an exchange of notes amending the Annex of the Agreement as above
set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

W. F. A. TURGEON

No. 419
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5. a) Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens d~sign es par le
Gouvernement de l'Irlande pourront d~barquer ou embarquer h Montreal, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
et h destination de l'Irlande.

b) Une ou plusicurs entreprises de transports a6riens d~sign~es par le
Gouvernement de l'Irlande pourront 6galement d~barquer ou embarquer i Gander,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
ou- destination de points situ~s dans des pays autres que l'Irlande, sur la route
indique ci-apr~s.

6. La route h exploiter par la ou les entreprises de transports a~riens d~sign6es
du Gouvernement de rIrlande sera la suivante: de Shannon via des points inter-
m~diaiies h Gander et (ou) Montreal et des points dans des pays situ~s au-del,
dans les deux sens.

7. Sous reserve de l'article 3 ci-dessus, les entreprises de transports a~riens
d~signes par chaque Partie contractante jouiront, pendant toute la dur6e de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e des privileges suivants:

a) Survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales sur ledit territoire pour des raisons non commerciales.

8. Les tarifs h appliquer par les entreprises de transports a6riens d~signes,
vis~es dans la pr~sente annexe, seront d~termin~s en premier lieu par voie d'accord
entre elles, compte dfiment tenu des taux fixes par toute conference des tarifs
des entreprises de transports ariens assurant des services dans la r6gion. Tout
tarif ainsi fix6 sera soumis k l'approbation des autorit6s a6ronautiques comptentes
des deux Parties contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises de transports
a6riens, les autorit6s a6ronautiques comptentes des Parties contractantes s'efforce-
ront de parvenir A un accord. Au cas ohi les autorit6s a6ronautiques comp6tentes
ou, par la suite, les Parties contractantes elles-memes ne parviendraient pas i se
mettre d'accord, la question litigieuse sera soumise 4 arbitrage ainsi qu'il est pr6vu
k l'article VI du pr6sent accord.

Si cette proposition rencontre votre agr6ment, la pr6sente note ainsi que votre
r6ponse pourraient constituer un 6change de notes modifiant l'annexe i l'accord dans
le sens indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

W. F. A. TURGEON

N- 419
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II

The Minister for External Affairs of Ireland
to the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Baile Atha Cliath
Dublin, July 9, 1951

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 9th July,

1951, in which you propose that the Annex to the Agreement for Air Services, signed
in Dublin on the 8th August, 1947, should be amended to read as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to my Government,

and that they accept, also, your suggestion that Your Excellency's Note and this reply
should constitute an amendment of the Annex to the Agreement as above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinseas MAC AOGAIN

No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE

THE SCOPE OF THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LI-
MITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

5 May 1952
JAPAN

(To take effect as from 5 June 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,

p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333, and Vol. 110, p. 315.

No 419.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

II

Le Ministre des affaires extdrieures de l'Irlande
h l'Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire du Canada

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA
MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Baile Atha Cliath
Dublin, le 9 juillet 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 9 juillet 1951, par laquelle vous
proposez que l'annexe h l'Accord relatif aux services atriens, sign6 h Dublin le 8 aorit 1947,
soit modifi6 comme il suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son agrtment
h cette proposition et accepte que votre note et la prtsente rtponse constituent un 6change
de notes modifiant l'annexe h 'Accord relatif aux services atriens entre nos deux pays.

Veuillez agrter, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance renouvele de ma tr~s haute
consideration.

Proinseas MAC AOGAIN

No 688. PROTOCOLE', SIGNiS A PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA§ ANT SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISPES PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION ET RRGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPRFIANTS, AMENDEE PAR LE PROTOCOLE SIGNE
A LAKE SUCCESS, LE 11 DECEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

5 mai 1952
JAPON

(Pour prendre effet h partir du 5 juin 1952.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 44, p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333 et vol. 110, p. 315.

No 419
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No. 794. INTER-DOMINION AGREE-
MENT, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN, ON
THE CANAL WATER DISPUTE
BETWEEN EAST AND WEST PUN-
JAB. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 4 MAY 19481

CERTIFIED STATEMENT RELATING TO THE

NOTICE OF TERMINATION OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT GIVEN TO THE

GOVERNMENT OF INDIA BY THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN ON 23 AUGUST 1950
On receipt of the said notice of termina-

tion the Government of India informed
the Government of Pakistan, in a note of
15 September 1950, that the Government
of India was unable to accept any repudia-
tion or notice of termination of the
agreement.

The above-mentioned certified statement
was registered by India on 1 May 1952.2

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 45 and Vol. 85, p. 356.

2 Referring to the information provided by
the Pakistan mission to the United Nations at
the time of registration of the termination of
the agreement (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 85, p. 356, footnote 2), the delega-
tion of India to the United Nations has stated
in a communication of 30 April 1952, trans-
mitting for registration the above-mentioned
certified statement, that the information ' is
totally incorrect, inasmuch as the Government
of India did not receive any notice prior to 10
May 1950, or even prior to 23 August 1950,
'that the Instrument of 4 May 1948, if ever
it had been binding upon Pakistan, has long
since ceased to be effective"

No 794. ACCORD INTERGOUVER-
NEMENTAL ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN RE-
LATIF AU DIFFtREND ENTRE
LE PENDJAB OCCIDENTAL ET LE
PENDJAB ORIENTAL AU SUJET
DES EAUX DE CERTAINS CA-
NAUX. SIGNt A NEW-DELHI, LE
4 MAI 19481

DICLARATION CERTIFI E RELATIVE A LA

D NONCIATION DE L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt, NOTIFIIE AU GOUVERNEMENT

DE L'INDE PAR LE GOUVERNEMENT DU

PAKISTAN, LE 23 AOOT 1950
A la reception de cette notification de

ddnonciation, le Gouvernement de l'Inde
a fait connaltre au Gouvernement du
Pakistan, par une note en date du 15 sep-
tembre 1950, que le Gouvemement de
l'Inde ne saurait accepter aucune rdpudia-
tion ou ddnonciation dudit accord.

La ddclaration certiflie mentionnde ci-
dessus a 4ti enregistrie par l'Inde le 1 r mai
19522.

INations Unies, Recuel des Traitds, vol. 54,
p. 45 et vol. 85, p. 356.

1 Se rdfdranf aux renseignements. fournis
par la mission du Pakistan aupris de l'Organisa-
tion des Nations Unies au moment de l'enre-
gistrement de la ddnonciation de l'Accord (voir
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 85,
p. 356, note 2), la dildgation de l'Inde auprs
de l'Organisation des Nations Unies a d6clar6,
dans une communication du 30 avril 1952 par
laquelle elle transmettait aux fins d'enregistre-
ment la d6claration certifi6e mentionne ci-
dessus, que les renseignements en question
( sont totalement inexacts, 6tant donn6 que le
Gouvernement de l'Inde n'a recu ni avant le
10 mai 1950, ni m~me avant le 23 aofit 1950,
aucune notification lui faisant savoir o que
l'Accord du 4 mai 1948, si tant est qu'il ait
.jamais li6 le Pakistan, avait cess6 de s'appliquer
depuis longtemps *.
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No. 847. WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION REGULATIONS No. 1
REGARDING NOMENCLATURE
(INCLUDING THE COMPILATION
AND PUBLICATION OF STATIS-
TICS) WITH RESPECT TO DIS-
EASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE FIRST WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT GENE-
VA, ON 24 JULY 19481

ENTRY INTO FORCE in respect of
Panama on 6 March 1952.

Certified statement relating to the entry
into force of the above-mentioned Regulations
in respect of Panama was registered by the
World Health Organization on 29 April
1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 25; Vol. 81, p. 378; Vol. 86, p. 316, and
Vol. 92, p. 406.

NO 847. RtGLEMENT No 1 DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR RELATIF A LA NOMEN-
CLATURE (Y COMPRIS L'TTA-
BLISSEMENT ET LA PUBLICA-
TION DE STATISTIQUES) CON-
CERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE D]CtS. ADOPTR PAR
LA PREMIMRE ASSEMBULE MON-
DIALE DE LA SANTR, A GENPVE,
LE 24 JUILLET 19481

ENTRP EN VIGUEUR h 1'6gard du
Panama, le 6 mars 1952.

La diclaration certifile relative d l'entrie
en vigueur du rhglement susmentionni d
l'dgard du Panama a itd enregistrde par
l'Organisation mondiale de la santd le
29 avril 1952.

1 Nations Unies, Recueil det Traitds, vol. 66,
p. 25; vol. 81, p. 379; vol. 86, p. 317, et vol. 92,
p. 406.
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No. 941. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRANQAISE RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA DE CES TERRITOIRES. SIGN], A OTTAWA, LE jer AO13T 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 COMPLEMENTAIRE DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. OTTAWA, ler AO0T 1950

Texte officiel franfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 24 avril 1952.

I

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

Ottawa, le ler aofit 1950
No 107

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer le present accord a&ien entre le Canada et la France, j'ai
l'honneur de d~elarer que les dispositions de cet accord n'affecteront en rien les droits
de trafic a&ien dans le territoire d'ltats autres que la France et le Canada, que le Gou-
vernement canadien ou le Gouvemement frangais pourraient invoquer en vertu d'accords
ant&ieurement conclus avec d'autres Gouvernements.

II est entendu qu'au cas oa une disposition quelconque de ces accords ant6rieurs
pourrait 6tre interpr&t&e comme impliquant l'acquisition par le Canada de droits de
trafic a&ien en France ou par la France de droits de trafic a&ien au Canada, qui ne seraient
pas conf&r s par le present accord, les Gouvemements franqais et canadien ne seraient
pas tenus d'accorder de tels droits, h moins qu'un accord i cet effet n'intervienne entre
ces deux Gouvernements.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer 1'accord du Gouvernement
canadien sur ces points.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid&ation.

(Signi) Jean BASDEVANT
Charg6 d'affaires ad interim

L'Honorable L. B. Pearson
Secr~taire d'etat aux Affaires ext&ieures
]Edifice de l'est
Ottawa, Ontario

1 Nations Unies, Recued des Traiths, vol. 73, p. 21 et vol. 77, p. 368.
' Entr6 en vigueur le l er aolt 1950 par 1'6change desdites notes.
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No. 941. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT OTTAWA, ON 1 AUGUST 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. OTTAWA, 1 AUGUST 1950

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 24 April 1952.

[TRANSLATION3 - TRADUCTION 4
]

I

EMBASSY OF FRANCE IN CANADA

Ottawa, August 1, 1950
No. 107

Sir,

In signing the present air agreement between Canada and France, I have the honour
to state that the provisions of this agreement shall in no way affect the air traffic rights
in the territory of states other than France and Canada which the Canadian Govern-
ment or the French Government could claim under previous agreements with other
Governments.

It is understood that should there be any provision in those previous agreements
which could be interpreted as presupposing the acquisition by Canada of air traffic
rights in France or by France of air traffic rights in Canada, which are not granted under
this agreement, the Governments of France and Canada shall be under no obligation
to provide such rights except upon the conclusion of an agreement acceptable to both
Governments.

I should be gratified if you would kindly confirm the concurrence of the Canadian
Government in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Jean BASDEVANT
Charg6 d'affaires ad interim

The Honourable L. B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
East Block
Ottawa, Ontario

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 21 and Vol. 77, p. 369.
2 Came into force on 1 August 1950 by the exchange of the said notes.

'Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
4 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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II

Ottawa, le ler aofit 1950

No 81

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer votre Note No 107 du ler aofit 1950, relative l'Accord
a~rien que nos gouvernements respectifs ont sign6 le m~me jour et ainsi conque:

[Voir note 1]

Les dispositions pr~cit~es sont jug~es acceptables par le Gouvernement canadien
et je suis autoris6 k vous confirmer que votre Note et la pr~sente r~ponse constituent
un Accord entre les deux Gouvemements.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consideration
la plus distinguee.

Pour le Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures :
(Signi) A. D. P. HEENEY

Monsieur Jean Basdevant
Charg6 d'affaires ad interim
Ambassade de France
42, rue Sussex
Ottawa

No. 941
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Ottawa, August 1, 1950
No. 81

Sir:

I have the honour to refer to your Note No. 107 of August 1st, 1950 which refers
to the Agreement on air services signed by our respective Governments on that date,
and which reads as follows:

[See note 1]

The foregoing provisions are acceptable to the Canadian Government and I am
authorized to confirm that your Note and this reply constitute an Agreement between
the two Governments.

(Signed) A.D.P. HEENEY
For the Secretary of State

for External Affairs

Mr. Jean Basdevant
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of France
42 Sussex Street
Ottawa

N* 941
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No. 942. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO ECONO-
MIC STATISTICS, SIGNED AT
GENEVA ON 14 DECEMBER 1928,
AS AMENDED' BY THE PROTO-
COL 2 SIGNED AT PARIS ON 9 DE-
CEMBER 19482

RATIFICATION:

Instrument deposited on:

2 May 1952
BELGIUM

(This ratification applies only to the
metropolitan territories, the territories of the
Belgian Congo and the Trust Territory of
Ruanda-Urundi being expressly excluded.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73,
p. 39; Vol. 77, p. 372, and Vol. 122, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 20,
p. 229; Vol. 21, p. 336; Vol. 24, p. 321; Vol. 26,
p. 417; Vol. 30, p. 351; Vol. 34, p. 424; Vol. 42,
p. 359; Vol. 44, p. 340; Vol. 51, p. 329, and
Vol. 122, p. 334.

NO 942. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LES
STATISTIQUES ]CONOMIQUES,
SIGN]E A GENVE LE 14 Dt-
CEMBRE 1928, SOUS SA FORME
AMENDPE, PAR LE PROTOCOLE 2

SIGNPS A PARIS LE 9 DPCEMBRE
19482

RATIFICATION:

Instrument ddposd le:

2 mai 1952
BELGIQUE

(Cette ratification s'applique settlement
aux territoires mitropolitains, t l'exclusion
expresse des territoires du Congo belge et
du Territoire sous tutelle du Ruanda-
Urundi.)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 73,
p. 39; vol. 77, p. 372, et vol. 122, p. 340.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 20,
p. 229; vol. 21, p. 336; vol. 24, p. 321; vol. 26,
p. 417; vol. 30, p. 351; vol. 34, p. 424; vol. 42,
p. 359; vol. 44, p. 340; vol. 51, p. 329, et
vol. 122, p. 334.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

31 March 1952
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 30 September 1952.)

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

ACCESSION

No 970. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESSRS ET DES
MALADES iDANS LES FORCES
ARMIRES EN CAMPAGNE. SIGNRE
A GENPVE, LE 12 AOT 19491

ADHESION

Instrument diposi auprhs du Conseil
fidiral suisse le:

31 mars 1952
UNION SuD-AFuRcAIN

(Pour prendre effet le 30 septembre 1952.)

No. 971. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AMLIORATION DU
SORT DES BLESSRS, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGRS DES
FORCES ARMRES SUR MER.
SIGNtE A GENLVE, LE 12 AOOT
19492

ADHRSION

Instrument deposited with the Swiss Instrument diposi auprs du Conseil
Federal Council on: fiddral suisse le:

31 March 1952
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 30 September 1952.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303, and Vol. 120, p. 298.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294, and Vol. 120, p. 299.

31 mars 1952
UNION SUD-AFRICAINE

(Pour prendre effet le 30 septembre 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303 et vol. 120, p. 298.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 336; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294 et vol. 120, p. 299.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

31 March 1952
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 30 September 1952.)

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19492

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

31 March 1952
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect on 30 September 1952.)

Certified statement relating to the acces-
sion by 'the Union of South Africa to the
four above-mentioned Conventions was re-
gistered by Switzerland on 30 April 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294, and Vol. 120, p. 299.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326;
Vol. 100, p. 295, and Vol. 120, p. 300.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNPE A GENVE, LE 12 AOOT
19491

ADHPESION

Instrument diposi auprks du Conseil
fddiral suisse le:

31 mars 1952
UNION SuD-AFRICAINE

(Pour prendre effet le 30 septembre
1952.)

NO 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A
GENVE, LE 12 AOfYT 19492

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Conseil
fddiral suisse le:

31 mars 1952
UNION SUD-AFRICAINE

(Pour prendre effet le 30 septembre
1952.)

La ddclaration certifide relative h
l'adhdsion par l'Union' Sud-Africaine des
quatre Conventions de Genkve susmentionnies
a itd enregistrie par la Suisse le 30 avril
1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325;
vol. 100, p. 294 et vol. 120, p. 299.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295 et vol. 120, p. 300.
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No. 1610. CONVENTION' ON THE
DECLARATION OF DEATH OF
MISSING PERSONS. ESTABLISH-
ED AND OPENED FOR ACCESSION
ON 6 APRIL 1950 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON DE-
CLARATION OF DEATH OF MISS-
ING PERSONS

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 May 1952
IsRAEL, with the following reservation:

" Having regard to the provisions of the
domestic law of Israel according to which
matters of marriage are within the ex-
clusive jurisdiction of the established
Religious Courts, the effect to be given to
declarations of death, whether issued
pursuant to the Convention on the Declara-
tion of Death of Missing Persons or
satisfying the conditions and requirements
contained in Articles 1, 2 and 3 of the
said Convention, and valid by virtue of
Article 6 thereof, as regards the dissolution
of marriages, will depend upon the extent
to which the appropriate Religious Court
exercising jurisdiction in a given case will
be able to recognise the same in accordance
with its own religious law."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99.

NO 1610. CONVENTION' CONCER-
NANT LA DtCLARATION DE
DC S DE PERSONNES DISPA-
RUES. ADOPTtE PAR LA CONFM-
RENCE DES NATIONS UNIES SUR
LA DRCLARATION DE DC S DE
PERSONNES DISPARUES ET OU-
VERTE A L'ADHIESION LE 6 AVRIL
1950

ADH]SION

Instrument diposd le:

7 mai 1952
ISRAtL, avec la reserve suivante:

En raison des dispositions de la lgis-
lation nationale d'Isra~l selon lesquelles les
questions matrimoniales sont de la com-
p~tence exclusive des tribunaux religieux
6tablis, les effets h attribuer, en ce qui
concerne la dissolution du mariage, aux
d~clarations de d~cts prononc~es confor-
m~ment h la Convention concernant la
d~claration de d~c~s de personnes dispa-
rues ou remplissant les conditions re-
quises par les articles 1, 2 et 3 de ladite
Convention et valables en vertu des dispo-
sitions de l'article 6 de la Convention,
d~pendront de la mesure dans laquelle le
tribunal religieux competent dans un cas
donn6 pourra reconnalitre A ces d6clara-
tions lesdits effets selon les rtgles de la
loi religieuse qu'il applique. *

1 Nations Unies, Recueil des TraitiS, vol. 119,
p. 99.




